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IT'PAMMATHUYECKHE U JIEKCHYECKHE OCOBEHHOCTH
UPJAHACKOI'O IUAJIEKTA AHTJIMHCKOTO A3bIKA

Anacracus IOpseBna BessieBa
OMCKHif TOCYIapCTBEHHBIN TEXHUUECKU# yHIBepcHTeT, T. OMck, Pocceust, anastasiabelyaeval301@gmail.com

Annomayus. JlaHHAs CTaThs MOCBAIICHA OCOOCHHOCTSIM HMPJIAHICKOTO JIHAIeKTa aHTJIMHCKOTO S3bIKa, KOTOPHIE
MIPOSIBJISIFOTCS] HA IPAaMMaTHYECKOM M JIEKCHYECKOM YPOBHSIX PElpe3eHTaly 3HaHus. B rpaMMaTHuecKux KOHCTPYKIIH-
X M JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX BBIPAKEHUAX 3aKOJUPOBAHBI KyJIbTYPHO-UCTOPHIECKHE XapaKTEPUCTUKH HAIMOHAIBHO-
ro si3pika. HanmoHasbHbIe OTIMYHUTENBHBIC YePThl M KYJIbTYPHBIH KOJI HApO/ia BCTPAUBAIOTCSI B CEMAHTUUECKYIO CTPYK-
TYpy SI3BIKOBBIX penpeseHTaunii. KoppektHoe nekonupoBaHue, 3aUKCHPOBAHHOIO B IPaMMATHYSCKOW KOHCTPYKLHH
COO0OIIeHHsI, CIOCOOCTBYET MOBBIICHUIO () (PEKTUBHOCTH KOMMYHHKAIIUH B pAMKaX MEXKYJIbTYPHOTO OOIIECHHS.

Knroueswie cnoea: MpnaHACKUi TUANEKT aHTIMHACKOTO SI3bIKa, TPAMMATHYCCKHE H JIEKCHKO-CEMaHTHIECKHE 0CO-
OEHHOCTH, HAlIMOHAIIbHAS KYJIBTYpa.

GRAMMATICAL AND LEXICAL FEATURES OF
THE IRISH DIALECT OF ENGLISH

Anastasia Urievna Belyaeva
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. This article is devoted to the features of the Irish dialect of the English language, which are manifested
at the grammatical and lexical levels of knowledge representation. The cultural and historical characteristics of the na-
tional language are encoded in grammatical constructions and lexical-semantic expressions. National distinctive fea-
tures and the cultural code of the people are embedded in the semantic structure of linguistic representations. Correct
decoding of the message fixed in the grammatical structure enhance communication efficiency within the framework of
intercultural communication.

Keywords: Irish dialect of the English language, grammatical and lexical-semantic features, national culture.

BBeaeHue

AHTTUUCKHN S3bIK IMEET MHOKECTBO JUAJIEKTOB, KX/l U3 KOTOPHIX YHUKAJIEH U UMEET CBOIO MCTOPHIO IPO-
HCXOXKJCHHUS, 8 TAKXKE JIMHTBUCTUYECKUE 0COOeHHOCTH. CaMBIMU U3BECTHBIMH SIBJISIOTCS aMEPUKAHCKUH, KaHAJICKUN
U aBCTpAIMUCKMNA nuanekTsl. B Mpnanauu cymecTByeT cBos pa3HOBUIAHOCTh AHIVIMHCKOTO sA3blka. Mpnaniackuil qua-
JICKT OTIMYACTCS OT CTAHJAPTHOTO aHTIUICKOTro (hopMaTa penpe3eHTAINY 3HAHUS U UMECT TPAMMATHYCCKUC U JICKCH-
YecKHe OCOOCHHOCTH. B CMBICIOBYIO CTPYKTYpPY S3BIKOBBIX pEIpe3eHTAlNi BCTPOCHBI HAIMOHAIBHBIC KYJIBTYpHO-
HUCTOPUYCCKHE OCOOCHHOCTH M KYIbTYPHBIH KOJ Hapoza. SI3bIK mpucHocadiInBaeTcs K HOBBIM YCIOBUSM KOMMYHHKa-
UM, COXPaHsIS OTHOCUTEIBHYIO CTa0MIBHOCTH [ 1, c. 109].

IlocTaHOBKa 3aja4u

B paMKax I[aHHOﬁ pa60TLI H€O6X0,I[I/IMO HU3YYUTh TPAMMATHYECKNE U JICKCHUYCCKUE 0COOCHHOCTH HPJIAaHACKOTO
NUaJIeKTa aHTJIHMHCKOIO sA3bIKa Ha MNpuUMEpPe UANOMATUYCCKUX Bblpa)i(eHI/Iﬁ " MPOBECTU CEMaHTUUYECKUN aHaJIN3 CIOBO-

COYETaHUH.



Teopus

BakHEHIIMMHI COCTAaBISIFOLIMMHE JFOOOTO si3bIKa SIBISIETCS TPAMMATHKA M JICKCHKA. [ paMMaTHYecKue MpaBHia
Y NIPUHLUIIEL TIOCTPOCHHS NIPEJIOKEHUH MO3BOJIAIOT HOCHTEISIM s3bIKa c()OPMHUPOBATh SIMHBIH (opMaT pernpeseHTa-
IIUM 3HAHHA U 3QPEKTUBHO UCIIOJIB30BATh €TI0 B MpOIiecce KOMMYHHKaH. OTKIOHEHHE OT O0IIEeNpPU3HAHHBIX MPaBUII
MOJKET MCKA3UTh CMBICH NepenaBaeMoi HHpopMarn. OCOOCHHO aKTyaJIbHBIM CTAHOBUTCS STOT BOIIPOC B PAMKaX MEK-
KyJIbTYPHOTO OOIIEHHMSI, KOTJ]a YIaCTHUKAMHU SIBIISIOTCS MPEICTaBUTEIN Pa3HbIX HAI[MOHAJIBHOCTEH, a, CIeI0BATENLHO,
W HOCHTENH Pa3HbIX S3BIKOBBIX U KYJIbTYPHBIX K0J0B. KoppekTHoe nexoxupoBaHue, 3aQUKCHPOBaHHOIO B ITpaMMaTH-
YEeCKON KOHCTPYKI[UHM COOOIIEHHUsI, CIOCOOCTBYET MOBBIIMICHHIO KAaUYeCTBAa KOMMYHHUKAIIUK B 11eJ0M. IMEHHO mo3TOMY
U3YYCHHE JUAJICKTa U BBISIBICHHE TPAMMATHYCCKHX H JICKCHKO-CEMAaHTHYECKUX OCOOCHHOCTEH penpe3eHTAln 3HAHHS
MPCACTABJIAIOTCA aKTYAJIbHBIMU U1 UCCIICJOBaHUSA HpO6ﬂeMaMI/I.

[epBoit 0COOCHHOCTBIO MPIJIAHICKOTO IHAJICKTA SBISCTCS HCIONB30BaHUE apTUKIsA «the». B To Bpems kak
B CTaHAApPTHOM AHTJIUHCKOM OH HCIIOJIB3YCTCA 1A 0003HauYEeHUS KOHKPETHOT'O CYIIECTBUTCIILHOTO, UPJIAaHABI UCII0JIb-
3yI0T ero ¢ runeponnmamu. K npumepy, B npenoxenun «She’s in bed with the flu» [2, p. 144] ve umeercs BBuay
orpeziejieHHasi 00JIe3Hb, KaK TPUIII, TI03TOMY B OPUTAHCKOM aHIVIMICKOM HCIIOJIB30BAJICS Obl apTUKIb «a», HO B UP-
JaHJICKOM OyzeT ucmonb3oBaThesi «the». [loMuMO 3TOro, JaHHBIA apTHKIb UCHONB3yeTcs ¢ nomnoaHeHueM: «He’s the
wise boy» [2, p. 145]. Emte ogauM ciydaeM ymoTpeOIeHHUs! SBISIFOTCS MPEIOKESHHUSI, T/Ie [0 CMBICITY TpeOyrTCs Mpu-
TspKaTebHble MecTonmenus: «HOW’S the health?» [2, p. 145]. B cranaapTHOM aHIIMICKOM TaKue OMPEICIUTENH, KaK
«all», «bothy, He TpeOYIOT MCMONBE30BaHMS HUKAKOTO M3 apTHKJIA, HO B VIpIaHAMH MOXXHO YCIBILIATH CIIEIYIOIIHE
npempioxenus: «l saw the both of them» [2, p. 145].

Bropoii rpaMMaTHYecKOil OCOOCHHOCTBIO ABIISIOTCS Mep(EKTHBIE KOHCTPYKUHHU. [l BRIpaXXeHUs] COBEPLICHHO-
r0 JCHCTBHS B MPJIAHJCKOM THAIEKTE CYMIECTBYIOT €Ille HECKOJIbKO KOHCTPYKIHii, momumo «have +ed». Paccmorpum
KaXIYIO U3 HUX:

1. The after-perfect. O6pasyercst oH ¢ momomIBp0 BpeMeHHOM hopmbr «bey, cioBa «after» u rmarona ¢ okonya-
HHUEM «-iNg». 3a4acTyro JaHHas KOHCTPYKLHS HCIOJB3YeTCS B KOHTEKCTE MOCICIHUX HOBOCTEH KacaeMo 4ero-imdo.
K npumepy, «There’s nothing new after coming in anyway» [3, p. 244]. Eie oaHAM ciydaeM ero yrnoTpeoieHus sBJis-
eTCsl TeKyIlasi akTyalnbHOCTb coObiTus: «He’s after coming back from England» [2, p. 244]. Wnu, eciu ecTh 0OGHOBIICH-
nast mapopmamms: «His blood sugar was real low. They thought he was after going into a coma with diabetes»
[3, p. 244]. B naHHOM TIPEIOKEHUH 3Ta KOHCTPYKIIMS MCIIONB3YETCS JOKTOPOM VTSl COOOIIEHHS O TOM, YTO MY>KUMHA
BIIaJ B KOMY.

2. The medial object perfect. B Hem cyOBeKT, KOTOPBIH OTHOCHTCS K Tiaroiy «have», Tak ske OTHOCHTCS K JI0-
nonHuTeNnbHOMY rnarony: «She’s very pleased with it so she has her school bag packed with her pencil case»
[3, p. 245]. MauHs1ii mpuMep MOKa3bIBACT, YTO MIMEHHO 3Ta JIEBYIIKA, 0 KOTOPOM HET peub, coOpaa proK3ax.

3. The pseudo-perfect. O6pasyercst o cieayronm obpazom: «havey, CyliecTBUTEIBHOE, MPUIACTHE C OKOH-
ganueM «-ed». B aTom ke cirydae, HalpoTHB, CyOBEKT, KOTOPHI OTHOCHTCS K riaroiy «have», He OTHOCHTCS K [OTIOJ-
HUTeIpbHOMY miarony: «We’ve had no post delivered this morning» [3, p. 246]. B 3ToM mpuMepe mouTy JOCTaBJISET HE
TOBOPSIIMMI, @ HEKTO APYTOM.

I/I3yqa;1 TEMY AHUAJICKTOB, BAXKHO O6paTI/ITI) BHHUMAHUEC Ha JICKCUYCCKUC KOHCTPYKIUH. Ka)KILLIﬁ U3 SA3bIKOB UMCCT
CBOM (hpa3eosOru3MBbl, HHOMBI U IIPOYUE peYeBBIe 000POTHI, KOTOPBIE C(HOPMHUPOBATIHCH B PE3YJIbTaTe HCTOPHICCKHX,
COLIMAIIbHBIX M HAalMOHAJBHBIX OCOOCHHOCTEH. PaccMOTpUM HEKOTOpPBIE BBIPAKEHHS, KOTOpPBIE MPUCYIIN KHTEISM
Wpnangun.

1. «The luck of the Irish» — mannas ¢pasza ucmonb3yercs ais 00O3HAYCHHUs KpaifHEe yIad4IMBOTO YEIOBEKA.
Ho momMHMO 3TOro MOXXET HCIIOJB30BAaThCS B KAUECTBE HACMEILIKH, Belb HCTOPUYECKU HPJIAHALBI OBUIM MO THETOM
AHrMH, a HaceIeHue rocyAapcTBa ObUIO OETHBIM.

2. «A Dbroth of a boy» — sta unuoma ucnosab3yerTcs Ui ONMUCAHKS 3I0POBOTO M MPUBICKATEIBHOIO MOJIOIOTO
YeJIoBeKa, CIaBHOTo MapHs. [loMHMO 3TOro, MOTYT IOJpa3yMeBaThCsl HE TOJIBKO BHEIIHUE KauecTBa, HO U BHYTPEHHUE,
TaKue Kak 100pOoTa, YeCTHOCTb, OT3BIBYUBOCTD M MOPSIIOYHOCTE.

3. «Bad cess to» — pedeBoii 060pOT, BBIpAKAIOIINI HEHABUCTH, HEMPHUSI3HL K 4deMy-mu6o. IIpoucxoxmenue
JaHHOM (pa3bl OepeT cBoe Ha4Yano co BpeMeHH, koraa Mpnanaus Obuia kojgoHuer bpuranum.

4. «Put something on the long finger» — o3nauaet oTkIaapIBaHKE Yero-1M00 Ha OOJIEe MO3IHEE BPEMS. DTO BbI-
pakeHHe Moapa3yMeBaeT, YTO YEJIOBEK HE COOMpaeTcs MPHUCTYIATh K BHIIIOJHEHHIO 33/1a4u WK 00s3aTeIbCcTBa B OJH-
kaiee BpeMst. IMeeT pycCKuil 3KBUBAJIIEHT — «OTJIOKUTD B JOJTHH SIIIIHKY.



5. «Act the maggot» — uanoma, onMckIBatOIIas YEIOBEKa, KOTOPHIHA BeleT ce0sl HEOJHO3HAYHO, UPPAIUOHAIb-
HO, Tiyno. TawKe 3TO BBIPAKECHHEC MOXKET YHOTPEOISTBCS Ul XapaKTEPUCTHKH HYEOBEKA, KOTOPBIA 3aHHMACTCs
oOMaHOM.

6. «In the nip» — ucnonB3yeTcst AUt ONMKUCAHKS TOTO, 9TO KTO-TO HIIM YTO-TO HAXOAUTCS B OOHA)KEHHOM WJIM I10-
TyOOHAKEHHOM BHUJIE.

7. «On the pig's back» — BeIpaxkeHUe, MCHONB3YyEMOE VIS OMMCAHUS JIETKOW W POCKOITHOW KM3HH, a TaKKe
ycIiexa WiH yIa4d B KaKOW-TO CUTYallUu.

Pe3y11]:TaTbI Hucciaea0BaHuA

Hapsiny ¢ rpaMMaTiuecKMMU OTJIMUMSMU B MPJIAHJCKOM SI3BIKE BBISBIICHBI JICKCHKO-CEMAaHTHYECKUE BapUaluu
00pa3oBaHus yCTONUMBBIX BBIpaKEHHH. JIEKCHKO-CEeMaHTHYECKNI aHaIN3 MO3BOJISIET ONPEIEUTh HAIIMOHAIBHBIE 0CO-
OeHHOCTH, 331eiCTBOBaHHbIE B Npoliecce (OPMUPOBAHHS UIANOMATHIECKUX BBIPAKEHHH.

1. Ummomarmueckas koHcTpykums «The luck of the Irish» nMeer 3HaueHHMe ymadinMBOM, YCHEUTHON CHTyalnu
11t sxuTesed Mpnannun. Yka3slBaeT Ha TO, YTO OHU CIIOCOOHBI BBIXKHMBATh B TSDKEJBIX YCIOBUSX U HAXOIMTH BBIXOJ U3
CIIOKHBIX CHTyarnid. He mMeeT npsMoro nepeBoja Ha PyCCKH SI3BIK, HO IMEET CX0XKECTh C CIIOBOCOYETAHUEM «KPYITHO
HIOBE3JIO».

2. B Bepaxkennn «A broth of a boy» mexcudeckas exuauma «brothy o3HavaeT MUTaTENBHBIN, KUPHBIN, HABAPH-
cThIi 0TBap. C MOMOIIBIO ACCOIMATHBHOTO IIEPEHOCA €€ OTHOCST K MapHio. To ecTh, MOJIOION YeJIOBEK MMEET 3/10pPOBOE
TEJIO, C OTIIMYHBIM (PU3MYECKUM COCTOSHHEM, YTO JEJIaeT €ro BHEIIHUI BH/I IPUBJIEKATEIbHBIM.

3. B ummome «Bad cess to» cloBO «cess» O3HA4aeT «HAJIOT», «00s3aTeNbHas BIIIaTay. Mpiananam, Tak Kak
OHM OBUIH IO NMOKPOBHUTENBCTBOM BennkoOpuranuu, ObLIO HEOOXOAMMO BBHIJIAYMBATH KOHTpHOynuio. To ecTth UM
XOTEJIOCh N30aBUThCS OT 3TOTO 00s3aTenbeTBa. OTCIOA M TPHUIIENT HETATUBHBINA KOHTEKCT ()pasbl M aCCOIMANNS C YeM-
TO HETIPUSTHBIM.

4. «Put some thing on the long finger». B nanHo# uanome ¢pa3oBblid Taron «put on» GYKBaIbHO O3HAYaeT
«HAHOCHUTh YTO-TO Ha KOXKy». CroBocoueranue «long finger» mokaspiBaeT, 4To JEJIO0 OTKIIAIBIBAETCS «HA CAMBIN JIJIMH-
HBI TaJey, TO €CTh Ha O4eHb OOJBIIOHN, Nanékuil CpoK. Y AaHHOI (pasbl €CTh U PyCCKUI aHAJNIOT: OTJIOKHUTH YTO-TO
B poaruil smuk». Toraa «put on» MOXKHO COOTHECTH C «OTJIOKHUTBY, a «long finger» — ¢ «IONTUM SIITUKOM.

5. B BelpakeHnu «Act the maggot» cyniecTBUTEIIFHOE «Maggoty) 03HAYaeT «INYNHKAa MyXu». TO eCTbh, JOCIOB-
HO MAMOMY MOXKHO IIEPEBECTH KaK «BECTH ce0s Kak JMYMHKa». B CMBICIOBOIH CTPYKTYpE 3TOTO BBIPAXKEHHS MOKHO
BBIICIIUTH HECKOJIBKO CMBICIIOBBIX 3Ha4YeHHI. Bo-TIepBbIX, CIOBO «Maggot» nmeet aepuHuLmo «a creature like a small,
short worm that is the young form of a fly and is found in meat and other food» [4] npenaer 3HaueHHe HE3pEIO OCOOH,
MIO3TOMY aCCOLIMUPYETCS C YEM-TO HEeCephEe3HbIM, HE3pENbIM, MU3EPHBIM. YenoBeK, KOTOPBIH UCIIONB3YeT TaKOe BhIpa-
KEHHE B KOMMYHHUKAIINHU, KaK Obl CTABUT ceOs BBIIIC M HE OFOOPSET ONpeleNicHHOE NoBeAeHne. BTopoii cMbIcioBoH
KOHTEKCT 3TOTO BBIPRKEHHMS CBSI3aH C TEM, YTO JIMYMHKA BBI3BIBACT OTBpAICHUE, HENPHS3HB, II03TOMY B PE3yJbTaTe
acCOIMATHBHOTO IepeHoca (pasa mprodpena OTPUIATENbHY0 KOHHOTAIIHIO.

6. B nanome «In the nip» nekcuyeckas eqUMHULA «Nip» CBSI3aHA C UPJIAHJCKUM JAMAIEKTOM M 03Ha4YaeT «3a30py,
«IPOCTPAHCTB MEXKAY 4eM-TO». T0 ecTh, HOAPa3yMeBaeTCs, YTO TEJIO MOKPHIBAETCS OJICKIOMH.

7. B cwmblicnioByo cTpyKTypy BbeipakeHust «On the pig's back» BCTpoeH JTHMHI'BO-KYJIBTYPOJIOTHYECKUH KOMIO-
HEHT, CBSI3aHHBIH C MPJAHICKOW KYJNBTYpOH, TAe CBHHBH SBISIOTCS CHMBOJIOM OorarcTBa M Iurogopoaus. Ilostomy
MOJJIeIKAIEE «Pig» MCIIOIBb3YETCs B 3HAUCHHH «U300mIHsa». Ppaza nmeeT pycckuil aHanor: «(popTyHa yJabIOHYIach.

Hcxonst u3 pe3ynbTaToB aHAIM3a, MOKHO CAENATh BBIBOJX O TOM, YTO MIAMOMBI HPJIAHICKOTO JWANeKTa aHTIHH-
CKOTO $13bIKa 00pa3yloTCs MPHU MOMOILIH JIEKCHKO-CEeMaHTHYeCKHUil epeHoca. To ecTh OHH JIEKCHUECKHE €IUHMIBI 32
CYET CXO’KECTH I10 OTIPEAEIEHHBIM IIPU3HAKaM C IPYTHMMH IPHOOPETAaIOT HOBYIO CEMAHTHKY.

06cyxJeHue pe3yibTaTOB

OCoOOCHHOCTH aHTTHUICKOTO auaniekTa MpiaHmuum mposBISAIOTCS KaK Ha TpaMMaTHYEeCKOM YpPOBHE, TaK M Ha
YPOBHE JICKCHKO-CEMAaHTHYCCKOTO CIIOBOOOpa30BaHMs. B UpIaHICKOM AHMAJIEKTE AHIIIMUCKOTO S3bIKA MPUCYTCTBYIOT
BBIpAKEHUSI, KOTOPBIE HE MOTYT OBITh IOHSATHI TOJBKO HAa OCHOBE JIGKCHYECKHUX 3HAHUH W TPEOYIOT MOTOIHUTEIHHOTO
KOHTEKCTa U y4eTa HallMOHaIbHOH crenupuku. CeMaHTHYCCKHUI aHATH3 TAKKX CIOBOCOYCTAHHI MMOKA3bIBAET, YTO OHU
SIBIISIFOTCS] YHUKATBHBIMHA JUTS HPIIAHACKOTO AWAJEKTa aHTJIMICKOTO A3bIKa U OTPAXKAIOT KYJIBTYPHO-HCTOPHUECKUE OCO-
OCHHOCTH MPJIAHICKOTO HAPOJIa.



BBIBO,C[])I H 3aK/IN4YEHHUe

Takum 00pa3oM, UPIAHJICKUI JUATEKT aHTIHICKOTO S3bIKa IMECT CBOU YHUKAJbHBIC TPAMMATHYCCKHIE U JICKCH-
YecKre 0COOCHHOCTH. M3ydeHne 3THX OCOOCHHOCTEH C y4eToM KYJIbTYPHBIX OTJIMYMN HPIAHIICKOTO HapoJa CII0CO0-
CTBYET COBCPIICHCTBOBAHUIO KOMMYHHKATUBHBIX HABBIKOB U CTPATETWi NMPU OOLICHUU C HOCHUTEIIIMHU HPIAHICKOTO
JIUaNieKTa W TOBHImIaeT 3(p(GEKTHBHOCTh B3aNMOTIOHIMAaHHSI.

Hayunwiii pyxosooumens: K. punon.n, doyenm xagpeopwvt « fnocmpanuwvie azvikuy Oml TY Tuxonoea U. b.
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Annomayusn. B cratee uccnenyercs crerpduka MuQOIOTEM, IPEICTABICHABIX Yepe3 MU(OIOTHIECKHIE U Pelr-
TMO3HbIE aJUTIO3UH B TekcTe rpadudeckoro pomana H. I'efimana «KykonbHBIH ToMUK». Vcrionbp30BaHnEe METOIOB JIHHT-
BOCTHJIICTHYECKOTO W KOHTEKCTYaJIbHOTO aHAJIN3a MTO3BOJIIET ONPEACTUTh (PYHKIMHA MUAPOIOTHISCKUAX M PEITUTHO3HBIX
AUTIO3UH B XYJJO)KECTBEHHOM TIPOU3BENICHUHU. AHaNIN3 rpa)iuecKoro poMaHa I03BOJISET BBIIBUTH OCOOCHHOCTH aBTOP-
cKoro mcroip3oBaHus Mugonorem H. [eiiMaHOM, yBHIETh TIyOWMHHBIE COAEPKATEIbHBIE CTOPOHBI XYIOKECTBEHHOTO
IIPOU3BE/ICHUS, a TAKXKE MOHITH U IEKOAUPOBATh HHTEHIMH aBTOPA.

Knruesvie cnosa: mudonoreMa, ajmmo3ns, MAGPOJIOTHISCKAs aJUTIO3HA, PEIUTHO3HAs aJuTIo3Hs, TpadudecKuit
pOMaH.

THE REALIZATION OF MYTHOLOGIES IN N. GAIMAN'S GRAPHIC NOVEL
«THE DOLL’S HOUSE»

Irina Vladimirovna Berdnikova, Darina Vladimirovna Kulinich
Omsk State Pedagogical University, Omsk, Russia

Abstract. The article explores the specifics of mythologies presented through mythological and religious allu-
sions in the text of N. Gaiman's graphic novel «The Doll’s House». The use of methods of linguo-stylistic and contextu-
al analysis allows us to determine the functions of mythological and religious allusions in the graphic novel. The analy-
sis of the graphic novel makes it possible to identify the features of the author's use of the mythologem by N. Gaiman,
to see the deep content sides of the work of art, as well as to understand and decode the author’s intentions.

Keywords: mythologem, allusion, mythological allusion, religious allusion, graphic novel.

Beeaenue

C TedeHueM BpeMEHH aBTOpaM BCE CIIOXKHEE MPUBIEKATh BHUMAHUE YUTATENEH K CBOUM IIPOU3BEACHUSM, B CBsI-
31 ¢ 4eM pa3palaThIBaIOTCsl HOBBIE KAHPBI JIUTEPaTypsl. OTHUM U3 TAKUX «MOJIOABIX» XKAHPOB SBIISETCS rpapuIecKuit
pOMaH, BBIPOCHINI M3 KOMHKCA U O()OPMHUBIIHNICS B JINTEPATYPHOM IPOCTPAHCTBE JIMIIb B CEMHUIECATHIX rojlax JABajlia-
Toro croierust. OTANIUTENHHON 0COOCHHOCTBIO IPa)MuECKOTO POMaHa OT KOMHUKCA SBIIAETCS «CEPhE3HOCTRY COIEpKa-
HUSI M YCTaHOBKA Ha SKCIIEPUMEHTAIBHOCTD (DOPMBL.

Hust co3nanus 3¢ ¢eKra HanpaBICHHOCTH IpaUIeCKUX POMaHOB Ha IIOJTOTOBIECHHOTO YUTATENsI aBTOPHI Yalle
BCETO UCTIONB3YIOT MU(OIOTEMBI, KOTOPbIE MOTYT OBITh MPEICTABICHBI B XYIOKECTBEHHOM TEKCTE MOCPEICTBOM pas-
JIMYHBIX JTHHTBOCTUINCTHIECKHUX CPENICTB, CPEAN KOTOPBIX BBIAEISIIOTCS aJUIIO3MH. Bompocamu M3ydeHHs ajuTio3uil 3a-
HUMAJUCh oTedecTBeHHbIe TUHrBUCTHI U. P. Tanenepun, M. JI. Tyxapennu, H. A. ®areesa u ap.

IlocTraHoBKa 3aJa4YH

3amadeil HACTOSIIETO MCCIICAOBAHMA SBISCTCS WHTEPIpETaHsa MU(OJIOTeM, HCIIONb3yeMBIX B TEKCTe rpadude-
ckoro pomana Huna Ieiimana «Kykompubiidi gomMuk» (1990), BEIpaKeHHBIX ¢ TTOMOMLIBI0 MHU(OIOTHYSCKUAX M PEITUTHO3-
HBIX aJuTIo3uii. B kagecTBe METOAOB UCCIICAOBAHUSA MMPUMEHACTCA METOA KOHTECKCTYaJIbHOTO U JIMHIBOCTHIIMCTUYICCKOTO
aHanmu3a.
Teopus

HpI/I CO3J1aHNHA HpOI/ISBeHeHI/Iﬁ ABTOpPaMM 9aCTO BBOIATCA U3BCCTHBIC PEIINTUO3HBIE U MI/I(I)OJIOI‘I/I‘IGCKI/IG CIOXKCTHBI

WIN aJUTIO3UM Ha OIpe/IeIieHHbIe MOMEHTBI aHTHYHBIX WK Oubineiickux Mudos, HazbiBaeMble Mudonoremamu. Mudo-
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JoremMa SIBIISIETCS OIHMM M3 Ba)XHEHWIIMX KOMIIOHEHTOB MHPOBOTO JIMTEpaTypHoro kaHoHa. CTpykTypa MH]OIOreMbl
MOXET OBITh CTAaTHYECKOM, T.€. BBIpaXKaTbCsl B 00pa3ax, WIM [IUHAMHYCCKOMW, IOBTOPSISI CIOKETHI MH(OB-
MepBOUCTOYHUKOB [1, c. 90].

OnmarM U3 MpuéMOB peanu3anud MU(OJIOTEM B TEKCTE XYI0KECTBEHHOTO NMPOW3BENCHMS SIBISCTCS aJUTIO3HUS.
H. A. ®areeBa onpenensieT alI03MI0 KaK «3aMMCTBOBAaHHE OTPE/EICHHBIX SJIEMEHTOB MPETEKCTa, 110 KOTOPBIM MPOUC-
XOJIUT X Y3HABAHHUE B TCKCTE—PEIMITHEHTE, TJIE U OCYIIECTBISIETCS TpeanKanus» [2, ¢. 132].

B cBsI3M ¢ MHTEpecoM K JaHHOMY SIBICHHUIO CYLIECTBYET MHOXKECTBO ero kinaccudukammid. M. J1. Tyxapennu
IpeuIaraeT CIEAYIONIYI0 KIaCCH(HUKALIUIO AUTIO3HH 0 HX CEMAHTHKE!

1. ImeHa coOCTBEHHBIE — aHTPOIIOHUMBI. K 3TOi e TpyIire OTHOCSTCS: 4aCTO BCTPEYaEeMbIe B Xy/I0’KECTBEHHBIX
MPOU3BEACHUAX 300HUMBI, TONOHUMBI, KOCMOHHMBI, KTEMaTOHNMBI (OOBEKTHI MaTepHalbHON M IyXOBHOH KYIBTYD),
TEOHHMBI U T. [I.

2. bubnetickue, Mu(OIOTHIECKNE, TUTEPATYPHBIC, NCTOPHUECKHE U IIPOUHE PEATHH.

3. OT3BYKHM ITUTAT, XOOBBIX PEUCHUH, KOHTAMUHALIMY, pEMUHUCIIEHIUH [3, c. 21].

Yarme BCEro auIO3WH BBIMOJHSIOT CIEAYIOMHUE (yHKIUH: OIEHOYHO-XapaKTEPH3YIOUIYI0, OKKAa3HOHAIBHYIO,
TEKCTOCTPYKTYPHUPYIOIIYIO U IpecKa3aTesibHyto (yHkuuu [4, c. 17].

Pe3y.IILTaTLI JKCII€EpUMEHTOB

BaxHyto pons B co3nanun rpaduaeckoro pomana H. I'efimana «KyKonmbHBIH JOMUK» UTPArOT MI(OIOTeMBI, KaK cTa-
THYECKHE, MPEJICTABICHHbIE Yepe3 00pa3Hble MU(BOJIOTHYECKHE U PETMTHO3HbIC AJUTIO3HH, TaK M JTMHAMHYECKHE, BBIPAKEH-
HbIE TIPH TIOMOIIM CIOXETHBIX MHUoIormyecknx ammosnil. Mcmons3oBanue mudonoreM TpeOyeT OT YMTaTeNsl MOATOTOB-
JICHHOCTH JJIsl MHTEPIIPETAIH 3aJI0)KEHHOTO CMbICIIa, B 3TOM cMbIcie rpaduueckuii poman Huna [eiimana «Kykoib-
HBII TOMHK» KaK KOMUKC JUIsSl MHTEJUIEKTYaJIOB MIPEACTaBIsIET co00M 1 obpasern, 1 mpuMep HoI00HOTO pojia Mpou3Bee-
HUH, B CBSA3M C 4eM BBI3BIBaeT nHTepec. HemanoBaxkHyto pois B mpousBeneHnu H. I'elimana urpaet He TOJBKO BepOab-
HBIH, HO 1 Tpaduueckuii ypoBeHb, KOTOPHIH SBISETCS CBOETO Pojia MOACKA3KOH I YMTaTEeIs.

«Kykospasrit gomuk» («The Doll’s House») H. Teiimana, mipeicTaBIeHHBIH B TIPOM3BEICHAN KK «CHIIBHAS TTO3HIIHSI,
SIBIISICTCS. OTCHUIKON K omHomMeHHoU mbece I Mocena («Doll’s House», 1879), kotopyto Bb. 1lloy TpakToBan Kak «myTelie-
CTBHE B IIOMCKAX CAMOYBAKEHMS M yYeHHUECTBA sKku3HM» [5, c. 258]. B koHTekcTe rpaduueckoro pomana H. IeiiMana «Ky-
KOJIBHBIM JTOMHUK» TpaHC(OPMHUPYETCsl B aBTOPCKYIO MU]OIIOreMy, BRIpaKEHHYIO MeTaOpoii: OH MPEACTaeT Kak Majiasi IIpo-
eKIUsI UPPEATbHOTO MUPA IS JKUBBIX JIFONEH U 36MHOM PEabHOCTH T MU(OIOTHIECKHX CYITHOCTEH, B KOTOPBIX OHH TI0-
3HAIOT ce0sl B MOUCKAX UCTUHBI U CBOOOIBI.

I'maBabIM epconakeM Huna T'efimana siBnsieTcst [lecounsrit YenmoBek, 00pa3 KOTOPOTo ABJISIETCS] MUADOIOTEMOH,
BBIpaXKEHHOI 00pa3zHoi mMudoorndeckoit ammosueid. [loseanrens CHOB B rpaduiyeckoM poMaHe UMEET MHOTO UMEH,
OJIHMM M3 KOTOPBIX sBisieTcst Mopdeit (Morpheus), uro orceutaet auTartess K TPeIeCKoi MH(OIOTHH, COTIIACHO KOTO-
poit Mopdeii cuntancs 00roM, TapyroIUM X0oporue cHbI [6, ¢. 689]. B omimume ot npeBHerpedeckoro bora Mopdeit
H. I'efimana moBeneBaeT HE TOJIBKO AOOPHIMH CHAMH, HO M KOIIMapaMH, CO3JaHHBIMHA UM CaMHM. J[aHHas aJuTio3us BBI-
TMOJIHSIET OLEHOYHO-XapaKTePU3YIOIYyI0 (BYHKIHIO, GOpMHpPYs y UnTaTeNs ONpeelICHHBIN 00pa3 IIaBHOTO NepCoHaxa.

IMomumo mmomorem Ha ypoBHe oOpaza Hun I'efiMaH McIIONb3yeT CIOKETHBIE MHQOIOTEMBI B CBOEM pOMAaHe.
Tak, HanpuMep, 0/JHA M3 FepOUHb NPOU3BE/ICHHUS BCTPEYaeT TPEX JKEHIINH, SBISIONIMXCS 00pa3HOi aro3uel Ha MoHp,
TaKke B 3TOM (pparMeHTE MPUCYTCTBYET CIOKETHAs aJUIIO3MsI HAa BCTPEUy MyTHHKOB co chuHKcoM. CPHUHKC M3BECTEH
guTaTeNsIM Yalle KaK 4acTh €THIEeTCKON KyJIBTYpHI, OJHAKO B JTAHHOM IPOMU3BEICHHUU NPOCMATpUBAETCs ajUTIO3US Ha
rpedeckoe gygoBuine co cxoxuM mmeHeM — Cowunra. Chunra taxke, Kak H CHUHKC, 3a/aBaja 3arajKy IyTHHKaM, a
3aTeM yOuBaJia TeX, KTo He Mor ee pasranarb. Counkc u CUHra noxoxu 1o cBoeMy oOJIHKY, OJHAKO B OTIMYHE OT Oec-
KpbUIoro cuHKca, y COUHTH IPUCYTCTBYIOT KPBUIBSI ITUIIHI [0, ¢. 954]. B BHICHNN TepOUMHH PHUCYTCTBYIOT JKCHIIIHA,
KOIIIKa U COBa, YTO TO3BOJISET BBISIBUTH aiutio3ui0 Ha Counry. B otnmmunn or CHuHrE coBa, KOUIKA U )KEHIMHA TIPOCST
3a[aTh NPABWIIBHBIA BOTIPOC, YTOOKI MTOMYIUTH HEOOXOMUMBIH e 0TBeT [7, ¢. 58]. AJITIO31s BHIITOTHACT MIPeCcKa3aTelb-
HYI0 (D)YHKIIMIO, MT0ACKA3bIBasl YUTATEII0 BO3MOXKHOE PAa3BUTHE CIOXKETA.

ABTOp OOpamaercs K TMHAMHYECKUM MHQOJIOreMaM HE TOJBKO Ul BOCIIPOM3BEACHHS MU(OIOTHYECKOTO CIO-
JKeTa B HEOOJIBIINX OTPBIBKAX, HO TAaKXKe sl KoxupoBaHus (adyipl nmponsBeaeHus. Hampumep, cloxeT deTBepTol 4a-
ctu «Jlroau no6poit yaaun» (Men of Good Fortune) moBropsieT ciokeT penurino3noro muda o6 Aracdepe, oOpeueHHOM
Ha BEYHbBIE CKUTAHUS N3-3a OCKOPOUTEIHLHOTO OTKa3a B KparkoM otapixe Uucycy Xpucrty no myru na lonrody [6, c. 27].
TakuM K€ BEYHBIM CKHUTAJIBIIEM CTall U TIIABHBIM IMEepCOHaX MaHHOH yacTh — X006 Iammunr (Hob Gadling), o6pas xoro-
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poro Toxe sBisieTcst ayuntosneit Ha boba Xockunca u3 ¢punbMa «/lonras ctpacTHas ISATHULAY», TAE OH MIPaJl POk JOH-
noHckoro ranrcrepa. Ockop6usiuunit CMepth cBouMH pedamu: «The only reason people die, is because everyone does it.
You all just go along with it. It’s rubbish, death. It’s stupid. | don’t want nothing to do with it» [7, ¢. 116], X006 I'smiusr
ObL1 Haka3aH 6eccmepTueM. OH coBepIual ONIMOKH, HAOIIOAAN 3a TEM, KaK YXOIMIHN ero OJIM3KHe, KaK MEHSJIUCH JI0XH,
1 TOJILKO OH HHKaK He MOT 00PECTH IOKOsl, BBIHY>KAEHHBII CKUTAaThCs, YTOOBI HUKTO HE y3HaJl 0 ero beccmepruu. [lan-
Hasl CIO’KEeTHast MU(OIorudecKast aJuTto3usl BBITOIHIET MPEACKa3aTeNbHY0 QYHKINIO B TpapUIecKOM pOMaHe.

ToBops 0 XprcTHaHCKOH MU OJIOTHH, HENB3s He OOpaTUTh BHUMaHKe Ha noanaHHoro [losemutens CHOB — ABe-
nst (Abel) [6, c. 9]. B mpoussencunn Huna I'eiimana ABenb — CKPOMHBIN, pOOKHif, HEMHOTO HEPBO3HBINA MEPCOHAK.
ABenb NepeHsn y cBoero OMOIeiickoro mpoTOTHIA HE TOJIBKO MMS, HO M POJIEBYIO MOJEIb, OIIymast ceOsl OCTOSTHHON
xeptBoi. [TomoOHOE MoOBeieHHEe MONUIO M3 B3aMMOOTHOILICHUH IBYX OparheB — MEpBbIX jAeTell Anama u EBbI, oguH u3
kotopbix (KauH) cran nepBeiM yowuiilie, a BTopoii (ABeib) — epBoi skepTBoii [7, c. 47]. K dyHKumsaM npeacraBieHHON
AJUTIO3UU MOXKHO OTHECTH OIICHOYHO-XapaKTepU3YIOIyt0, 6Iarofapst KOTOpOH y 4MTaTelsl BEICTPAUBAETCS ONpEIeIICH-
HBII 00pa3 mepcoHaxa, a Takxke MpesICKa3aTelbHyl0, IOCKOIbKY YUTATeNIb MOXKET CIIPOrHO3MPOBAThH IIOBEACHUE 1aHHO-
r'0 MepPCOHaXKa, OMMUPAsICh HA €T0 UCTOPHIO.

ABenb TIOSBISIETCSI HE TOJIBKO B CIOXKETHOM MudooreMe, HO U B 00pa3HOH, COBMECTHO co cBonM Oparom — Kan-
HoM. JlaHHas MudonoreMa, BeIpaKeHHAs depe3 OMONEHCKYI0 ailIio3Hio, NPEACTaBIeHa KaK Ha ypOBHE BepOabHOTO
koza rpaduueckoro pomana: «And there came close to her two men, two brothers, and they were arguing about a sacri-
fice they had given, for one of the men had given meat, and the other had given fruit. Presently one brother killed the
other, ...» [7, c. 23], Tak u Ha TpaduyeckoM ypoBHE. JJaHHBIIl CIOKET HAIOMHHAST HCTOPHIO MIEPBOTO yOHMIICTBA B XPH-
cTraHckoil Mudonorun, koraa Kann youn ceoero Opara ABesst u3-3a TOro, 4ro ['ocroap mpezanovesn He ero MnoAasHue,
a noxasiue Apens [6, c. 20]. CrokeTHast aJII03Hs B 9TOM ClIy4yae BBIMOJNHSET NpecKa3aTebHy0 (QYHKIHIO, a TaKKe
MOMOTaeT YUTATEIII0 PACIIO3HATh OMONCHCKUI OATEKCT UCTOPUH.

B nanHOM pomMaHe BCTpeuaroTCsl aJUTIO3UM HE TOJNBKO HA XPUCTUAHCKYIO, HO U Ha MYCYIbMAaHCKYI0 MU(OIIOTHIO,
IpUMEpPOM 3TOMY ciy)XuT 00pa3 Humpona (Nimrod). B rpadudeckoM pomaHe OH NPUTBOPSETCS OPTOIOHTOM, XOTS Ha
caMoM Jielie SIBJISCTCS CEPHHHBIM YOWilllel, OpraHM30BaBIINM ChE3 MAHBIKOB C IENbI0 0OMeHa ombiToM [7, c. 148].
B mycynemanckoit Mugonornu Humpon acconnupyercst ¢ AKeCTOKOCTBIO M HACHIIMEM, T. K. OH IEP3HYJI OPOCHUTH BHI30B
camomy bory [6, c. 726]. B rpadgudeckoM poMaHe OH TakKe BEICTYNACT B POJIH OMACHOTO YENOBEKa, KAKAYIIEro KpPo-
Borponutys. OnucanHas ajuTio3ust GYHKIMOHUPYET KaK OL[CHOYHO-XapaKTepHU3yromast, IEMOHCTPUPYS YUTATEITIO Kaxk-
Iy )K€CTOKOCTH M HACHJIUS Y TIePCOHaXKa.

Jlpyrum ydacTHUKOM che3za Obu1 BeemunocTtussiii [ocoas (Merciful God), koTopslii cunTai, 94To 0CBOGOXIa€T
CBOHM XEPTBBI OT MY4YCHHH, Aapys UM Xu3Hb B Pato [7, ¢. 156]. CormacHo xpuctuanckoii mudonorun, Paii sBisercs
CHMBOJIOM OJIa)KeHCTBA, 00CIIaHHOTO JIIOISIM B Oymyieid sku3au [6, c. 146]. O6pa3Has Mudosorema npeacraBieHa Kak
Ha rpaduyeckoM, Tak U Ha BepOasbHOM ypoBHE. Cpei yUaCTHUKOB Che3/la TAKKE YIIOMUHAETCS KEHIMNHA—MAHbBSK 10
umenn Témubiid Anren (Dark Angel) [7, c. 164]. 1 B MycyJIbMaHCKOH, B B XPHUCTHAHCKOH MH(OJIOTHH CYIICCTBYIOT
JereHapl o0 aHrenax, KOTOpbIE HE SBIAIOTCS O€3yCIOBHO 3JIBIMH, HO HPETEPIIEBAIOT IOCTBIIHOE TI'PEXOIajicHHe
[6, c. 64]. JanHble ayro3UM BEINOIHAIOT OLCHOYHO-XapaKTePH3YIONUIYI0 (DYHKIIMIO, KOTOpas B IIEPBOM Cllydae XapakTe-
PH3YET BBICOKYIO CTEIIEHb YBEPEHHOCTH B CBOMX YOEXKICHHUSIX IIEPBOTO IMEPCOHAXKA, & BO BTOPOM CIydae — Kax.Iy CO-
BEpIIaTh NPOTHBO3aKOHHBIE ICHCTBHA.

BI:IBOA]:I H 3aK/IN4YE€HHue

I'paduueckunii poman Huma Tefimana «KykombHBIM JOMHK» HAmOJHEH OOJBIINM KOJIHYECTBOM MH(]OIOTEeM,
MIPEACTaBICHHBIX C TIOMOIIBI0 MU(POIOTHICCKUX H PEIUTHO3HBIX aJUTIO3HH, 3aln(POBAaHHBIX KaK HA YpOBHE BepOab-
HOTO KOJia, TaKk ¥ Ha TpaduyeckoM ypoBHe. HekoToprie M3 HUX MOXXHO pacHo3HATh OJaromapsi COBMAACHHIO Tpadude-
ckoro oOpaza ¢ 00pazoM MH(POIOTHIECKON TMIHOCTH, IPYTHE MOXKHO BBISIBUTH Onarofaps UMEHH, TOZOOpaHHOMY aBTO-
POM, TPETBHH MOBTOPSIOT CIOXKeThl MH(oB. CraTtimueckne MH(OIOTeMBI Ha YPOBHE 00pa3oB, MPEICTABICHHEIE C IIOMO-
IIBI0 MU(QOIOTHYECKUX M PEIMIMO3HBIX aJUTIO3MH, BBINOJHSIIOT Yallle BCErO OLEHOYHO-XapaKTePH3YIONUIYI0 (YHKIIMIO,
TOTJa KaK JUHAMHYECKHE aJUIIO3UHM Ha YPOBHE CIOKeTa — IpejcKa3aTelbHyo. TakuM o0pa3oM, BocHpusThe rpadude-
CKOTO pOMaHa, B OTJIMYHE OT KOMHKCA, JOCTYITHOI'O HEIOJTrOTOBIEHHOMY YHTATell0, TpeOyeT yMEHHs paclio3HaBaTh
CHUMBOJIBI M Y3HaBaTh NPEIEJCHTHBIE SBJICHUS: YEM IIUpE KPYro3op, TeM OOoJibllle aBTOPCKHH MHTEHIUH, MOJCKa30K
1 HaMEKOB Oy/ieT IEKOANPOBAHO YUTATEIIEM.
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MEPEJIAYA KOHTAMUHUPOBAHHOW PEYH MPU NMEPEBO/IE HA PYCCKHI A3BIK
(HA MATEPHUAJIE ®UJIBMA «YPOKH UCITAHCKOTI'O»)

Errennst Bopucosna I'osry6eBa

Owmckuii rocyaapcTBeHHbIl yHEBepeuTeT uM. @. M. Jloctoesckoro, r. Omck, Poccus, golubevaevg@gmail.com

Annomayua. B 1aHHON cTaThe aHANU3UPYETCSl HEalEeKBaTHAsl Mepefadya KOHTAaMUHUPOBAHHOM peyM NpH Iepe-
Boze mpMma. Llempio mccieqoBaHms SABIAETCS 00O0CHOBAaHME aKTYaIbHOCTH MPOOJIEMaTHKH MepeBoga KOHTaAMHHHPO-
BaHHOU pe4H B KOHTEKCTE ayIHOBH3YAIbHOTO MIepeBoia. B 3axitoueHnN aBTOpaMu IpeaIaraloTcs BapHaHTHl IIEPEeBOIa.

Knroueeste cnosa: aynmoBu3yanbHBIN EpEBOI, IEPEBO KHHOPIIIFMOB, KHHOIIEPEBOJI, CYOTUTPpHUPOBaHHE, Cy0-
TUTPBI, KOHTAMUHAPOBAHHAS PEYb.

TRANSLATION OF SUBSTANDARD LANGUAGE WHEN TRANSLATED INTO RUSSIAN
(BASED ON FILM “SPANISH LESSONS™)

Evgeniya Borisovna Golubeva
Dostoevsky Omsk State University, Omsk, Russia

Annotation. The article analyzes inadequate translation of substandard language in a film. The purpose of the re-
search is to substantiate the importance of substandard language translation in the context of audiovisual translation.
The author offers alternatives to the existing translation.

Keywords: audiovisual translation, film translation, subtitling, subtitles, substandard language elements.

BBegeHue

AJZIeKBaTHOCTb HEPEBOA ayJHOBHU3yaILHOTO NMPOM3BEICHHUS ONPEACIISCTCS TOJHOTOH COOTBETCTBUS OPHIMHANA
psny mapameTpoB. BakHO MOHMMaTh, YTO B ayJHOBH3yalbHOM MPOU3BEICHUH NIPUCYTCTBYET HE TOJIBKO TEKCT, HO TaK-
’Ke ¥ SKCTPAJIUHIBUCTHICCKHE (PaKTOPBI, KOTOPHIC HAIIPSIMYIO BIUSIOT Ha 9KBHBAJIICHTHOCTD U aJIeKBATHOCTH IEPEBOJIA.
B cBOI0O 0oYepenp aIeKBaTHOCTh U SKBUBAJICHTHOCTD SBJIAIOTCS OCHOBOI TOTO, 4TO MBI Ha3bIBaeM Ka4eCTBCHHBIM IIepe-
BOZIOM, Be/lb KQUeCTBO MEPEBOJA — 9TO OHO M3 OCHOBHBIX COCTABIIIIOLIMX KOMMEPYECKOTO YycIeXa XyI0XKeCTBEHHOTO
¢bubma.

IlocTaHOBKA 3aga4yu

CoO0TBETCTBEHHO, IIEpe/] IEPEBOJUNKOM XYI0KECTBEHHOTO (DHIIbMaA CTAaBATCS CJICTYIONINE 3a/1a9H:

1. OnpenenuTs KaHPOBYIO MPUHAUICKHOCTH KHHOKAPTHHEI.

2. YdecTb SKCTPAJIMHIBUCTHYECKHE (DAaKTOPHI KHHOKAPTHHBI.

3. Ilepenars cnennduyeckne 0COOEHHOCTEH pedun repoeB.

4. JlocTUTHYTh KOMMYHHKATUBHO-TIparMaTuieckoro s dexra [1].

OCO0EeHHOCTh pPeYH IrepoeB MOXKET BBIPAXKATHCS B OTKIOHEHHH OT OOIICMPHUHATOTO CTaHAapTa (HOPMATHUBHOTO,
JUTEPATypHOTO), YTO JAOCTUraeTCs depe3 NMPHUMEHEHHEe KOHTAMHUHHPOBAHHBIX IPAMMATHYECKUX U JICKCHYECKUX KOH-
CTPYKIIUH C ENbI0 CO3JaHus sIpKoro 00pa3a mepcoHaka Wik IOMOPUCTUIECKOTO I deKTa.

[Ipobrema mepeaayn KOHTAMUHUPOBAHHOW PeyH BIIEpBHIE ObITa CHOPMYIHPOBAHA OAHUM M3 OCHOBOIIOJIOKHH-
KOB oTedyecTBeHHOM Teopuu nepeBonaa S1. . Peukepom [2]. 5. W. Peukep npuBOAUT MHOXKECTBO MPUMEPOB, KOTAA
B IIepeBo/ic HE OBIIM OTPaKEHBI COLMOJIMHIBUCTHYECKHE (DAKTOPHI, M3-3a2 4ero He ObLTa obecredeHa mparMaTHdecKas
a/IeKBaTHOCTD.

[enbro JaHHOTO HMCCIIEIOBAHUS SIBISETCS 0OOCHOBAHUE aKTyaJbHOCTH JAHHOM NMpOOIEeMaTHKU JJIsl IEPEBOIOBE-
JICHNS ¥ TIPAKTHKH MIEPEeBO/Ia B KOHTEKCTE Ay JHOBH3YAIHOTO MIEPEBOIa.
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OOBEKTOM HCCIIEOBaHUS SBISIETCSl XyMOKecTBeHHBIH (mibM «Ypokn wucnanckoro» 2021 r. («Language
Lessonsy»), Ha aHTJIMICKOM M MCITAHCKOM sI3bIKax [3], €ro 3akaJpoBBIiA MEPEBOJ HA PYCCKUH s3BIK M TIEPEBOJ aBTOpa
CTaTbhH MOJ CYOTUTPHI.

[IpeameToM nccaenoBaHMS SIBISIETCS] COTTOCTABUTENBLHBIM aHAIN3 KOHTAMUHUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX €IMHUII, MC-
MOJIb30BaHHBIX B UcXoaHOM TekcTe (UT), m ux coorBercTBus B nepeBogHoM tekcre (I1T).

B ananusupyemMoM Npou3BeIeHUN KOHTAMUHHPOBAHHAS pPedb UCIOIb3yeTCs CIIEHAPUCTAMH B KaUECTBE PEUCBOM
XapaKTepUCTHKH NEPCOHAXkKA, MIOX0 BIAJCIOIIEr0 UCIIAHCKUM S3bIKOM. DTO peub HE HOCUTENS A3bIKaA, HCKaKEHHAsS IO
BIIMSTHUEM SI3BIKOBOM MHTEP(EPEHIIMH U CUTYaTUBHBIX (haKTOPOB.

B kauecTBe mepeBoja Ha PYCCKHUil SI3BIK ObUT B3AT HEPEBOJ IOJ 3aKaJPOBOEC 03BYYHBAHUE HEYCTAHOBICHHOTO
aBTOpa. @HUIBM B 5TOM IEpeBOJIE JOCTYIICH B CETH MHTEPHET U HA KMHO-cepBuce « Wink» [4].

BaxxHO OTMETHUTD, YTO MPUBOJUMBIX HIDKE YITYIIEHHH MOXHO OBIJIO ObI M30€XaTh MPH 3aMEHE 3aKaJpOBOTO IIe-
peBosa OpyruM BHJOM ayJHOBH3YalbHOTO IEPEBOJa — IepeBoja moj cyotutpel. CyOTHTpHpPOBaHHE JaeT HAM BO3-
MOXHOCTb 0003HAYUTh B TEKCTe KOHTaMHHAIMU. [I0CKOJIBKY CYOTHTpBHI MO CBOCH CYTH — 3TO NMUCBMEHHBIH TEKCT,
CHHXPOHU3UPOBAHHBIN C BUICOPSIIOM, 3pUTENb OYAET CIBIIIATh OPUTHHAIBHYIO JIOMaHYIO peub Ha HCIIAHCKOM SI3BIKE,
a MepeBoJl B CyOTUTpaxX MO3BOJIUT CO3JaTh BIEYATICHUE CXOJHOE TOMY, €CIIM OBl MEPCOHAX IUIOXO BIIAJICI PYCCKHM.
OnHako KOHTAMUHHPOBAaHHYIO Pedb PEKOMEHAYETCs IIepeaaBaTh BEIOOPOUHO, YTOOBI HE 3aTPYAHATH 3PUTENIO YTCHUE

cyOTHUTpOB.

Pe3yabTaThl Hecae10BaHUSA

AHanu3upyemMble eIMHUIB KOHTAMIHUPOBAHHON PEeYH KIACCUPHUINPYIOTCS Ha TpaMMaTHYECKHe OIIHNOKH, pede-
BBIC OITUOKH, JICKCHICCKYIO HHTEp(EpeHIIHIO.

I'pammaTHyeckue omuOKH

I'pammaTndeckne OmMMOKN — 3TO OIIMOKH B CTPYKTYpE S3BIKOBOM €AMHUIIBI: CJIOBA, CJIOBOCOYETAHHS FITH TIPE-
JIOXKCHUS, a IMEHHO, HapYIICHUE KaKOH-T100 rpaMMaTHIECKON HOPMBI — CIIOBOOOPA30BATEIEHOM, MOP(OIOTHIECKOH,
CHHTaKCU4eCKOH [5].

PaccmoTpum crienyrouit mpumep:

Opurnaan [lepeBox B 3akaApOBOM O3BYYHBAHUHU

A las 11 vamos a hacer un brunch. Al mediodia, B onunHamnate y Hac Oyzaer OpaHdY, B IBEHAALATH
tenemos el yoga. A los cuatro, vamos a abrir una botel- | y nac iiora. B yersipe oTkpoeM OyTeUI0OUKY BuHA. [loToM
la de vino. y después vamos a cocinar la cena. HPUTOTOBHUM YKUH.

IMoxpo6HO pa3depeM cyTh omyiieHus. [ paMMaTHueckast OmMOKa B UCTIAHCKOM SI3BIKE CBSI3aHA C HENPABUJIBHBIM
WCTIONIb30BaHueM apTHKILI, «losy. ITpaBmibHO# (hopmoit Obi1o OB «A las cuatro». IToCKOJNBEKY B PyCCKOM SI3BIKE ap-
THKJIb, KaK YaCTh PEYH, OTCYTCTBYET, MPEJIaracTcsi KOMIIEHCUPOBATh U MepelaTh KOHTAMHHUPOBAHHYIO pedb depes
HETPABUIILHO BBICTPOCHHYIO (pa3y.

«B 11:00 mb1 upem Ha oben. B monaenp Mbl 3aHuMaemMcst Horoit. Korma Hactynmaer 16:00, Mbl oTKphiBaeM Oy-
TBUIKY BHHA .

Odopmienue cyoTuTpa:

CyO6Tutp

Korma «xacrymnaer 16:00»,\N MBI OTKpbIBa€M OYTBHUIKY BUHA.

\N — nepeHoc CTpoK B cyOTHTpE.

Vcnonb3oBaHKue KaBBIUESK U1 BBIACJICHUS KOHTAMHHUPOBAHHOW €IMHHIBI B CYOTHUTpE SIBISETCS 00S3aTeIbHBIM
COTJIaCHO O0WIenTpuHATOMY cTaHAapTy cyorutpupoBanus «Netflix Style Guide» [6].

PeueBble omInoKkH

PeueBble omMOKHM — 3TO Yalle BCEro OMIMOKU B YIOTPEOJIEHHHU CIIOBA, TO €CTh HApPYIICHUE JICKCHUYSCKUX HOPM.

910 HCYMCCTHOC HMCIIOJIb30BAHUC JICKCUKH, DKCIIPECCUBHBIX CPEIACTB [5]
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IIpusenem mpumep:

Opurnaan [lepeBox B 3aKkaApOBOM O3BYYHBAHUHU

Yo he mudado de lugar a lugar, a lugar con mis M5l ¢ ceMbEl TOCTOSTHHO TIepee3Kany ¢ MecTa Ha
parientes y yo he aprendido espafiol de México mas o | mecro, u st Gojiee MM MEHEE XOPOIIO BBIYYWII UCIAH-
menos y. Yo he perdido mis palabras en los afios que han | ckuii B Mekcuke. Bee ciioBa pacrepsit 3a Bce 9TH TOJIBL.
pasado.

Brm3kuit kK TeKCTy nepeBoT Ha PYCCKUH S3BIK BRITIIIUT CIIETYIONTIM 00pa3oM (TIepeBoj aBTOpa CTaTbu):

«MpbI exanu U3 OJTHOTO MECTa B JIPYroe, U B JPYroe, U B APYroe ¢ MOEH CEMbEH, U 51 BbIyUMJI UCTIAHCKUM SI3bIK
B Mekcuke, 6oJiee I MEHEe, HO 51 TIOTEPSUT CBOH CJIOBA. .. 32 MHOTO JIET, KOTOPBIE MPOIILTNY.

B 3701 peruinke HalCHBI IBE PEYEBbIC OIIUOKH:

1. YnorpebiieHne cioBa B HECBOWCTBEHHOM €My 3HAYCHHH B CIOBOCOYETAHHMH «IIOTEPSUI CBOM cioBay. Ilo-
PYCCKH MBI CKa3aju Obl «3a0BIJ CBOU CIIOBaY.

2. HeymauHoe ynoTpeOiicHHE MECTOMMEHHUI B CIIOBOCOYCTAHUM «IIOTEPsUI CBOM CIOBa». MeCcTOMMEHHE 371eCh
N30BITOTHO.

[Ipennaraercss B mepeBoje YHUTH OT Mmepeaadyd KOHTAMHUHUPOBAHHON pedy W NMPHUBECTH K JUTEpaTypHOU (opme.
[lepenaua pedyeBbIX OMIMOOK, B OTIMYHE OT MEpPElavyd rpaMMATHICCKHX OIIMOOK, KOTOPHIC BBIICISIOTCS KaBBIYKAMU,
B MEPEBOJIC HA PYCCKUIT SA3BIK M YKIAJIKE B CYOTUTPHI CO3JaCT TPYAHOCTH B YTCHUU CYOTHTPOB 3pUTEIIEM H3-3a HX TPO-
MO3JKOH CTPYKTYPBHI.

Odopmitenne cyotutpa (passl, comepxaiieli KOHTAMUHAPOBAHHBIC SIUHUIIBI, OyIET BBITJISACTH CICAYIOMIAM

o0OpazoM:

Cyotutp

Bce ciioBa pacrepsist 3a BCe 3TH TOJIBI.

Jlekcnueckasi uHTepdepeHus
IMon nekcuueckoit nHTEp(EpPCHIIUCH TOHUMAIOTCS «BCE BBI3BAHHBIC MEKBA3BIKOBEIMH CBSI35IMH U3MCHCHHS B CO-
CTaBe JICKCHYECKOTO MHBCHTAPS, a TAKKE B (QDYHKIHAX U YIIOTPEOICHUH JICKCUKO-CEMAHTUYECKUX CIIUHUII, B UX CMBIC-
JIOBOM CTpyKTYpe» [7].
PaccmoTpum emé oguH npumep:
Opuruan ‘ IlepeBon B 3akaipOBOM 03BYUYHBAHUU

Muy muy embarazado. ‘ 41 oueHb, oueHb «embarazadoy.

Kommuueckuit 3 ekt 310#t ppaser He ObLT IepeaH Ha PYCCKHUI S3BIK B 3aKaJpOBOM 03By4mBaHWU. [Ipencras-
JICHHBIH BhINIC (pparMeHT mepeBojia SIBISACTCS YKBUBAJICHTHBIM, HO HE SBISCTCS aJIcKBaTHBIM, MMOCKOJIBKY KOMHYCCKHIA
3¢ dexT MmosHOCThIO TOTEpSH. B opurnHane oH JOCTHTaeTcsl depe3 CXO0XKeCTh B 3ByYaHWH CIIOB «embarazada», 9To
C UCITAHCKOTO SI3bIKa MEPEBOIUTCS KaK «OepeMeHHas», U «embarrassed», 4TO B MEPEBOJIC C aHTIIMHCKOTO SI3bIKa Ha pycC-
CKUH B JAHHOM KOHTEKCTE 03HAYaeT «JyBCTBOBATH CeOsl HEJIOBKO». [ 'epoil myTaeT 3TH CJIOBa B Pa3roBOpe ¢ MpenoiaBa-
TEJIEM MCIAHCKOTO s3bIKa, M3-3a Yero MpernojaBarelib cMeercs. [ pyccKos3bIYHO#M ayIuTOpUN MPUYHHA CMeXa Mpe-
MOJ[aBaTesIsl HCIIAHCKOTO HEOYEBUIHA, TIOCKOIBKY B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO «OepeMEHHAs» U BBIPAKEHUE «IyBCTBOBATH
ce0sl HEJIOBKOY» HE CO3BYYHEL.

[pemnaraercs nepenaTb KOMHUECKU 3 (HEKT uepe3 CX0XKHE 10 3BYUAHHIO BRIPAXKCHUS B PYCCKOM SI3BIKE: «OBITh
B TIOJIOKCHUU» U «OBITh B HEJIOBKOM TTOJIOKCHUIY.

B cybrutpe ¢paza, coneprkaiasi KOHTaMMHUPOBAHHbIE €IMHUIIBI, OYAET BHITIISACTh CIEAYIOIUM 00pa3oM.

CyOtutp

A YYBCTBYIO ce0s \N B 0YEHb HEJTOBKOM «B IOJIOKEHUNY.

\N — mepeHoc cTpok B cyOTUTpE.
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BBIBO,C[])I H 3aK/IID4YEHHe

[Ipu BBIIOJIHEHNH NIEpEeBO/Ia ayIMOBU3YaIbHOTO XYA0XKECTBEHHOTO NPOU3BEACHHUS CYOTUTPUPOBAHKE JIaeT HAM
BO3MOXKHOCTb IIEpPEJaTh PeueBble OCOOCHHOCTH NEPCOHAKa W TEM CaMbIM COXPaHHTh 00pa3HOCTH reposi. OgHaKO TpH
YKJIQIKE TEKCTa B CyOTHTpPBI BaXKHO MOMHHTB, YTO CYyOTHTPHPOBAHUE CONPSIKEHO C HEXBATKOW HKPAHHOTO MPOCTpPaH-
CTBa M BPEMEHH, COOTBETCTBEHHO, [UIS1 y00CTBA BOCHPHUSTHS TEKCTa CYOTUTPOB 3pUTENIEM KOHTAMUHHPOBAHHYIO Pedb
CJIelyeT IepeaBaTh YaCTUYHO. PeTIMKN, B KOTOPBIX JOMYIIEHBI PEUEBbIE OIMOKH, BCE K€ PEKOMEHIYETCSI IPUBOANTH
K JINTEpaTypHOH HOPME, a PEILUTUKH, B KOTOPBIX AOMYIICHBI IPaMMaTHICCKUE OMIUOKH, MOYKHO NEPEBECTH C COXPAHEHH-
€M KOHTaMHHUPOBAaHHBIX eIuHUI. OCOOyI0 LIEHHOCTh B IIE€PEBOJIC ayIUOBU3YAIBLHOTO IPOU3BEICHUS MPEICTABISIET
SKBUBAJICHTHAsI Iepesiadya IoMOpa, 3pUTENIb HE CMOJXKET HACIaJUThCsl MPOCMOTPOM (WiIbMa, €Cld OH HE MOHUMAaeT
cMbIcia myTok. [ToaTomy Korza roMopucTHYecKuit 3 (EeKT TOCTUraeTcst 3a CUeT OTKJIOHEHHUS! OT OOIIEIPHHSATOTO S3bI-
KOBOTO CTaH/apTa, OT MEepeBOYNKa NOTpeOyeTcst HoA00paTh TaKOH HKBUBAJICHT, YTOOBI y 3pHUTEINSI BO3HHUKIIO OIIYIIe-
HHE, OYATO MEPCOHAX IJIOXO BIATEET PYCCKUM SI3BIKOM.

[IpuBeneHHBIE TPUMEPHI MOTYT HPEACTABISTH MHTEPEC, KaK VIS MEPEBOJYMKOB-TIPAKTHKOB KHHO, TaK M IS
npernojaBaTeneil KypcoB Mo CyOTHTPHPOBAHMIO M 33aKaJpOBOMY O3BYUHBAHHIO, a TaKKe CIIOCOOCTBOBATH Pa3BUTHIO

TEOPHH U TMPAKTUKH ayTHOBU3YAILHOTO NEPEBOA.

Hayunwiii pykosooumens: k. uioa. i, 0oyenm xageopsi meopuu u Memoouxu 00yueHus UHOCMpaHHbiM A36IKAM
Oml'Y um. @. M. [Jocmoesckozo Bockpecenckas E. I'.
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VK 81°32

HCIO0JIb30BAHUE METO/J10B MAIIIMHHOT O OBYYEHHUA
JJid PEHIEHWUA 3AJAY OBPABOTKH ECTECTBEHHOT'O A13bIKA

Muxani FOpbeBuu I'yHeHKOB
OMCKHii TOCYAapCTBEHHBIN TEXHUUECKUiT yHIBEpCHTET, I'. OMCK, Poccust, m.gunenkov@gmail.com

Annomayus. B pabote omrcaHa MeTOROJIOTHS PELICHHs 3a1ad 00pabOTKU €CTECTBEHHOTO SA3bIKa ¢ NPUMEHEHH-
€M aJrOPUTMOB MAaIIMHHOrO 00y4eHHs. C MOMOIIBI0O HHCTPYMEHTa SPacy IpOAESMOHCTPUPOBAH CHHTAKCHUYECKHUI aHa-
JIM3 TEKCTOB, paclO3HaBaHWE UMEHOBAHHBIX CYITHOCTEH M aHAIN3 CEMAaHTHYECKON OJIM30CTH JOKYMEHTOB.

Knroueswte cnosa: o6paboTka eCTECTBEHHOTO S3bIKA, MAIMHHOE 00yUYCHHE, H3BJICUCHNE JIMHTBUCTHYCCKHUX MPH-
3HAKOB, MpeBapuTeNbHas 00paboTka nanueix, Python, Spacy.

USING MACHINE LEARNING METHODS FOR
SOLVING NATURAL LANGUAGE PROCESSING PROBLEMS

Mikhail lurevich Gunenkov
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The paper describes the methodology for solving natural language processing problems using machine
learning algorithms. Using the Spacy framework, parsing of texts, named entity recognition and semantic similarity
analysis of documents are demonstrated.

Keywords: natural language processing, machine learning, linguistic feature extraction, data preprocessing,
Python, Spacy.

BBegeHue

ITpu pemieHNH MHOTHX aKTyajbHBIX NMPUKJIAIHBIX 3a/lad CETOAHs NPUXOIMTCS MUMETh JEN0 ¢ OOJBIIUMH 00be-
MaMH JaHHBIX, 00pabaThIBaéMBIMH C IIOMOIIBIO BBICOKOIIPOM3BOIUTEIHHBIX 3JIEKTPOHHO-BEIYUCIUTEIHHBIX MAIIHH.
CTpyKkTypa JaHHBIX, KaK [paBuiIo, crienupuyuHa Ul peiaeMoi OusHec-3anaun. OcoOblil HHTEPEC NPEICTABISIOT CIIy-
yay, KOT/1a JaHHbIE B OM3HEC-TIPIIOKEHHSX TPEICTaBICHBI B BU/Ie JOKYMEHTOB Ha €CTECTBEHHOM sI3bIKe. [l yernoBeka
Takas CTPYKTYpa JaHHBIX SBISETCS MPUBBIYHON B BUIY TOTO, YTO MBI MICIIONB3YEeM €CTECTBEHHBIE S3BIKHU IS OOIIEHUS.
KommnproTepsl, B3anMOACHCTBYIOIINE C IIPOTpaMMaMH U IPYTHMH KOMITBIOTEPaMH C MIOMOIIBI0 HCKYCCTBEHHBIX SI3BIKOB,
HE CHOCOOHBI IOHMMATh €CTECTBEHHBIE S3BIKU, YTO CO3JIa€T ONpEAEICHHbIe NPEMITCTBUS IIPH PELICHUH MHOTHX IPH-
KJIaJIHBIX 3a/1a4.

PacTymuii mHTEpec K M3YYEHHIO HOBBIX BO3MOKHOCTEH JIi MHTETPALMH TEXHOJOTHH MAaIIMHHOTO OOYYCHUS
MpUBEJ K TOSBICHUIO OTICIBHOW HAay4yHOW IMCIUILUIMHBI — 00paboTke ectectBeHHoro s3bika (Natural Language
Processing — NLP). Ona 00beuHsIeT UIed UCKYCCTBEHHOTO MHTEIIEKTA U MATEMAaTHYeCKON JIMHIBUCTHKH JUTSI Peliie-
HUS TaKUX 3ajad, KaK KIacTepH3anys M aHAJIN3 CEMaHTHYECKOW OJM30CTH TEKCTOBBIX TOKYMEHTOB, MAIIMHHBIN Iepe-
BOJI, M3BJICUCHNE IMEHOBAHHBIX CyIIHOCTEH m ap. [1].

Pewenre 3a1a4 06pabOTKN €CTECTBEHHOTO sI3bIKa C IIPUMEHEHUEM TEXHOJIOTHI MallMHHOTO 00y4eHus croco0-
CTBOBAJIO MOSIBJICHUIO TaKUX NMPUJIOKEHUH, KaK HHTEIJIEKTYaIbHbIE YaT-00Thl, aBTOMaTHUECKHUE HHCTPYMEHTHI IIepeBO-

Aa, THCTPYMEHTHI JJI IIPOBEPKU FpaMMaTH‘ICCKOﬁ TOYHOCTH U JP.

IlocTaHOBKa 3aja4yu

HGHBIO pa6OTLI ABJIAIETCA NEMOHCTpAUA BO3MOKHOCTEH TIPUMEHEHNUA METOJAOB MAIIMHHOTO O6y‘ICHI/I$I Ipu u3-

BJIEYEHUH TEKCTOBOH MH(OPMALIMK U BHITIOJHEHUH NOCIIeAyIonel 00paboTKH eCTECTBEHHOTO S3bIKa.
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I[J'If[ JOCTHKCHUA IMOCTaBICHHOMN Oeiin Tp€6yeTCH BBITIOJTHCHHUE CICAYIONIUX 3a1aq:

— U3YUCHHEC TCOPCTHUUYCCKOIO MaTC€pHajia, KaCaromCroCcsd OCHOBHBIX JTallOB HpeﬂBapI/ITCHBHOﬁ 06p360TKI/I TCK-
CTOBBIX JaHHBIX;

— aHaJIU3 0COOCHHOCTEM MpeACTaBJICHNUA JOKYMCHTOB Ha €CTCCTBECHHOM SA3BIKC B TOM BHUAC, B KOTOPOM OHH MO-
ryT OBITH HUHTCPHPETUPOBAHBI MATCMATUICCKUMU MOCIISIMU,

— BBIIOJIHCHUEC CHUHTAKCHUYCCKOro0 aHaJn3a TCKCTOB, PAaCIIO3HABAHUA MMCHOBAHHBIX CyH.[HOCTeﬁ U aHajn3a ce-

MaHTHIECKOH GIM30CTH JOKYMEHTOB C HCIOIF30BAaHUEM MHCTpYMEHTa SPaCy aust sAi3pIka mporpaMmupoBanus Python.

Teopus

Pemenue nmo6oii 3a1aun MamuHHOTO 00y4YeHHUsI HauYMHAeTCsl co cOopa naHHbIX. [ o0ydeHus moxeneit odpa-
OOTKM JaHHBIX HA €CTECTBEHHOM S3bIKe (POPMHUPYIOTCS KPYyIHBIE, BBUAY CTATUCTUUECKON MPUPOJIBI OOJIBIIMHCTBA all-
TOPUTMOB, KOPITYChI (KOJUIEKIIMH) TEKCTOBBIX JOKYMEHTOB. TE€KCTOBBIM JOKYMEHTOM HA3bIBAIOT HAOOP M3 HECKOJIBKUX
npeoxkeHui [2].

[Ipu pabote ¢ TakUMHU TaHHBIME 0CO0OE 3HAUECHHE UMEET MpeaBapuTeNbHast 00paboTKa KOJIEKIINH JOKYMEHTOB,
KOTOpas BKIIFOYAET B ce0sI CIIeAyIONTe 00s3aTeIIFHBIC TAIIBL:

— TOKEHH3AIUsI — MPECTABICHHE KAXKIO0I0 TEKCTOBOrO JOKYMEHTa KOJUICKIIUHM B BUJIE CIHCKA OTICIbHBIX CIOB
(TOKEHOB); MOJI «CJIOBaMM» B JAHHOM CJIydae MOHMUMAIOTCS TaKXKe CIEeUaIbHbIe CHMBOJIBI, YUCJIA M 3HAKH NPENMHAHNS;

— yJaJieHne «CTOI-CJIOBY» — OYMCTKA CIIMCKOB TOKEHOB OT COIO30B, IPEAJIOTr0B, MEXIOMETHH, 3HAKOB IpENHa-
HUSI U CIIEIIMANIBHBIX CUMBOJIOB; HA0OP «CTOII-CIIOBY» OTIPE/EIISIETCS] B COOTBETCTBUHM C pelIaeMoi 3a1auei;

— JIeMMaTH3alis — TPHUBEICHHUE CIOBO(GOPM OCTaBIIMXCS IIOCIE BBINOJHEHUS MPEABIAYIIET0 3Tana TOKEHOB
K JieMMe (HayaiabHOU (opme); sl UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX — MMEHUTEIBHbBIN MaekK, SIMHCTBEHHOE YMCIIO; I UMEH
MpUJIAraTelbHbIX — IMEHUTEIBHBIN Ma ek, ANHCTBEHHOE YKCII0, MYXKCKOW POJI; JUTS TJIaroJIOB, IPHYACTHH U Jeenpuya-
CTHH — T71aroJ B MHPUHUTHBE HECOBEPIICHHOTO BUA; IIEIh JIEMMaTH3aLllH — YMEHBIIIEHHE 00beMa cJIoBaps TOKEHOB [3].

BelInonHeHHe MPUBEICHHBIX BBIIIE TAMOB MO3BOJISIET COPMUPOBATH CIOBAPH U3 OCTABIIUXCSI TOKEHOB, KOTO-
pble MOTYT OBITh BIOCIEICTBUU HMCIIOJIb30BAHBI JJIsl BBIOJHEHHS aHAIN3a JPYTUX TEKCTOBBIX JAaHHBIX (€CIH MPEAIo-
JIOXKHTh, YTO I (POPMUPOBAHUSI CIOBApEH KCIOIH30BAIACH OOJbINAS M PEIPE3CHTATHBHAS BBIOOPKA TOKYMEHTOB).
OnHaKo B 1eJsIX 00ecneueH sl BO3MOXHOCTH MPUMEHEHHSI MATEMaTHYSCKUX MOJIENeH Uit 00paObOTKH TEKCTOBBIX JaH-
HBbIX JOIIOJIHUTCIBHO BBIIIOJJIHACTCA C1IC OAUH Ba)KHBIN dTaI — BEKTOpU3alusa TEKCTOBbLIX TOKCHOB.

I/I[leﬂ BCKTOPpU3alMU 3aKIIIOYACTCA B BbIACJICHUUN JIMHTBUCTUYCCKUX MMPHU3HAKOB U3 TOKCHOB U KOJAUPOBAHUU UX B
BHUJIe BEKTOPOB (B JJAHHOM CIIyYae MoJi BEKTOpaMH MMOHMMAIOTCsl MaTeMaThdeckue 00bekThl). LlenecoodpasHocTh Bek-
TOPH3ALHH OOBSCHIETCS TEM, YTO MOTy4aeMble BEKTOPbI OTPAXKAIOT CEMAHTHKY CJIOB, M3 YETO CIEIYEeT, YTO OJIU3KHUE MO
CeMaHTHKE CJI0Ba OYAyT UMETh BEKTOPbI, HE CHIIBHO OTJIMYAIOIIKECS APYT OT Apyra mo Hanpasnenuto [4]. Ha pucynke
1 mpejcTaBiieH MpUMep BEKTOPHOTO MPOCTPAHCTBA, MOIYYSHHOTO MYTEM BBIICICHUS U3 OTACIbHBIX CIIOB TPEX JTHHIBH-

CTUYCCKUX NPU3HAKOB.

Hebo

septonaer (0,2,4)

apon (0,3,3)

paketa (0,4,2)

JABUTATEIb

KPBLIO

Puc. 1. Tlpumep BEeKTOpU3AIIUN TEKCTOBBIX TOKEHOB
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B xadecTBe oceil onmpeeNeHbl BEKTOPHEIC MPEICTABICHUS CIIOB, KOTOPBIE ONPEIEIIAIOT Oa3UCHBIC THHTBUCTHYC-
CKHE TPHU3HAKU U CIIy’KaT OCHOBOHM ISl IOCTPOSHMSI BEKTOPHBIX MPEICTABICHUI BCEX OCTAJBHBIX CIOB. B mpumepe
BBIIIIC TPOWUTIOCTPUPOBAHO, YTO BEKTOPHI JUIA CIOB «IPOH», «PaKeTa» U «BEPTOJIECT» OyIyT HAIPABJICHBI MPUMEPHO
B OJIHOM HATPABJIICHUH, TIOCKOIIBKY M «IPOH», U «PaKEeTa», U «BEPTOJICT» CEMAHTUUCCKHU CBA3aHBI KaK ¢ 0A30BBIMH CIIO-
BaMH «IBUTATEIb» U «HEOO», TaKk M APYT ¢ IpyroM. B cBoio odepenp, BEKTOp CIOBa «KPBUIO», a TAK)K€ BEKTOPHBIE
MPE/ICTABICHUS] CEMAHTUYECKH CBS3aHHBIX C HUM CJIOB «IT4€JIay, «Opei» M «I'yCh» OyIyT B 3HAUUTEIBHOU CTEIICHH OT-
JIUYATHCS TTO0 HATIPABJICHUIO OT BEKTOPOB CIIOB «JIPOH» U «PAKETay.

[Ipu pemeHnn Takux 3aja4, KAK CHHTAKCHYCCKHUIA aHAIN3 MPEIOKEHUH U M3BJICUYCHUE UMEHOBAHHBIX CYIIHO-
CTell M3 TEKCTOBBIX JOKYMEHTOB, B KOTOPBIX TPEOYETCsl COMOCTABUTh KAXIOMY TOKEHY JOKYMEHTa HEKOTOPYIO METKY
(xmaccudukanys), BEKTOPHBIC MPEJCTABICHUS UCIIOJIB3YIOTCS B KAUECTBE BXOJHBIX JAHHBIX JJIS OOYYCHUS CTaTUCTHU-
YECKHX MOJICNIeH MalIMHHOTO OOYYCHHUs M TIyOOKHX HEHpPOHHBIX ceTeil. M3 mpaBun GopMUpOBaHHS BEKTOPHBIX TPE-
CTaBJICHUI CIeqyeT BO3MOXXHOCTh OLICHKH CEMAHTHUYECKOI OJHM30CTH CIIOB C TOMOILBIO BBIYHMCIICHHS KOCHHYCA yriia
MEXY COOTBETCTBYIOUIMMH BEKTOPHBIMH HpeACTaBIeHUsIMU. [Ipn HEOOXOAMMOCTH OLEHKH CEMaHTHUYECKO# OIH30CTH
MIPEJUIOKCHUI BBITONHACTCS YCPEIHCHUE BEKTOPHBIX MPEICTABICHUN — IMPEUIOKCHUE XapaKTePU3yeTCsl BEKTOPOM B
TOH ke CUCTEME KOOPIUHAT, KOTOPBIMA MOIYYEH MyTEeM CYMMHPOBAHHS BEKTOPHBIX MPEICTABICHUA BXOISIIUX B HETO
CJIOB M MacIITaOUPOBaHUs JJTMHBI ITOJIYISHHOTO BEKTOpa (IeTeHIs Ha KOJMYECTBO CIIOB B MpeIoKeHnN) [5].

B HacTosmee Bpems U PemICHUS TPUKIAIHBIX 3324 HCHONB3YIOTCS MPEIBApUTEIBHO C(POPMUPOBAHHBIC BEK-
TOPHBIC TPEICTABICHHUS, B KOTOPBIX HMEETCS JJOCTATOYHOE KOJIMIECTBO OA3MCHBIX BEKTOPOB JUIS U3BJICUCHHUS BCEX HEOO-

XOIMMBIX JTMHIBUCTUYECKUX PU3HAKOB M MHOXKECTBO YHUKAIBHBIX BEKTOPHBIX NPEACTABICHUN pa3IMIHBIX CIIOB [6].

PeBy.fleaTbI IKCIEpUMEHTOB

B mensx peMoHCTpanuy NPUMEHEHHS METOIOB MAIIMHHOTO OOYYEHUS IUIS M3BICUCHUS TUHTBUCTHYECKUX MPH-
3HAKOB M3 TEKCTOB Ha €CTECTBEHHOM SI3bIKE C HCIIOJIb30BaHHEM MHCTpyMeHTa SPaCy uis s3bIKa MPOrpaMMHPOBAHMS
Python npoBenena npensaputenbpHas 00padOTKa JTaHHBIX U PELICHBI CIICTYIOIINE 3a0a4H:

— gacTepeyHas pa3MeTKa M CHHTaKCHYECKUH aHAJIN3 TPeIIOKCHHUS,

— HU3BJICHCHHEC UMCHOBAHHBIX CyH_IHOCTeﬁ "3 TCKCTA,

— OLICHKA CEMAaHTHYECKOH OJIM30CTH NMPEAI0KEHHI C UCTIOIb30BaHHEM BEKTOPHBIX MPECTaBICHHH.

Bubnunoreka Spacy conepKUT HECKOJIBKO MPEABAPUTENILHO OOYUSHHBIX MOJIENIeH sl pyccKoro si3bika. O0yue-
HHEM Mojelell 3aHMManuch crenuanuctsl Jlabopatopun anamm3a gaHHBIX Ajekcanapa Kykymxkwaa (r. CaHKT-
ITerepOypr) B 2020 roxy [7]. B xoae 3xcnepuMeHTa UCTIOIb30BaHA camasi COBEPIICHHAs U3 MpelaraéMbIX MOJeNeH,
KOTOpasi 00y4eHa ¢ HUCIOJIb30BaHHEM Habopa JaHHBIX, BKIIOYAIOIIETO B CE0sl HECKOJIBKO COTEH THICSY HOBOCTHBIX CTa-
Teil Ha pyccKkoM si3bike. DopMUpOBaHHEM HaOOpPa IaHHBIX 3aHUMAJIMCh Pa3pabOTYMKU MOJIEIIH.

Ha pucynke 2 npeacTaBieH pe3ylbTaT YacTePEeIHO pa3MEeTKH U CHHTAKCHYECKOTO aHaN3a IMPEAI0KECHNUS.

nmod

m m /n—bj\ case m

Omckni nonuTex obbaBnaer KOHKYpC Ha paspaborky KypcoB

ADJ NOUN VERB NOUN ADP NOUN NOUN

Puc. 2. Pe3ynpratr yacTepeuHoil pa3MeTKU U CUHTAKCUUECKOr0 aHaIHU3a

C moMomIpI0 JAHHOW MOJIENN MOJTYYHIIOCH IPABIIIBHO PAcTIO3HATh YaCcTH PEeUYH U COPMHUPOBATH AEPEBO CHHTAK-

CHYECKHX 3aBHCUMOCTEH JUIA JaHHOT'O MPEAJIOKCHUS (KOpHCM ACpEBa ABJIACTCA CKa3yeMOC).
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YacTo HEOOXOMMO HM3BIICKATh U3 TEKCTOBBIX JOKYMCHTOB UMCHOBAHHEIC CYNTHOCTH, IIPUMEPAMH KOTOPBIX MO-
ryT OBITh UIMEHA JIIOZICH, HA3BaHUS OpraHU3aIuil u reorpadpudeckux o0bekToB [8]. KimroueBoi 0COOEHHOCTHIO MMEHO-
BaHHBIX CYITHOCTCH SBISECTCS TO, YTO OHH MOTYT COCTOSTh M3 HECKOJNBKHX TOKEHOB. Ha pucyHke 3 mpeicraBieH pe-

3yJIbTAaT U3BJICUYCHUSA UMCHOBAHHBIX CyIIIHOCTeﬁ 13 TCKCTAa Ha PYCCKOM A3BIKE.

pamkax peanuaauun defepansHoi nporpamMmet « nproputet 2030 » omckmit nonutex oBLABNRET KoHKYpC paspaboTky peanwsauwio obpa3oBaTensHeIX OHNaRH KyPCoB dopMare
NOBLILWEHUA KBaNUbUKALMK PUHAHCUPOBAHNE COCTABUT 1,75 MUNNUOHa pyBne 250 THICAY BbAeNeHbL! co3nanHue Kypcos 1,5 MUNNUOHa — HaBop CONpoBOXKAEHUe chywaTenei
OTMETUN HaYaNsLHWK YNPEENEHUA ACNONHUTENEHOMD 0BPa30BAHWA  IOPHIA THTOR PER  BTOPOI KOHKYPC PaMKEx NPOrpaMMe! pAIBMTUS NONUTEXa — nepewiil coctoanca 2022 rogy
noBeny cnepwani 30 NPOEKTOB Pa3HLIX HaNPaBENEHHOCTER ABMA- PAKETOCTPOEHWE MWKDOANEKTPOHWKE MT TEXHONOMW MELUWHOCTPOEHME IKOHOMWKE KOHAMTEPCKDE AEN0 AN3aRH 4

000 uTenei 50 cybrekTon | POCCUACKOM (hefiepali LOC | oHnaiH hopMaTe CMOTnM NOBLICHTE MACTEPCTED OCBOWTL HOBLIE KOMNETEHLMM

Puc. 3. Pe3ynbTaT U3BJIeUCHNUS UMEHOBAHHBIX CYIIHOCTEH

HeobOxoauMo 3aMeTHTh, YTO MOJETHh HE CMOTJIA BEPHO PACIO3HATH HEKOTOPHIC AIIEMEHTHI TEKCTa, KOTOPBIE MO-
TyT OBITh BBIICJICHBI B KAaUYECTBC MMCHOBAHHBIX CYIIHOCTEH. [IpuMEpoM MOKET SBIATHCS CIOBOCOYETAHHE «OMCKHIA
MOJIUTEX», KOTOPOE HE BCTPEYAIOCh B HOBOCTHBIX CTAaThsX, HCHOJB3YEMBIX ISl O0y4YeHUs] MOJjiesiel, B BUY TOTO, YTO
He ABJIsIeTCs OUIMAaNbHBIM Ha3BaHUEM OpPTaHU3AIUH.

HNudopmanuss 00 MMEHOBAaHHBIX CYIIHOCTSAX IO3BOJIICT YNPOCTHTH KATAIOTH3ALUI0 TEKCTOBBIX JOKYMCHTOB,
a TaKKe pealn30BaTh 00Jee CIOXKHBIC AITOPUTMBI TPH Pa3pab0TKe HHTCIUICKTYAlbHBIX THAJIOTOBBIX CHCTEM
(1at-60TOB).

T'oBopst 0 yaT-00Tax, HENB3sI HE YIIOMSIHYTh, YTO B OCHOBE MX PAa0OTHI YaCTO JICXKHUT OIICHKA CEMAaHTHYCCKON OITH-
30CTH MEXKIY BEKTOPHBIMH MPEICTABICHUAMU HaMEPEHHUI MOJB30BaTeNs, CPOPMYIUPOBAHHEIME HAa €CTCCTBEHHOM
SI3BIKE, U BEKTOPAMHU TEKCTOBBIX COOOIIEHUH, KOTOPBIE TOJL30BaTENb OTIpaBisier 60Ty [8]. [IpeasapurenpHo 00y4YeH-
HbIe MOJIeNI (peiiMBOpKa SPacy coaepkar chOpMHUPOBAHHBIC BEKTOPHBIC MPEICTABICHHS, B KOTOPHIX BhIACAcHO 300
JUHTBUCTHICCKUX MPU3HAKOB U MeeTcst SO0 ThICSY YHUKAIBHBIX BEKTOPOB.

Ha PUCYHKE 4 IpeACTaBJICH PE3YJIbTAT OLICHKN CEMAaHTHYECKOM OJIU30CTH JABYX HpCHHOX(CHHﬁ.

v [A8] 1 # oUEHMM ceMaHTU4YecKyw 6M30CTb ABYX TEKCTOB
K. 2 docl = nlp('sgpaBcTBYiTe, Konneru')

3 doc2 = nlp('pebaTa npuseTcTBYW Bac')

4 docl.similarity(doc2)

©.6894155246237545

Puc. 4. Pe3ynpTat OLIEHKH CEMAaHTHYECKOH OJIM30CTH OBYX IPEATIOKCHUN

06cyxaeHue pe3yabTaTOB

Mogzesnu Spacy mo3BOJISIIOT PeLIaTh MHOTHE 3a/1aui 00pabOTKM €CTECTBEHHOTO sI3bIKa. B paMkax mpoBeIeHHOTO
9KCIIEPUMEHTa MPOJICMOHCTPUPOBAHO PEIICHHE MTPOMEXKYTOUHBIX 33/1a4, pPe3yIbTaThl KOTOPBIX MOTYT OBITh MCIOJB30-
BaHbI JUIsl TIOCIIENYIONIero 0ojiee AeTaJbHOTO aHalIM3a TEKCTOB MM MPOrPaMMHPOBAHUS aJrOPUTMOB 00pabOTKH TeK-
CTOBBIX JIOKYMEHTOB B OM3HEC-TIPHIOKEHHSIX.

OnHoi W3 KIIIOYEBBIX OCOOCHHOCTEH Spacy sBIsieTCs BO3MOXKHOCTH mepeHoca oOyuenus (transfer learning)
u ToHkoi Hactpoiku (fine-tuning) rotoBeix Mozeneit Ha crenubHYecKUe A ONPEeNeICHHBIX MPEAMETHBIX ofnacTei
HaOophI NaHHBIX. CIIeNUaINCTHI M0 aHATU3Y JAaHHBIX U MAIIMHHOMY OOYYSHHIO TIPH HEOOXOAUMOCTH 0€3 Tpyaa Mpou3-
BOJIT JI000y4YeHHE TOTOBBIX MOJEJICH, HAIpUMeEp JUIsl MOJYYCHUsI BO3MOKHOCTH M3BJICYCHHUSI OCOOBIX KaTeropuil ume-
HOBaHHBIX CYIIHOCTEH (IaThl, 4nucia u 1p.). B kauecTBe mpruMepa MOXHO NMPHUBECTH MCCIEAOBaHUE, B PAaMKaX KOTOPOTO
J000yYeHHbIC Ha HEM3BECTHBIX paHee JaHHBIX MOAeNu SPACy NMPUMEHSUINCh B MEAMIMHE [Tl U3BJICUCHHS TaKOW KaTe-

rOpPHH HMEHOBAHHBIX CYIIHOCTEN, Kak Ha3BaHus Oosesneii [10].
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B]:IBOA]:I H 3aK/IN4YE€HHue

B pabote mpoBelicH aHAIN3 METOAOJIOTHH MAIIMHHOTO OOYYCHHs MPUMEHUTEIBHO K 00pabOTKEe €CTECTBEHHOTO
sI3BIKA. PaccMOTpeHs! 3Tamnbl npenBapuTeIbHONH 00pabOTKH KOJUIEKITH TEKCTOBBIX JOKYMeHTOB. Oncana uiesi BEeKTOpH-
3aIMM TEKCTOBBIX TOKEHOB, a TaK)Ke MpaBmia (JOPMHUPOBAHMS BEKTOPHBIX MpeAcTaBlieHHH. PaccMoTpeHo criencTBie u3
STHX MPABHJI, IO3BOJISIOIIEE TTOTyYaTh OIIEHKY CeMaHTHYECKOH OM30CTH KaK OTACIBHBIX CIIOB, TAK W TIPEITI0KESHHUH.

B pamMkax skcniepuMeHTa 10 IPUMEHEHHUIO MPEIBAPUTEIFHO 00YICHHOW MOJICITH BEITIOIHEHBI YacTepeyHast pas-
MEeTKa W CHHTAKCHYCCKHN aHaJ W3 IMPEIOKECHUS, W3BJICUCHBl MMEHOBAHHBIC CYIIHOCTH W3 TOATOTOBICHHOTO TEKCTa
U TIOJTyYeHA OIICHKA CEMAHTUYECKOM OJIM30CTH IS IBYX HEOOJNBIINX TOKYMCHTOB.

Hayunwiii pyxosooumens: kano. unon. nayx, doyenm xapedpuol « Mnocmpannvie sizvikuy Oml TY Aneiinuxoea T. B.
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YAK 811.111

OBPA3 PYCCKOI'O COJIJATA B A3bIKOBOM CO3HAHHUH
KYPCAHTOB BOEHHOI'O BY3A

Huxkura AnatoiaseBud Kopuusios, Cepreii Pomanosu4 JlaTbies
OMcKkuit aBTOOPOHETAaHKOBBIH MHKEHEPHBIH HHCTHUTYT, I'. OMcK, Poccust

Annomayusn. CtaTbs MOCBAIICHA ONMCAHUIO KOHIETITA «PYCCKUN COIIAT», OTPAKEHHOTO B SI3BIKOBOM CO3HAHUHU
KypCaHTOB BOEHHOTO BYy3a. BEISBIEHE! siiepHBIe U TeprudepriiHbIe KOMIIOHEHTHI HA OCHOBE CBOOOTHOTO aCCOIIMAaTHBHO-
ro sKkcnepuMenTa. OTMeueHbl CTaOMITbHBIE TIOJIOKHUTENBHBIE XapaKTepUCTHKH 00pas3a pycCKOro coiiara, a Takke HO-
BBIE€ ACCOITHATHL.

Knioueevie cnosa’ KOHIENT «PYCCKUH COJIATY», A3BIKOBOE CO3HAHUE, KOHIIENITYaIbHOE MPOCTPAHCTBO.

THE IMAGE OF A RUSSIAN SOLDIER IN THE LINGUISTIC CONSCIOUSNESS OF CADETS OF A
MILITARY UNIVERSITY

Nikita Anatolyevich Kornilov, Sergey Romanovich Latyshev
Omsk Armored Vehicle Engineering Institute, Omsk, Russia

Abstract. The article is devoted to the description of the concept of “Russian soldier” reflected in the language
consciousness of cadets of a military university. Nuclear and peripheral components were identified on the basis of a
free associative experiment. Persistent positive characteristics were noted along with new accosiates.

Keywords: the concept of “Russian soldier”, linguistic consciousness, conceptual space.

BBeaeHnue

B coBpeMeHHBIX YCIOBHSIX BceoOIelt HeHaBUCTH K Poccun U pycckoil KyNnbType MpelCTaBIeHHE O COBETCKOM
cojjare kKak 00 0cBOOOAMTENIE YXOAUT B HEOBITHE B paMKax €BPOINEHCKOr0 U aMEpPHKAaHCKOro couuyma. Bee monoxu-
TEJNbHBIE CTOPOHBI COJNIATa-0CBOOOANTENS 3a0bIBAIOTCA M3-3a TOTO, KAK BOCHHAS CIICHHANIbHAS ONepalys Ha YKpaunHe
npenogHocuTes Ha 3amane. B EBpone u crpanax OmmkHEro 3apy0OeXbs CHOCSTCS HCTOPHUYECKIE TAMSITHHKH PYCCKOM
KYJIBTYPHI, TAMSATHUKH, TIOCBSIICHHBIC MOOEIe COBETCKUX coiiaT Haj (amm3MoM. VIMEHHO MO3TOMY HAJ0 COXPAaHUTh
TO MTOJIOKUTETHHOE TPEICTABICHIE O PYCCKOM coJiaTe, KoTopoe 6oitee 50 JeT BIOTHE 3aCTyKEHHO KYJIETHUBHPOBAIIOCH

B MHPOBOH KYJIBTYpE.

IlocTaHoBKa 3aja4u

Lens Hamel pabOTHI — BBIICHHUTH, 3 KaKUX 00pa30B M aCCOIHMAIMNA CKIIabIBACTCS KOHIENT «PYCCKHN COJIIAT»
B IIPEICTABICHUN COBPEMEHHON MOJIOAEKH; ONPEICIUTh, IOBIMSUIO JI Ha (OPMUpPOBaHKE 00pa3a ero MaccoBoe Hera-
THUBHOE MpenoJiHeceHue B MHOCTpaHHbIXx CMU.

OOBEKT HCCeI0BAaHNS — KOHLENT «PYCCKUH COJIAT», OTPaKCHHBIN B S3bIKOBOM CO3HAHMH MOJIO/ICXH (HA MpH-
Mepe KypCaHTOB).

CrpykTypa KOHIENTa ONHCaHa Ha MaTepHaje acCOIMAaTUBHOIO 3KCIIEPUMEHTA, YYaCTHHKAMU KOTOPOTrO CTald

KypcaHTbl OMCKOT0 aBTOOPOHETaHKOBOT'O MH)KEHEPHOTO MHCTUTYTA B KoJn4ecTBe 31 demoBeka.

Teopusa

KOHHGHT — 3TO COBOKYITHOCTH HpeI[CTaBHeHI/Iﬁ O MpEeAMETE HeﬁCTBHTeHLHOCTH, OTpaX€HHasA B A3bIKOBOM CO3HA-
HUU CPEJICTBAMH CaMOTO s3bIKa (clioBaMu U (ppaszeonormzmamu) [1, c. 24].
CrpyKTypa KOHIIENITa TpeJIoiaraeT BbIsIBICHHE siapa M nepudepun. B spo BKIIOYAOTCS caMble YaCTOTHBIE

MpeICTaBJICHMsI, OCTAIbHBIC SABIISIOTCS YacThio nepudepun [2, c. 172].
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O0pa3 pyccKoro cojjara B COBpEMEHHOH JIMHIBUCTHYECKOI HayKe paccMaTpHUBaeTcsl O4eHb JaBHO. Kak yka3bl-
Baet JI. H. TpeTbsikoBa, CIIOBO cor0am MOSBUIOCH B PYCCKOM sI3bIKE TONBKO B X VII B. M NMpHIIIIO OHO M3 HEMEIKOTO
s3bika. Jlo XVII cronerus B Haweit KynbType a1t 0003Ha4eHHsI BOCHHOCITYXKalIUX MPUMEHSIOCH CIIOBO «BOW» (CpaBHU
€O CJIOBOM 60uH). HO 3TUMOJIOTMYECKH CIIOBO co/idam CBSI3aHO ¢ UTaNbsHCKUM soldo — compno (MoHera) u soldare —
HaHuUMaTh [3, c. 66].

Ha mpoTspkeHMM BCEro BPEMEHHM CYIIECTBOBAHUSI PYCCKHMH HapoJ CTAKMBAJICA CO MHOXECTBOM TPYAHOCTEH,
¢ MHOTOYHCJICHHBIMU BoWHaMu. [Ipm paccMoTpeHnn obpas3a pyccKOro coijara B KIACCHYECKOH JIMTepaType O BOWHE
MBI OOHAapyXHBaeM, 4TO 00pa3 3TOT CKIAJBIBACTCS MX JBYX COCTABIIONIMX: OeccTpamme W CaMOOTBEP)KEHHOCTh
[3, c. 66]. JlaHHbBIE CBOWCTBA MO3BOISIFOT PYCCKOMY CONIATY BCTaTh Ha 3alUTy POIWHBI, TIPHUHECS B JKEPTBY CBOIO
JKu3Hb. Hama 3agava — MoHsTh, COXpaHMIOCH JIM 3TO 0a30BOE IPE/ICTAaBIEHUE B S3bIKOBOM CO3HAHMM MOJIOJEKH. Jlis
3TOTO MBI TIPOBENIM CBOOOJIHBIN aCCOLMATUBHBIN 3KCIIEPUMEHT, OTOOPaXKAIOMIMH PEeaKIMI0 Ha CIOBOCOYETAHUE «PYC-
CKHUI conmary. YdacTHHUKaMu skcriepuMmenTa ctai 31 kypcanT OMCKOro aBTOOpPOHETaHKOBOTO MHKEHEPHOI'O MHCTHTY-

Ta. Beero Obu10 BBIsIBIICHO 59 acconnaroB B KoiaudecTBe 95 yrnorpeOiieHu.

Pe3yJIbTaTl>l 3KCIEpUMEHTOB

OO0paTtuMcs K aHaJIH3y CTPYKTYPHI KOHIIETITA «PYCCKHMA COTIAT.

B sinpe koHuenTa Mbl OOHapYKWIM Clieytomue accouuarsl: BouH (7), cmenocts (5), myxectso (4), Ponuna (4),
xpabpsiit (4) / xpadbpocts (3), apmust (3), repousm (3), ropaocts (3), uects (3). Bee acconunaTsl cosepxar B CTPYKType
3HAUEHHMs JTMOO IMOJOXKUTEIBHO OKpALIEHHbIE CEMBbI: MYXeCTBO, XpadpocTh, PoHa, cMeNocTh, 4eCTh, TOPAOCTh, Tepo-
u3M, JU0O0 SIBISIIOTCS HEUTPaJbHBIMU (apMUsi). ACCOIMATHI BBHIPAXKEHBI MPEUMYIIECTBEHHO CYLIECTBUTENBHBIMH. [Ipu-
JIaraTeJIbHOE TOJIBKO OJTHO (Xpadphiif).

Ha mepudepnn koHmenTa oOHapyXKHBalOTCS aCCOIMAIMH, KOTOPBIE MPEACTABICHBl COMHUYHO WM JBaXKIBI
(49 accommatoB): aBToMaT (2), modpora (2), modena (2), matpuor (2), cuna (2), cunbHbIH (2), yBomsHeHHE (2), Oec-
cmeptHbIi (1), BoitHa (1), BepHOCTh Pommue (1), BomHCTBeHHOCTH (1), BoeHHOCTY)amuit (1), ropasri (1), TOTOBBIH
K caMomnoxepTBoBaHUIO panu unewn (1), mucuumumHa (1), nodnects (1), mpyr (1), 3amutauk (1), 3amutank OTedecTBa
(1), 3amuta OteuectBa (1), xpacusslii (1), Kpacnas apmus (1), mup (1), moms (1), myapsiit (1), oreara (1), oTer-
crBeHHocTh (1), nencus (1), nodenurens no xusuu (1), nodeaurens (1), pacnopsinok aus (1), Poccus (1), CBO (1),
cwia Boiu (1), cmacenue (1), cnyx6a oteuectBy (1), ctoitkocts (1), Tank (1), TspkecTs (1), yBepeHHOCTH (1), yMHBII
(1), wectHocTs (1), xmagHokpoBHbIit (1), Xpadpsiit yenosek (1), hopma (1). Bee ot acconmarsl MOKHO pa3feiuTh Ha
HECKOJIBKO CMBICIIOBBIX TPYIIII.

Camas Oorarasi ¥ MOJIOKUTEIHHAS 10 CBOEMY HAITOJIHCHHIO TPYIIIA, CBA3aHHAS C YEIIOBEKOM U €ro 4YepTaMH Xa-
pakTepa: maTpuoT, 100poTa, BEpHOCTh PoinHE, BOMHCTBEHHOCTD, TOP/IBIH, TOTOBEIH K CAMOITO’KEPTBOBAHUIO DA UICH,
TUCTIHIUIAHA, J00JIECTh, MOIIb, MYAPBIHA, OTBara, OTBETCTBEHHOCTh, CHJIA BOJH, CTOMKOCThb, YBEPCHHOCTH, YMHEIMH,
YEeCTHOCTb, XJIAJTHOKPOBHBIH, XpaOpBIi.

Bropas cemaHTHuecKas TpyIIa CBsI3aHa C BHIOIHAEMBIMU (QYHKIMSMHE: APYT, 3aIIUTHUK, 3auTHUK OTedecTsa,
no0eIuTeNb, HOOETUTEb 10 KU3HUA. Bce KOMITOHEHTHI HOJIOKUTEIbHEI.

OtMeuaetcs rpynmna GpU3NIECKUX XapaKTePUCTHK U BHEITHOCTH: CHIIBHBIN, CUITa, OECCMEPTHBIH, KPaCHBBI.

Taxke MOXKHO BBIJCIHUTH TE SIBJICHHUS M MPOLIECCHI, B KOTOPBIX PYCCKHUIl CONIAT NMPUHUMAET aKTHBHOE Y4acTHe:
BOKHa, Mup, nmobena, 3amura OtedectBa, CBO, cnacenue, ciayx6a OredectBy, mup. Crozia ke Mbl OTHECIH acCcOIUaT
TSDKECTBY, XapaKTCPUIYIOMIUI CUTYAITIO BOKPYT PYCCKOTO COJIIATA.

Kpome Toro, BeIIEIseTCS TPYINAa acCOIMATOB, CBA3aHHBIX C MPHHAIIC)KHOCTBIO PYCCKOTO COJIIaTa K apMHU:

yBosbHeHHe, KpacHast apmus, IIEHCHs, pacliopsiIOK JHS, TaHK, aBTOMAT, (hopMa, BOCHHOCITY KaIlHi.

BoeiBOABI M 3aK/II0UYEHH e

W3 mpencTaBneHHBIX TPYNIT MPAKTHYECKH BCE OTMEUYCHBI B COBPEMEHHOW HaydHOH nurTeparype. OgHAKO HX
HAaIlOJTHEHHE C TeUYCHHEM BpeMeHH MeHsiercsi. OHM He KacaloTcs XapaKTepHCTHK 00pasa M IepeyHs BBINOIHAEMbIX UM
¢byHKIMiA. Pycckuii conpaTt ocraercs 3allUTHUKOM U 0CBOOOJMTENIEM, OTBaXKHBIM U YECTHBIM repoeM. MeHsieTcs acco-

III/IaTI/IBHHﬁ TNepeICHb HepCOHa)KGﬁ, CBS3aHHBIX C PYCCKHM COJIAATOM.
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OTCYTCTByeT B KOHIICIITC, OITMCAHHOM paHEC B HAYYHBIX pa60Tax, OJHa BbISIBJICHHAA HAMU I'pyIilia aCCOLIMaTOB —
MPpUHAJICI)KHOCTh K apMHU. B ocraazpHOM KOHICIIT CcTabuiICH U IMOJOKHUTENIEH. ET0 OCHOBOM OCTAarOTCS IMO3MTHBHBIC
HU3MCHCHUA B MUPEC, KOTOPBIC IMPUHOCUT C coboit py'CCKI/Iﬁ CoJLaar. Hama 3a/la4a — COXPAaHUTL 3TOT 06p33 rapMoHuY-
HBbIM, 3aCJIy>KUBAIOIIUM YBAXKXCHUSA U NPCKIOHCHUS NIEPE TEM IMOJABUTOM, KOTOpLIﬁ COBCpIIAJIKM HAlIKX BOUHBI B PA3HLIC

OMOXHU UCTOPUU Halei CTpaHbI.

Hayunuwuii pyxosooumenwv: 0okmop ¢unon. n, npogpeccop kagheopuvr « Pyccxuil u unocmpannuie asvikuy Oml VIIC
u OABHU ®ecenxo O. I1.
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META®OPUYHOCTD A3bIKA IPUHATUA PEILIEHUI

Ouibra MakcumoBHa Kopuakkuna
OULL «Mudopmaruka u ynpasienue» PAH, r. Mocksa, Poccus, olgakomax@gmail.com

Annomayusn. B cratbe o0Cy)XaaeTcss TEPMUHOJIOTHS, UCIIOIb3yeMasi JUlsl OIMCAaHMs X0Jla HayYHBIX JTUCKYCCHH.
IIpuBbIuHas AN HAy4HOM cpelbl TEPMUHOJOTHMS apryMEHTAllUd, COCTABIAIOIIAs HEOTHEMIIEMYIO 4acTh HPOLETYPHI
NIPUHSTHUS peLIeHn i, 4acTo HecET B cebe MeTaOpHUYECKHIl OTTEHOK BOCHHBIX HJIHM MOJIYBOECHHBIX aHAJIOTOB HEHTPAJIbHO
OKpAILICHHBIX CJIOB — 3awuma, Hanaoeuue, 6opbba, conpomusienue, CmoIKHOGeHUe, NOeOUHOK, NPOMUBOCMOANUE T TIP.

Kniouegvie cnosa: meradopa, MpUHITHE PEIICHNH, apIryMEHTALMs, BOCHHAs TEPMHUHOJIOTHSI, HAyIHAsl KOMMYHH-

KaIust/ IUCKYCCHSL.

METAPHORICITY OF THE DECISION-MAKING LANGUAGE

Olga Maksimovna Korchazhkina
Federal Research Centre “Computer Science and Control”, Moscow, Russia

Abstract. The article deals with the terminology used to describe the way of how scientific discussions go. The
terminology of argumentation that is habitual to the scientific environment represents an inherent part of the decision-
making procedure. It often carries a metaphorical connotation of military or paramilitary analogues of neutrally dyed
words — defense, attack, struggle, resistance, collision, duel, confrontation, etc.

Keywords: metaphor, decision-making, argumentation, military terminology, scientific communica-
tion/discussion.

BBeaeHue

ApryMeHTHpPOBAaHHOE PEIICHUE B TIOAABIISIONIEM OOJBIINHCTBE CIy4acB IIPHHUMACTCS B pe3yibTaTe Kak MOJIro-
TOBUTEIbHBIX JEHCTBUI — pa3iyMuii, paccyXIeHui, (OPMYTUPOBKH MHEHUMH, MPEIUIOKEHUH 1 000CHOBAHHBIX JIOBO-
JIOB, TaK U HENOCPEICTBEHHO B XOJ€ JUCKYCCHM, IOJIEMHK, CIIOPOB U NPOYUX KOHCTPYKTUBHBIX [UAJIOIOB, KOTOPHIE
BEAYTCS ONMIOHHUPYIOIIUMH CTOPOHAMH, CTPEMSIIIMMUCS MOJIYYUTh UTOT, MPUEMIIEMBIN JJISl BCEX YUaCTHUKOB 00CYX/e-
Hus. IIOCKONIBKY «IBWKYILIEH CHJIIOW CIIOpa SIBJISETCS Pa3HOIJIAcUe BO MHEHMAX U MO3ULUAX, UX KOHQPOHTALUS»
[1, c. 203], T0O OYeHB YACTO MO MX OKOHYAHUH JJIS aHAJTU3a BCEX JEHCTBU, KOTOPBIE MPUBEIH WK HE TPUBEJH K Peald-
32U HAMEYEHHOIO 3aMBbICNIa, UCMOIB3YIOT SMOLMOHAIBHO OKPAIICHHYIO JIEKCUKY, XapaKTepU3YyOIIYI0 HAKald 00pb-
0B Mex Ty cTopoHaMH. [IpakTHKa MOKa3bIBAET, YTO HAMITYYIIUM 00pa3oM Ui 3THX LENeH IMOIX0IUT BOSHHAS I OKO-

JIOBOCHHASI TEPMHIHOJIOTHS, SBIISIOMIASICS OJHAM U3 OOTATEHINX NCTOYHIKOB MeTadopusanuu [2, c. 189].

IlocraHOBKa 3aja4yu

Meradopa OTHOCHTCS K KJIacCy CJOB C PacUIMPEHHOIH MHTepIpeTalueil 3Ha4eHUsl, YTO MO3BOJISIET el pacrpo-
CTpaHATh CBOE BIMSHHME MPAKTHYECKH Ha Bce cephl uesoBedeckon aesitenibHocTi. OHa SBISETCS HACTOJIBKO Pa3Ho00-
Pa3HbIM U OOTATHIM SBJICHHEM B S3bIKE, UTO €10 MOJIB3YIOTCS Ha BCEX YPOBHSIX KOMMYHHUKAIMU — OT SA3bIKa, yIOTPeOIs-
€MOT0 Ha OBITOBOM YPOBHE, JI0 sI3bIKa, IPUHATOTO B HAYYHOH cpere.

[MpakTryeckne HaBBIKM apryMEHTAIlMM M CHOCOOHOCTh NPUHHMMATh B3BEUICHHBIE OOOCHOBAHHBIE PEIICHMS SIB-
JISIFOTCS] BAYKHBIM TIOKA3aTeJIeM JICIOBBIX KaueCTB HAYyYHOTO pabOTHHKA. B CBA3M C 3THM, HHTEPECHO MPOCIEANTD, KAKOH
YPOBCHDb MeTa(I)OpI/ISaLII/II/I MOXET UCIIOJIB30BATHCA WM MOXKET ABJIATHCA MPUEMIICMBIM JJIA OITMCaHUA HAYUYHBIX JUCKYC-
cuii B3aMEH HGfITpEIJ'IBHO OKpalI€HHBIX CJIOB, KOTOPBIC OTpaXKajlu OBI MO3NIIUN JUCKYTAHTOB U UX IMOBEACHUEC B XOIC

TVICKYCCHH — COpegHO8AHIe, KOHKYPEHYUS, CNop, 00CydcoeHue, pasHoz2adcue U Tp.
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Teopus

CoriacHoO ONpeNeNieHuI0, MPECTABICHHOMY B OOJIBIIOM TOJKOBOM CIIOBape PycCKOro si3bika [3, c. 537], meTa-
¢opa (ot rped. metaphora — mepeHeceHne) — 3TO CJIOBO WM CIIOBOCOYETAHHUE, UCTIOIB3YEMOE B TIEPEHOCHOM (HETpsi-
MOM) 3HA4YE€HUH W OCHOBAaHHOE Ha CXOJCTBE CMBICIIOB HEUTPAIHHOTO CJIOBA M €T0 3aMEHUTENS — METaQOpPHI C YIETOM €€
(urypazpHOTO XapakTepa B OJIM3KOM WIIM aHAJOTHYHOM KOHTEKCTE YIIOTPEOICHHUS.

3aMeHa CTHIMCTHYECKH HEUTPaJIbHOTO ClIoBa MeTaopoil He ABISIETCS 003aTEIbHBIM S3BIKOBEIM MIIH PEUEBBIM
JEHCTBHEM, OTHAKO «CKJIOHHOCTHY OTACIBHBIX CIIOB WJIM BBIPAXKCHHH K MeTadOpH3aIiii CBUACTEIBCTBYET, 9TO «UeM
muddy3Hee u feCKpUNITHBHEE 3HAYCHHUE CIIOBA, TEM Jierde oHO MeTadopusyercs» [4, c. 348].

Kpome toro, Gonblioe 3Ha4YEHHE UMEET «4eIOBeUeCKHH (akTop» B oOpalleHuu K s3bIKy MeTadopsl. YenoBek
JIOJDKEH MCHBITHIBATH HEOOXOJIMMOCTh B IEPEX0Jie Ha S3bIK MeTadop, YTO MOXKET ObITh O0YCIIOBJICHO HECKOJBKUMHU
NPUYMHAMY, CBS3aHHBIMU C PEIICHUEM CHIOMHUHYTHBIX 33/1a4: CTPEMJICHHEM MOBBICUTH SMOIMOHAIBHYIO OKpalleH-
HOCTB PEUH U ceaTh e€ Ooiiee BBIPA3UTENBHOM; caeaTh apryMEHTAIHIo 0oJiee yOeIuTeNbpHO; OoJiee HATIISAHO TOHEe-
CTH CBOIO TIO3UIIHIO IO COOECETHIKA, BEI3BATh €ro pPe3KyI0 peakIrIo MU MIOBBICUTH TPaIyc MOJIEMHUKH; Koraa MeTadopa
paccMaTpuBaeTCsa KaK «COKpaméHHoe oOpa3sHoe cpaBHEHHE» (IT0 APHCTOTENIO), BBICTYIAIONIEE CPEACTBOM SI3BIKOBOU
SKOHOMHUH.

ITockonpky «Metadopa mpencraBimser coboil cmocod (GopMHUpOBaHHS HEZOCTAIONINX S3BIKY 3HAYCHUN
[4, c. 362], TO 4TOOBI MOHATH, a eE OoJiee — YTOOBI MPABUIIBHO YIOTPEOUTh WM JJaXKe CreHepupoBaTh Mmetadopy, obe-
MM CTOPOHAM HEOOXOMMO HaXOUTHCS B OOIIEM HAIIMOHATIHHO-KYJIBTYPHOM MOJIE, OJIM3KOM K TOMY, 4TO CIIOCOOCTBYET
MOHMMAHHMIO MOCJIOBHLI, TOTOBOPOK M UIMOMATHYECKUX BBIPAKEHHMH, a TaKk)ke 00J1alaTh €IMHON CHCTEMOW IKCTPAJIHMHT-

BUCTHUYCCKUX CPEACTB.

Pe3y.IIbTaTbI HCC1eJ0BaHUA

Kak mokazano mccriemoBaHme TEKCTOB B HaIMOHANIBHOM KOPITyCE PYCCKOTO SI3BIKA, CONEpXKAIINX MeTa(opsl
U MHOMBI, KOTOPBIE OTHOCSTCS K OTCTAUBAHUIO COOCTBEHHOM IMO3HUIIMHU B MPOIIECCE OCTPOM AuCKyccuu [5, ¢. 21-22; 6],
HanboJiee PacpOCTPaHEHHBIC U3 HUX MPUHAUICKAT K BOCHHOW WK TIOJTYBOCHHOU Cepe UeIOBEUCCKOM ACSITEIbHOCTH:

e cnosecnasa oamanusa. Crnogecnas 6amanus pasropenach >kapkas ¥ HEMpUMHpUMas. A Kakoe MOTJO ObITh
MEXJy HUIMH IpuMHUpeHue?

® meépooe yoberxcoenue. Moe mgepooe ydexcoenue — MAIOTHPyeMbIe TIoneTsl Ha Mapc B XXI Beke TexHUYe-
CK{ BO3MOYKHBI, HO HE HY>KHBI.

® Henokoneoumas eepa. IlepBoe YCIIOBHE MOTYIIECTBEHHOTO ICHCTBUS W CaMOOBITHOCTH €CTh TBEPIOCTHh
yOeXKICHNS UIIH HenoKoiebuMas éepa B CBOS MHCHHE.

e naxan 6opvovl. MeHs: OECIIOKOUT caM Hakal 60pbObl MEXAY NMPABUTENBCTBOM MOCKBBI 1 MHUHUCTEPCTBOM
KYJbTYPBbI 3a BJIaJICHUC UCTOPUICCKUM IMaMATHUKOM.

e ocmpoe npomugocmoanue. Ocmpoe npomuocmosHue IPON3OILIO U B ONPEICIICHHON Mepe MPOa0JIKAETCs
IO BOIIpOCaM HMCHOJIb30BaHUA [JI1 MHOTOCTOPOHHETO pa3BUTUA Poccun CpC€ACTB, MOJYYCHHBIX 3a CYET BBICOKHMX MHUPO-
BBIX [IEH Ha YKCIIOPTHPYEMOE ChIPhE.

e pewumenshsiii npopuie. Enunas Poccust, ctaB mapTrel HAIMOHAJIBFHOTO OONBITHHCTBA U JOCTHTHYB HOBOTO
YPOBHSI BHYTPEHHETO €IMHCTBA CTPAHBI, CMOXKET COBEPIIIUTE peuitmenbHblll NPOpblE.

o obeszopyrcusaroumue apzymenmol. VI3BUHHUTE, HE MOTY HAUTH 00e30pyoicusaioujue apeymeHmsl, HO 10 CBOE-
MY OTIBITY 3HAK0, YTO MO3HUIIHS JAJICKO HE BHITOIHAS.

e pes3kaa peakyua. Ilpu oOmiel HEMOATOTOBICHHOCTH COBPEMEHHOTO OOIECTBAa K BOCTIPUATHIO TAKUX OTKPHI-
THH HE YAUBUTEIIbHA TaKadA pe3kas peakyusd Ha 9TU HOBbIEC BO3MOKHOCTH.

® no obe cmoponwt 6appukad: Ilo obe cmoponwvt bappuxad ecTb OTACIBLHO B3ATHIE JIFOJIH, KOTOPBIE MOTYT pac-
CKa3aTb MHC 6OJ'IBHIG, YEM HOBOCTHBIC JICHTBI U aHAJIUTUYCCKUE MaTCPUAJIbI.

e omcmausamsy no3uyuu. be3 nanpHENIIEro yKperieHWs] BHYTPHUIIOJUTHUYECKHX IIPOLECCOB B HKOHOMHUKE,
MOJIUTHKE W COLMANBEHON XKU3HU OTCUSCTBCHHAS AUIDIOMATHS eBa M MOXeT 3((HeKTUBHO omcmausams nosuyuu Poc-

CHUH B MUpEC.
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e coamsb nozuyuu: Ho xak BBISICHUIOCH, BCKOPE K€ MO/ JaBJICHHEM HAIIUX OHH BBIHYXIICHBI ObUIU cOamb no-
3uyuu.

o memamp cmpensr. Ctano ObITh, BEIrOAa 00OIOHAS: JIONPAIINBAIONINE 0CBOOOXKICHBI OT 00sS3aHHOCTH Me-
mams cmpenvl; JONpaIIuBaeMble — OT 0053aHHOCTH UCIIBITHIBATH AEHCTBUE STHX CTPEI HA CBOMX OPraHU3Max...

® npobums opews: V1 Bce e OblIa B HEM KakKas-TO HEJIOCKa3aHHOCTb, npodumsv Opeuib B KOTOPOU s TaK U HE
CMOT, KaK HH bITAJICS.

e gbleecmu u3 pasnogecus. Tak xak onopa OblIa TOJBKO OTPHUIIATEIHHOO, TO, UL TOTO YTOOBI 6bl6eCHU U3
pasHosecust IOJI0KEHNE, HAJI0 OBLIO XK/IATh TOMUKA.

® ppocambs 6v1306: OH HUKOMY HE COOHMpAIICS Opocamsb 6b1308, IPOBOIUPOBATE )KECTOKHE CIIOPHI.

® nodpvieams ocnoewt: He xenas noopwieams ocHogwbl 3TOro coro3a, Hukomnaii II oueHb 0CTOPOKHO TOAXO I
K JaJbHEHIIEMY COTPYIHUYCCTBY C HEMIIAMH.

e nogvicums zpadyc. Her criopa, cBOM cOOOpa)KeHUs s BICKA3aJl ¢ O0JIbIIeH KaTerOPUYHOCTBIO, YeM IPUHSTO,
HO S IOHUMAJ: 9T00 OBITh YCIIBIIIAHHBIM B O0IIEM XOP€, MHE CIIEYET PE3KO HOBbICUMb 2padyC.

® Hanecmu yoap. B MUHHCTEPCTBE YBHICIH B 3TOM «IOIBITKY HAHeCmu yOoap W MO POCCUACKUM MHHUIIAATH-
BaM, 1[eJIb KOTOPBIX COJCHUCTBOBAThH PEIICHUIO MPOOIEMbI HA OCHOBE MOJTAMHOCTH U B3aUMHOCTHY.

® He ocmasumb KamHa Ha Kamue: T10ChUIANNCH Ty/la BCEBO3MOXKHbBIC PEBH30PbI U COTIISIIATAN, HHOT/IA JaKe
¢ 3apaHee MPUHSATHIM HAMEPEHUEM BO YTO Obl TO HH CTAJI0 UCTPEOUTH, YHUUTOKHUTD, HE OCMABUMb KAMHSL HA KAMHE, HO
Pe3yJIbTaTOB HUKOTJa HUKAKHUX HE MMOJIY4aioch.

® 3acmaeumb KARUMYIUPOBAMs. 3ACMABUMb KANUMYAUPOSAMb OOIECTBO B ’TOM BO3PACTE 33 BCIO UCTOPHIO
CMOTJIM BCETO JIBa-TPH YEJIOBEKA.

o uckput iemam: Y 'pumianu ¢ Koponuuikoit koca Ha KaMEeHb, TYT MHpPa HE XKIU, IPH KKIOH BCTPEUC UCKPbL
aemsim.

O4eBUIHO, YTO BCE MPUBEAEHHBIC BHIPAKEHHS UMEIOT SM(PATUUECKH YCHICHHBIH OTTEHOK, YTO CBU/ICTEIbCTBYET
0 Hakane 60pvobl, XapaKTEPHOM JUIS OCTPOH JUCKYCCHH.

K coxaneHnto, orpaHuueHHbIA 00BEM CTAThU HE MO3BOJISIET OOCYANUTH AHIIIOS3bIUHBIC AHATIOTUH MPUBEAEHHBIX
BbIllIe MeTa(OPUICCKUX BBIPAKCHHUIT, OTHAKO HCCIICJOBAHUS MOKA3bIBAIOT, YTO B AHIVIOCAKCOHCKOHN KYJIBType MoJ00-

HBIE SA3BIKOBBIE CPEJICTBA SIBIISIIOTCSI HE MEHEE BOCTPEOOBAHHBIMM, YEM B PYCCKOH [7].

OGcyK/eHue pe3y/IbTaTOB

PesynbraTel MpOBEAEHHOTO HCCIIENOBAHUS ITOKA3aIH, YTO JIEKCHKA «BOCHHOTO BPEMEHW», KOTOpas yrmoTpeOs-
€TCsI TIPH aHAJIM3E MPOIIe e TUCKYCCHH, OYCHb PeITbe()HO BHICBEUMBACT KaK YMOIHOHAIEHOE COCTOSIHAE CTOPOH, TaK
1 MIX TOTOBHOCTbH K TOCTH)KEHUIO B3aUMOTIOHUMAHUSI.

[TosTOMy KymbTypa BEeISHHS AUCKYCCHH, OCOOCHHO IO Ba)XHBIM BOIPOCaM, KOTZIa CTOPOHAM, HAaXOMSIIHMCS 10
pasnvle cmoponvl 6appuxad, TPYAHO NPUITH K COTIIACHIO, TPEOYET OT JMCKYyTAaHTOB yBa)KEHHs K O3UIIMH ONIOHEHTA 33
CU€T cHudcenus epadyca npomugocmosnus. OAHAKO 3TO CHIKEHHE JODKHO AOCTUTAThCs HE B yIepO NMPUHATHIO YCTpa-
MBaroIero 06e CTOpOHBI PelleHus], a JHIIb C LEIbI0 BBIPAKEHUS CBOEH MO3WIMH 3MOIMOHAIBHO YMEPEHHBIMU Cpell-

CTBaMU, U IOTOMY C MMPUBJICUCHUEM Ooiee KOPPCKTHBIX U L[eﬁCTBeHHI)IX crroco0oB MPUHATHUA COBMECTHBIX pemeHHﬁ.

BbiBOAbI M 3aK/JII0YEHHE

JlaHHOE HCCiIeOBaHNE M MCCIICNOBAHUS 3apyOEKHBIX JIMHTBUCTOB ITOKA3bIBAIOT, YTO BOCHHAS M MOJTYBOCHHAS
MeTadopa JOBOIBHO IIPOYHO BOILIA HE TOJIBKO B JIGKCHKOH PYCCKOTO A3bIKa, HO IOIOIHUIIA CIOBAPHBIHA 3aI1ac MHOTHX
JIPYTHX SI3BIKOB MHpa. DTO 00YCIIOBICHO HAIWYHEM Yy OOJBIIMHCTBA TOCYIapCTB OOraToil BOGHHOW MCTOPHH, OKa3bIBa-
IolIel BIMSHWE HE TOJIBKO HAa 3KOHOMHKY, NonuTHKy, CMU u xu3Hp oOmiecTBa B I€JIOM, a B IIEPBYIO O4epenb — Ha
BEKTOP KyJIBTYpHOTO Pa3BUTHA U A3BIKM HApOJOB, HACENAIONINX 3TH CTpaHbl. O4EBHIHO, YTO BOCHHAS JIEKCHKA B CUTY-
aIsIX, OTHOCAIIMXCS K MUPHOM NEATETFHOCTH UYeIOBeKa, HE MOXKET yNOTPeOIsAThCA B CBOEM MPAMOM, M3HAYAIBHOM
cmbicne. Torga kak e€ McHoib30BaHNE B METa()OPHMUECKHUX BBICKA3bIBAHUSX OOpPETAeT BIIOJHE €CTECTBEHHBIE (POPMBEL,
puuéM HE TOJBKO NP OIMUCAHUM JUCKYCCHH M MOJIEMHUK, HO U B OoJiee IMPOKHUX KOHTEKCTaxX — Oyarogapsi BBICOKOMY

YPOBHIO €€ MeTa(opHIeCcKOro MoTeHIHUANA.

28



CIIMCOK HCTOYHHKOB

1. T'epacumoBa U. A. Beenenue B Teopuio M NpakTHKy aprymentauuu. M.: Jloroc, 2012. 312 c.
2. Bapanos A. H., Kapaymos 0. H. Pycckas nonurndeckas meradopa: MaTepuaisl K ciosapio. M.: MH-T pyc.
a3. AH CCCP, 1991. 193 c.

3. Bomnbmoii ToNKOBEIHA cinoBaphk pycckoro s3beika. / Coct. u 1. pen. C. A. Kysnenos. CII6.: «HopuaT, 2000.
1536 c.

4. ApytionoBa H. J]. S3s1k 1 Mup denoBeka. 2-e u3A., ucrp. M.: «SI3sIku pycckoi KymbTyps», 1999. 896 c.

5. Tane¢ [x. Mpinutenue pazBeauuka. [loueMy oJHHU JIIOAM BUAAT BCE KaK €CTh M NPUHHMAIOT MPaBUIIbHBIE
peuenus, a qpyrue 3abmyxaarorcs. M.: Mans, MBanos u ®@epbep, 2022. 288 c.

6. HanmonanbHsIil Kopiyc pycckoro si3bika. URL: https://ruscorpora.ru (mara obpamenus: 20.03.2023).

7. Lubensky S. Random House Russian-English Dictionary of Idioms. New York: Yale University Press, 1995.
992 p.

29



VK 81°32

CHUCTEMbI OBPABOTKHW ECTECTBEHHOTI'O A3bIKA:
IMPOBJIEMbBI U INTEPCIIEKTHUBbI

Auekceii EBrennbeBuy JloxxkHukoB*, Maiis BajnepbeBHa Jlacuna
OMCcKHi rocyIapcTBEHHBIM TEXHUYECKUH YHUBEPCUTET, I'. OMck, Poccus, *catwarriormiay.64@gmail.com

Annomayusn. Pazsutne cucteM o0pabOTKHM €CTECTBEHHOTO SI3BIKA SBISIETCS aKTYaJIbHOW 3a7adeil Ha mepecede-
HHUM KOMIIBIOTEPHOH JIMHTBUCTHKU U MCKYCCTBEHHOTO MHTEIUIEKTa. B maHHOI cTaThe mpencTaBieH KpaTKuil 0030p Hc-
TOpPUH, IPOOIEMATHKH U TIEPCIIEKTUB JaHHOW 001acTu. PaccMoTpeHpI Hanboee mepCreKTHBHBIC HalpaBiIeHUs B 001a-
cTH 00pabOTKM €CTECTBEHHOTO SI3bIKa C TOUKHU 3PEHHS X IPUMCHEHHS.

Kniwouegvle cnosa: Monenp, cucreMa, KOMIBIOTEpHas JIMHTBUCTHKA, MCKYCCTBEHHBIH WHTEIJIEKT, 00paboTKa

€CTCCTBCHHOTI'O A3BIKA, MAIIIMHHOC 06yquI/Ie.

SYSTEMS OF NATURAL LANGUAGE PROCESSING:
PROBLEMS AND PROSPECTS

Alexey Evgenievich Lozhnikov, Maya Valerievna Lasitsa
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The development of natural language processing systems is a relevant task at the intersection of com-
putational linguistics and artificial intelligence. This article provides a brief overview of the history, issues, and pro-
spects of this field. The most promising directions are considered in terms of their application in the field of natural
language processing.

Keywords: model, system, computational linguistics, artificial intelligence, natural language processing, machine
learning.

BBegeHue

[ToBceHEBHYIO KU3Hb COBPEMEHHOTO YeJIOBEKa BO MHOTOM OTIPENIENII IPOrpecc B 00macTi HHOOPMAITHOHHBIX
TEXHOJIOTHH. B 4aCTHOCTH, HHTEHCHBHOE TEXHOJOTHUECKOE PAa3BUTHE 3aTPOHYIIO TaKyl0 00IacTh KOMITBIOTSPHON JIMHT -
BHCTHKH, Kak 00paboTka ectecTBeHHOro si3bika (anri. Natural Language Processing, NLP).

Peanmzanus B paMkax KOMOBIOTEPHBIX CHCTEM SI3BIKOBOH CIIOCOOHOCTH YeNIOBEKa SBISCTCSA 3aqaduci, pelieHie
KOTOPOU MCCIeI0BaTENN UCKAJIM HAa MPOTSHKEHUM MHOTHX AecaTuiaeTui. [IonbITky pelleHns JaHHOU 3a/auu noka3anu,
YTO B HEl MeperuieTeHbl QyHIaMeHTalbHbIe MPOOIeMbl TAKUX 00JIACTEH, KAK UCKYCCTBEHHBIN MHTEIUICKT, TUHTBUCTH-
Ka, NICUXOJIOTHS ¥ AUCKpeTHBIN aHanu3 [1, c¢. 47]. HecmoTps Ha To uTO 3a/a4a 00yueHUs] MallliHbI CBOOOJHOMY BIIajie-
HUIO €CTECTBEHHBIMHU S3BIKAMH JIO CHX TIOP HE pellieHa, YXKe JTOCTUTHYTHI 3HaYNMble Pe3yJbTaThl B CO3JJaHUM aBTOMATH-
3MPOBAaHHBIX CUCTEM 00Pab0OTKM €CTECTBEHHBIX SI3BIKOB. [10100HBIE CHCTEMBI MMEIOT OOJBIIOE NMPHUKIATHOS 3HAYCHHE
U IHUPOKO BOCTPEOOBAHBI B CAMBIX PA3IMYHBIX OTPACISIX: MEKIYHAPOIHBIX KOMMYHHUKAIMAX, CHCTEMax 0Opa3oBaHUs

1 37paBOOXPaHEHUs, COIMANBHEIX CITy)0ax, Om3Hece U mpase u 1p. [2, c. 319].

IlocraHoBKa 3ajgayu

Llens maHHOM CTATHHM — PACCMOTPETH MPOOIEMaTHKY 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO A3bIKa U BBIIBUTH TEKYIIHE TCH-
JCHIIMM B pacCMaTpHBaeMOil peMeTHOH o0nacTy. [y JOCTHKEHHUS eI OCTABIICHBI CIIEAYIOLIIE 3a1a41: IPOBECTH
KpaTKuil HICTOpHYECKuii 0030p; pacCMOTPETh JIMHIBUCTHYECKHE NPOOJIEMBbI 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO S3bIKa; BBHIIBUTH

" OMMUCATh MCPCICKTHUBBL Z[aHHOﬁ HpeZ[MCTHOﬁ o0acTH.
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KpaTtkuii ucropundyeckuii 063op

Wnewn, nexamue B oCHOBE 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO A3bIKa MPHUBJICKIA OCOOBIN MHTEpEC HCCIIeoBaTeNeii BMe-
CTE C HAYaJIOM KOMIbIOTEPHOU 3pbl. HOBOE HayyHOE HAaIpaBlicHHE MOSBWIOCH HA MICPECCUCHUH TAKUX O0JIACTEH 3Ha-
HUS, KaK KOMITBIOTEpHAs! JIMHTBUCTHKA M HCKYCCTBEHHBIN MHTEIUIEKT. He OyzeT 0coObIM MpeyBeInIeHneM cKa3aTh, 9YT0
ucTopusi 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO SI3BIKA OIPEeIiIa MCTOPHIO TeX KIIFOUEBBIX HAIIPaBJICHHUH, HA KOTOpPBIC OHA OIH-
paercsi.

OpHUM W3 BaXHEHIIUX COOBITH, ONMPENCIMBIINM ANBHEHIINI Mporpecc B 007acTH, SBISCTCS ITyOIHMKanus
B 1950 1. paGoThl «BrYuCIUTENbHBIE MAIIMHBI U pa3ym» Auana Teropunara [3]. B 3TOM OCHOBOIMONAraroneM Tpyae
aBTOP OMHCAT YMHYIO MAaIllMHY, CIIOCOOHYIO JIETKO B3aMMOJICHCTBOBATH C YEIIOBEKOM ITIOCPEICTBOM TEKCTa Ha JKpaHe.
B 1952 r. npoBenieHa nepBasi KoH(epeHIHs1, TOCBAIICHHAS CHCTEMaM MAIIMHHOTO MEPEBOa, a CEIpMOro siHpapst 1954 r.
B mrta6-kBaptupe IBM B Hbto-Mopke myGmuano npommén «/[KOpuKTayHCKHiT 9KCIIEPUMEHTY, MPOIeMOHCTPHUPOBABIIIHIT
paboTy CHCTEMBI MAIIMHHOTO MepeBo/ia. DTO COOBITHE MPUBIEKIO MHTEPECHI OOIIECTBEHHOCTH W TPAaBHUTEILCTB, JaB
HAYaJI0 MAacIITA0OHBIM HCCIICJOBAHUSIM 110 BCEMY MUDY.

CyliecTBeHHOE BIMSHHUE Ha CHCTEMBI 00pa0OTKH €CTECTBEHHOIO sI3bIKAa OKa3ajia onyoaukoBanHas B 1957 r. pa-
6orta «CuHTakcuIeckue cTpykTypsl» Hoama Xomckoro [4]. ['eHepaTHBHAsS TpaMMaTHKa, TOMYJIIPU30BaHHAs Oyaroaaps
JlaHHOW paboTe, cTajna JOMUHUPYIONIEH CUHTAKCHYECKOH TEOpHEH B JIMHTBUCTUKE HA MPOTSHKEHUH CIEAYIOMNX JBYX
necsatunetuil. B neproa ¢ 1964 mo 1966 rr. amepukaHCKUM criequanncToM 1o nHdopmaruke xozedom Beiinenoday-
MOM pa3paboTaH NepBBI B MHpe 4aT-00T. XOTSA pyAUMEHTapHBIE HU(POBBIE T'CHEPATOPHI SI3BIKA CYIICCTBOBAIN
¥ paHbllle, IporpaMMa «3IJIH3ay CTajla MEepBOH MPOrpaMMOi, pa3pabOTaHHOW CIENHANBHO AJS OOIICHUS C JIFOIBMH.
B 1969 r. Pomxep lllenk npeactaBui «KOHUENTYaJbHYIO TEOPHUIO 3aBUCUMOCTH JJIsi IOHUMAHUS €CTECTBEHHOIO SA3bI-
Ka». JTO MO3BOJIMJIO CO3/1aTh CHHTAKCUUECKHUI aHaJIM3aTOp, OPUCHTHPOBAHHBIN Ha CEMaHTHKY si3bika. B 1968-1970 rr.
Teppu Bunorpagom paspabdortana nporpamma «SHRDLU». HecMoTpst Ha BechbMa 3aMeTHBIE OTpaHUYCHHS, allTOPUTM
TTO3BOJISUT IPOBOJUTE CIIOKHBIA CHHTAKCHUECKUH aHAIN3, yIUTHIBast HOBBIE (DAKTHI M OTBEYAst HA BOIPOCHI.

JanpHelmuii mporpecc B 00JIaCTH BBIYUCIUTEILHBIX TEXHOJOTUH M Pa3BUTHE TEOPUU MCKYCCTBCHHOTO WHTEII-
JIEKTa TIO3BOJIWIH B TedeHrne 1970-X IT. 3HAUUTEIHHO YCOBEPIICHCTBOBAThH MPEXHNE HAPAOOTKU, YTO CIIOCOOCTBOBAIIO
TIPOAOIDKEHHUIO MCCIEJOBAaHMI B 3TOM HampaBieHHH. B xonme 80-X IT. IPOILIOTO CTONETHS, KaK BCIEACTBHE 3HAUM-
TEJLHOTO TOBBINICHHS JOCTYIHBIX BBIYMCIUTEIBHBIX MOIIHOCTEH, TaK U OJarogaps HaOUparouiel MmomysipHOCTh KOp-
MMyCHOW JIMHTBUCTUKE, HAYAJICS MEPEXOJ OT HCIOIB30BaHUS CIOXHBIX HA0OPOB PYKOMUCHBIX MPABHI K aarOpUTMaM
MAaITUHHOT'O O0YYCHUSI.

HoBrle moaxoas! u pacmpocTpaHeHHE MOCTYIHOTO KOMIBIOTEPHOTO obopymoBaHus B 90-e IT. 03HAMEHOBAJIH
POXIIeHHEe HOBOW MapaurMbl — CTATUCTHYECKOW 0OpabOTKHM €CTECTBEHHOTO s3bIKa. JlanpHelliee CTpeMUTEIbHOE pac-
npoctpanenne Bceemuproit ITayruaer B 2000-¢ akTHBHO CIIOCOOCTBOBAIO Pa3BUTHIO METOIOB Oojice 3 GHEKTHBHOIO
00yYeHHUS 1 TIOSBIICHUIO HHCTPYMEHTOB ISl PEIICHUST CaMBIX pa3HBIX 3a1ad [5].

Bceruteck nHTEpeca K alropurMam riryookoro oOydeHus u o0ydeHus npenctasienusiM B 2009-2010 rr. cosep-
IIMJ PEBOJIIONMIO B TEXHOJOTHSIX 00pabOTKH S3bIKOBOM MH(OpManuK. JJOCTUTHYTHIN Oiaronaps 3TOMy YPOBCHb Kade-

CTBa JaJI 3aKPETUTHCS JTHMANPYIOMIEH mapaaurMe COBPEMEHHOCTH — IITyO0KOH 00pab0TKe €CTECTBEHHOTO SI3BIKA.

TeopeTuquKHe ACIEKTbl HAYYHOI'O HanmpaBJ/IEHUA «06p360TKa €CTEeCTBEHHOI'0 A3bIKaA»

TepmuH «00OpaboTKa €CTECTBEHHOTO S3bIKa» 00O3HAYAeT MPEAMETHYIO 00JIaCTh, OPUECHTHUPOBAHHYIO Ha CO37a-
HHE CHCTEM C MPU3HAKAMHU HCKYCCTBEHHOTO MHTEIUICKTA, MO3BOJISIOLIMX KOMIBIOTEPY 00pabaThiBaTh peueByro nH(Op-
Manu. 3aadn 00paboTKU MOAPA3/CIAIOT HA ABE KaTErOPHHU: CHHTe3a ecTecTBeHHOro si3bika (Natural Language Gen-
eration, NLG) u ananusa ecrectBennoro sseika (Natural Language Understanding, NLU). ITo MeTogaM MaimdHHOTO
00YUYeHHUS TaKXKe BBLICIIIOT: KOHTPOJIUPYEMYIO H HEKOHTPOJIHPYEMYIO 00pabOTKy €CTECTBEHHOTO S3bIKA.

B naHHO#T peqMeTHOW 00NACTH CYIIECTBYET MHOXKECTBO Pa3iIMYHBIX HATPABJICHHUH, CPEM HUX OCHOBHBIC: H3-
BIICUCHUE U MHTEPIpETalus HHPOPMALUH, KaTeropu3alis, 0000MIeHHEe TEKCTOB, PACO3HABAHIE HMEHOBAHHBIX CYII-

HOCTEH, aHAJIN3 HACTPOSHUHN M MaITUHHBIN TIepeBo [6].
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AKTyaJIbeIe l'lp06JIEMbI KOMl'lblOTepHOﬁ JIMHITBUCTHKH

[Tpn BBIMONHEHMN KOMMYHUMKATUBHBIX 33J1a4 4YeJIOBEYECKOEe OOIEHUE TO3BOJISIET NepeaaBaTh O0NIbIIOH 00bEM
nH(popmManuu B paMKax HEOOIBIINX S3bIKOBBIX BbIpakeHHH. I1o 3TON mpuumHE COOOIIEHNS HA €CTECTBEHHBIX S3BIKAX,
Kak MPaBWJIO, HETOYHBI, @ BO MHOTHX CHUTYallMsAX HEAOCTATOUHBI MM W30BITOYHBI. BajkHO yuuTBIBaTh, YTO KOPPEKTHAS
HHTEpIpeTanns cMbIcia 00padaThIBaeMOT0 COOOIIEHHS Ha €CTECTBEHHOM SI3BIKE TpeOyeT 3HaHUS KOHTEKCTa, B KOTO-
pPOM cocTosIach €ro nepenada. B paMkax KOHTEKCTHONH 00YCIIOBICHHOCTH CMBICIIA SI3BIKOBBIX BBIPAXKEHHH PEIEBAaHTHBI
CIIeYIOIIHE IPOOIEMBI:

1. Ilpobaema muozcosnaunocmu. BeIaensror Takue e€ BUABL, KaK: JICKCHYECKasl, CHHTaKCUUEeCKas, CEeMaHTHUECKas
u nparmaru4deckas. s pereHus HeoJHO3HAYHBIX CUTYalMii Ha PaKTHKE OOBIYHO MCIOJIB3YETCs Ollepalus pasperie-
HUS Iekcndeckoit muorosnaunoctu (Word-Sense Disambiguation, WSD).

2. Ilpobrema onpedenenus moHaibHocmu. DMOIMOHATIbHAS OKpPACKa Pa3IMYHbBIX SI3BIKOBBIX KOMIIOHEHTOB TaK-
&Ke KOHTEKCTHO o0ycnoBieHa. OcoOble CIOXHOCTH BO3HHKAIOT C AHAJIN30M TOHAJIBHOCTH MHOTOSI3BIYHBIX TEKCTOB
1 M3BJICYCHNEM OOILETIPEAMETHBIX TEM, B YACTHOCTH, IIPH aHAIIM3€ MOBCETHEBHON peun [7].

3. Ilpobrema xpocc-a3vikogou mopghorozuy. MayopecypcHBIe S3bIKH WM SI3BIKH 03 MHCBMEHHOCTH KpaifHe
TpyZHBI B 0OpaboTke. Ha mpakThke permmaTth MHOTME NPHUKJIAAHBIC 33/a4d HAa TaKMX S3BIKAX MO3BOJIIOT KpoOccC-
SI3BIKOBBIE MOJIETIH, OJJHAKO MX MPHUMEHEHHUE, KaK MPaBmIo, TpeOyeT NpeiBapuTeIbHOr0 cOopa M pydHOH MMpenodpadoT-
KU JJAHHBIX JUIS CO3/IaHHs KOPITyCOB TEKCTOB. Kpocc-sA3bIKOBbIE MO/IENIN OCHOBaHBI Ha Pa3jIMYHbIX KOHLEMIUIAX, CPean

KOTOPBIX: KOHIIETIUS KYHHBEPCAIbHBIX 3aBUCcUMOCTel», «Interset interlingua» u np. [8].

HepCHeKTI/IBH]:Ie HanpaBJ/IEHUA B 06J1aCTH 06p360TKH €CTECTBECHHOTO A3bIKa

O0paboTKa eCTECTBEHHOTO fA3bIKa MPEACTABISET COOOH IENbIi KilacTep TEXHOJOTHH, HEPEAKO HAXOSAIIUXCS
B TECHOW MHTETPAIMH C TEXHOJIOTHAMH U3 CME)XHBIX HalpaBIeHUH. B HacTosIee BpeMs akTyanbHBI HECKOJIBKO OCHOB-
HBIX HaIlpaBJICHUH AabHEHIIEro pa3BUTHS, K HANOOJIee BaXKHBIM U3 KOTOPBIX MOXHO OTHECTH CIIEAYIOIIHE:

1. Konsepeenyus mexnonoeuti, CioCOOCTBYIOIIAs KOMITBIOTEPU3AIIUH TPO(ECCHOHANBHON NEATSILHOCTH CIICIHU-
anuctoB. [Ipumep MOKHO YBUIIETb, €CIM PacCMaTPUBATh CYILIECTBYIOLINE aBTOMaTH3MPOBAHHBIE CUCTEMBI 00pabOTKH
s3bIKa, B OCOOCHHOCTH BOCTpeOOBaHHBIE B NpodeccroHanbHON mepeBoqueckoi cpene cucreMbl Computer Assisted
Translation (CAT-cuctemsbr).

Ocoboe 3HaueHNe JaHHAs TEHACHIMS UMEET B 00J1aCTAX, CMEXHBIX C MAIIMHHBIM 00y4eHHEM U OOJIBIIUMH JaH-
HBIMU. B kadecTBe mpumepa moxxHO npuBecT Moaenu DALL-E 2 u Midjourney, npeqHa3sHaueHHBIEC IS TCHEPHPOBa-
HUSI N300pa’kKeHUH HA OCHOBE TEKCTOBBIX OIMCaHMH.

2. YHueepcanvhvie medcva3bikosbie Mooeny, puodpeTaiomue Bce OOMbIIYI0 3HAYMMOCTh 110 Mepe IPOA0IDKa-
forierocs nporecca rodanmzanuy. Ha maHHBIN MOMEHT Takue MHoromeneBbie Mogeny, kak GPT, XLM, BERT u mpo-
W3BOJHBIC OT HUX aKTMBHO NPUMEHSIOTCS JUIsl PEIICHUs] Pa3JIMUHBIX 33724 00pabOoTKH €CTECTBEHHOTO SI3bIKA.

B nepByro odepenp NpeaocTaBieHHe MalllnHaM BO3MOXKHOCTH BOCIIPHHHUMATH M KOJMPOBATh HECKOJIBKO SI3BIKOB
OTHOBPEMEHHO aKTyaJlbHO B c(epe MepeBOIYECKHX TEXHOJOTHH, OHAKO NPHUMEHEHUE AaHHBIX MOJelieil BO3MOKHO
B PaMKax pa3IMYHBIX CHCTEM 00pabOTKH, B TOM YHCIIE AUATOTOBBIX U B CHCTEMax aHaIM3a HaCTPOCHUIL.

3. Pacnpocmpanenue npedobyyennvix A3uIK08bIX Mooenell, 9eMy aKTHBHO CIIOCOOCTBYET cOueTaHHEe JOCTYITHOH
CEeTOJIHS BEIYMCIIMTEIFHON MOIIHOCTH U ACHIEBU3HBI XPAHEHUS OOJIBIINX 00BEMOB JTaHHBIX. TaKue MOJIENH IMO3BOJISIOT
3G QEKTUBHO peIIaTh Kak Y€TKO onpeeréHHbIe KaTeroOpuy 3a/1ad, TaK U 3aJa4uy IMONCKA, U3BJICUCHHS U (HOpMann3alun
3HaHMH Pa3IMIHOTO POJA.

OcoOeHHBII HHTEpEC B paMKax 3ajJad o0pabOTKU MpeACTaBIsIeT TOHKas HacTpolika (transfer learning) npenoOy-
YEHHOI MOJIeNu MO LeNeBYIo 3aJady. B kauecTBe mpumepa MOXXKHO MPUBECTH TaKWe apXUTEKTYpPbI, KaK, HalpHMep,
ULMFIT wu Transformer.

4. Veenuuenue Konuyecmea CUHMEmMu4ecKkux OaHHbIX, Y€MY aKTUBHO CIIOCOOCTBYIOT pa3jM4HbIE METOIbI reHe-
panuy HeMapKUPOBAHHBIX JAHHBIX U KOHKPETHBIX 3a/1a4. DTO MO3BOJISAET ONTUMH3HPOBATh MPOLECC 00YUCHHS U CY-

IIECTBEHHO IOBBIIIAET UTOTOBYIO 3P PEKTUBHOCTH Mozeseit [9].
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BBIBO,C[])I H 3aK/IID4YEHHe

O0paboTka eCTeCTBEHHOrO S3bIKa IMPEJCTaBIsieT COOOH HMHTEHCHBHO Pa3BHBAIOLIYIOCS, aKTyalbHYIO cdepy
Hay4YHOTO 3HaHW. B Hacrosmell ctaThe mpHBeaeHa MpobieMaTHKa paccMaTpUBaeMON PEeAMETHOW 001acTH, K KOTO-
POl OTHECEHBI: MpOoOJIeMa MHOTO3HAYHOCTH, MpoOJIeMa OMpeNeNeHusl TOHAIBHOCTH M MpoOiieMa Kpocc-sA3bIKOBOH
Mopdomoruu.

K mepcrekTHBHBIM HaIpaBIEHUSIM OOpaOOTKM €CTECTBEHHOTO SI3bIKA OTHOCSATCSA: KOHBEPICHIWS TEXHOJOTHH,
HOMYJAPHU3ALUS] YHUBEPCAIBHBIX MEXBI3BIKOBBIX MOJIETICH, yBEINYEHHE KOJIMYECTBA CHHTETHIECKUX NAHHBIX M pac-
MpoCTpaHeHue Npe100yIEHHBIX S3BIKOBBIX MOJIEIICH.

CuctemMbl 00pabOTKH €CTECTBEHHOTO sI3bIKa WMEIOT OrPOMHBIH HMOTEHIMA] IS YIy4IICHHs KauecTBa JKU3HH
JFOJIEH M ONTUMHU3AIMK OM3HEC-TIPOLIECCOB, MOITOMY WHHOBALIMH B 5TOH 00JIACTH MMEIOT HE TOJBKO TEXHOJIOIHYECKOE,
HO COLMaJIbHOE M KyJbTypHOE 3HaueHue. B mepcnexkTuBe CTUMYyNHpOBaHHE MHHOBAI[MOHHBIX MPOIECCOB B OTpaciu
MOJKET CIOCOOCTBOBaTh CO3IAHHUIO, COBEPIICHCTBOBAHWIO M HWHTETPAllMM HOBBIX M CTapblX TEXHOJOTHH, Pa3BUTHIO
MEKAYHAPOIHBIX KOMMYHHKAIMH, CHCTEMbl 00pa30BaHMs M 3APABOOXPAHEHMS, COLUAIBHBIX CIIy*k0, OM3Heca, mmpasa
U Apyrux oOxacTeil oOIEeCTBEHHOTO YCTpOWCTBa. B 3Toit cBs3M HaOmromaeMple TCHACHINN TPUBEAYT K MOBHIIICHIIO

Ka4ecTBa M yJEIIECBICHNIO0 HHCTPYMEHTOB 00paOOTKH S3bIKa, a TAK)KE PACIIMPEHHIO ChEePhl MX MPUMEHEHHUS.
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VIIK 81'1
COBPEMEHHAS IPATMATHUYECKAS COCTABJISIIOLIAS KOHIENTA «TAKTUYHOCTb»

Enena BanentnunoBna MakcuMIok
Cubupckuii rocyapcTBEHHBIH aBTOMOOHIIBLHO-TOPOKHBIN YHUBEPCHUTET, T'. OMcK, Poccus, grechko ev@mail.ru

Annomayusn. CraThs NMOCBSIIEHA N3YYCHUIO TUHAMUKH IIParMaTHYeCKUX acleKTOB BHYTPH OOIIEKYJIbTYPHOTO
KOHIIENTa «TaKTUYHOCTHY». VI3MEHEeHNs! SKCTPaATMHIBUCTHYECKOTO XapaKTepa aKTyaIM3UpPYyIOT HHBIE PaKypChl KapTHHBI
MHpa, KOTOpbIE AETEPMUHHUPYIOT BOBHUKHOBEHHE HOBBIX CPEJICTB BBIPAXKCHUS M CLIOCOO0B KOMMYHHMKaLUH. J{i1s aHamm-
3a HaMH OBLT BBIOPAH KyJbTYPHO 3HAYMMBIN KOHILIENT, KOTOPBIN JETCPMUHUPYET PEIEBOEC M HEPEUEBOE ITOBEACHHUE IIE-
JIOM HauuH. AHaIHN3 S3BIKOBOTO MaTepuala, MOJyIeHHOTO B XOJ€ ONPOCa, MO3BOJIMI BEIABUTH M3MEHEHHUS B TPAKTOBKE
KOHIIETITA «TaKTHIHOCTH» B MPArMaTHYECKOM aCHEKTEe, yCTAPEBAHUE W HUBEIMPOBAHNE OJHUX MAapaMeTPOB U aKTyalH-
3aruro Apyrux. Ctarest OyZeT MHTEpeCcHa IS TMHIBHCTOB-KOTHUTOJIOTOB, IICHXOJIHHTBACTOB, N3YYafONMINX MPUHIIAIIBI
MI03HABATEJILHON AESTENbHOCTH.

Knwuesvie cnosa: MO3HaHUEC, KOHICIIT, KaApTHUHA MUpA, TMHAMHKA, Hpal"MaTI/ILIeCKI/Iﬁ aCIICKT.

MODERN PRAGMATIC COMPONENT OF THE CONCEPT "TACTFULNESS"

Elena Valentinovna Maksimyuk
Siberian State Automobile and Highway University, Omsk, Russia, grechko_ev@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the study of the dynamics of pragmatic aspects within the general cultural
concept of "tactfulness". Changes of an extralinguistic nature actualize other perspectives of the worldview, which de-
termine the emergence of new means of expression and ways of communication. For analysis, we have chosen a cultur-
ally significant concept that determines the verbal and non-verbal behavior of the whole nation. The analysis of the lin-
guistic material obtained during the survey revealed changes in the interpretation of the concept of "tactfulness” in the
pragmatic aspect, the obsolescence and leveling of some parameters and the actualization of others. The article will be
of interest to linguists, cognitologists, psycholinguists who study the principles of cognitive activity.

Keywords: cognition, concept, worldview, dynamics, pragmatic aspect.

BBeaeHue

B mporecce XU3HENEATENLHOCTH y Ka)I0TO MHAMBHIA (GopMHUpyeTcsl si3blkoBas KapThHa Mupa. OCHOBHBIM
CTPYKTYPHBIM 3JIEMEHTOM SI3BIKOBOW KapTHHBI MHpa sBISeTCs KOHIEeNT. KoHlenT — 310 3HaHWe ¥ NOHMMaHKe (parMeH-
Ta JICUCTBUTEILHOCTH, c(hOPMHUPOBAHHOE Ha 0a3e COOTHECEHUsI C JIMYHBIM M KYJIBTYPHBIM OIBITOM. SI3BIK M SI3BIKOBBIE
JUYHOCTU HAXOISATCS B MOCTOSHHON JUHAMUKE, aKCHOJIOTMYECKHE aKTaHThl MOTYT CMEINaThCs MM B3aMMO3aMEHATh
npyr apyra. Konnenr Oyaetr mHTepecoBaTh HAaC B KadeCTBE MEHTAIBLHOW €MHUIBI, SBISIOIICHCS pe3yIbTaTOM OCMBIC-
JeHus PparMeHTa AeHCTBUTEIBHOCTH CKBO3b IIPU3MY COIMAIBHOTO M MHANBHUIYAIEHOTO OIBITA. AHAIIN3 COBOKYIHOCTH
CMBICJIOB, OTPaXXCHHBIX B KOHIIENTE, MO3BOJIMT HAM PEKOHCTPYMPOBATh KYIBTYPHO U HMHIUBUAYAJIbHO JUYHOCTHBIC
(bparMeHTsbl, MepUENTHBHbIE 0COOCHHOCTH U SI3BIKOBBIE CIIOCOOBI MX 3KCIUIMKALMK HA JAHHOM JTare pa3BUTUS B KOH-

KPETHOM SI3BIKOBOM Cpejie, TIOCKOIBKY KKOHIETIT — 3TO OCHOBHAsI sUCHKa KyIbTyphl B MEHTAIFHOM MHpE denoBeka» [1].

IlocTaHOBKa 3aja4yu

Lenpro MccnenoBaHus SBISETCS BRISBICHHE M aHAIN3 NParMaTHYecKOro KOMIIOHEHTa B COBPEMEHHOM COJlepIKa-
HUHM KOHIIETITA «TaKTUYHOCTHY», SKCIUIMIIMPOBAHHOTO B aHKETaX CTyAeHTOB CHOHMPCKOTO roCyIapCTBEHHOTO aBTOMO-
OUIIFHO-TOPOXKHOTO YHUBepcuTeTa B 2023 romy.
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Teopus

KoHIenTsl akTHBHO W MIMPOKO HCCIIENYIOTCS 3apyOeKHBIMU M OT€YECTBEHHBIMH JIMHIBHCTaMu. COBpEMEHHbBIE
KJaccu(uKaIy KOHIENITOB pa3paboTaHbl ¢ YUIETOM PONIM KOHIIENTAa B PaMKaxX COIMyMa, CIIOCOOOB SI3BIKOBOTO IIpe-
CTaBIICHHS, YCTOMYMBOCTH U BapuaTHBHOCTH. [1o crocoOy si3pikoBoit penpeseHtanyi A. [1. BaOymKiHBIM BBIICTISIOTCS
JIBa THMa KOHIICTITOB: JIEKCHYECKHE W (PpazeosOTHUECKUe, Ui KOTOPBIX XapaKTepeH BHI MBICIUTEIBHBIX KapTHHOK,
cxeMm, ppeimMoB, crieHapueB, kaneiinockonos [2]. C. I. BopkaueB BbInenseT MOHATHIHYIO, 00pa3HyI0 U 3HAYUMOCTHYIO
obmactm [3]. B. A. MacnoBa npunepXnuBaeTcsi MHEHHUS, 9TO KJIACCH(PHUKAIINN MOTYT OBITH MOCTPOCHBI C YUETOM Pa3HBIX
kpurepues. [lo TeMaTnyeckoMy OCHOBAaHMIO KOHIIETITHI MOTYT JIENTUTHCS Ha SMOIMOHAJIBHBIE, 00pa3oBaTeibHbIe, TeK-
cToBble U T. . [4]. Tunonorus koxuentos /. C. JIuxayeBa Ga3upyercsi Ha COLMOJIOINYECKOM KPUTEPHU. YUeHBIH -
(epeHIMpyeT YHUBEpCAIbHBIE, STHUYECKHE U TPYMIOBbIe KOHLENTh. OHM MOTYT UMETh MHAMBUAYAJIbHBIN, Ipodecch-
OHAJIbHBIH, HAIIMOHAJBHBIN WU oOmeuesioBedeckuit xapaktep [5]. C Ttouku 3penus mparmatuku, A. 5. I'ypesuu pac-
TIpefenseT KOHIENTH Ha CIEeAYIONINe KIacChl: YHUBEpCaIbHbIE U COIMaIbHbIe (KynbTypHEIE) [6]. Ko MHOTHM KOHTIETI-
TaM ydeHble 00pamIaroTcss HEOJHOKPATHO, IPUMEHSSI HOBBIE METOIBI M TMOAXOMABI MCCIEIOBAHMS, IIOTOMY YTO OHH SIBJIS-
FOTCS KyJABTYPHO 3HAYMMBIMH U IETEPMUHUPYIOIIAMHI PeYeBOe M HepedeBoe MOBeJACHME 1eoi Hanuu. KoHmenTt «rak-

THUIHOCTBH» NPEACTABIIACT JIA HAC HHTEPEC UMEHHO I10 3TOU TIpPUYINHE.

Xoa ucciaeaoBaHus

Uccnenoanue npoBoAwiioch Ha Marepuaiie onpoca 130 cTyieHTOB mepBoro u BTOporo KypcoB CHOUpPCKOTo roc-
YAapCTBEHHOTO aBTOMOOMIBEHO-IOPOKHOTO YHUBEpCcHTeTa B OKTs0pe 2022 1. Bo Bpems ompoca BpeMst oTBeTa He OBIIO
JMMHUTUPOBAHO. PECITIOHICHTOR IMTONPOCHITH OTBETUTH HA BOIIPOC: «JIJIs 4ero HyKHa TAKTUYHOCTH?» BRIOOp BO3pacTHOM
TPYIIEl PECHIOHACHTOB OB OOYCIOBIICH TEM, YTO OHH TOJBKO YTO CMCHWIIN KOJUICKTHB, SI3BIKOBYIO CPENY, UM IPENCTO-
WT HaJaXXWBaTh HOBEIC CBS3W C KOJUICTAMH U TiefaroramMu. JlaHHBIH OIpOoC HE TONBKO Aall HAM MaTepHal Uil HCCIeN0-
BaHUSI KYIETYPHO 3HAYMMOTO KOHIICTITA B ONPEICIICHHOM acleKTe, HO ¥ HAIpaBWI pe(IeKCHIO PECTIOHACHTOB Ha BaX-
HbIE B Ipoliecce OOIIEHHs IKCTPATMHIBUCTHYECKHE (PAKTOPBI, YTO, BO3MOXKHO, B OYyyIlIeM MOMOXET MM Jierde OpueH-
TUPOBAThCS B HOBOM peueBoy cpeje.

B pabote ucnonp30Banuch METO/Ibl KOTHUTUBHOTO, CEMAaHTUYECKOTO U IMParMaceMaHTHUECKOTO aHajIn3a, a TaKKe
METO/I CTaTHYeCKOl 00pabOTKM TaHHBIX.

PecrioreHTaMu pH OTBETE MCIOIB30BATHCH Yallle BCETO JBE PEUCBBIC KOHCTPYKIMH, MAPKUAPYIOIINE TIPHHA-
JIEKHOCTh K 00JaCTH MpParMaTuKe — «0A» U «ymooOwur». JInamna3oH peueBBIX peakluii OKa3alcs O4eHb IUPOKAM. 7%
PECIIOH/ICHTOB B CBOMX OTBETaX OTTAIKHBAJIICH OT TOBOPSIIETO U €T0 CTaTyca (01 denoswix ooeti), 8% — oT cutyauun
OOIICHUS (01 paszHblx 0OCMOAMENbCMS).

5% pEeCIOHIEHTOB JeNalli aKIeHT Ha WHTEPAKIUH, HA TOM, YTO TaKTHYHOCTH CIOCOOCTBYET IPOJIOHTAIIMH OT-
HOIICHHUH (0151 NOCMPOEHUs: NPOYHBIX OMHOWEHUIL ¢ I00bMU,; noodepoicanus cessetr). Eme 5% BUIsT OCHOBHYIO (yHK-
[[MI0 TAKTUYHOCTH B (POPMHPOBAHUU COOCTBEHHOTO MMUIDKA (u4mobbl Oblmb YeajicaemviM 6 odujecmee; NpasuibHas
nodaua cebs 8 obugecmae).

OTHOIIEHUST KOOpAUHAIMK U cybopauHanuu 1uist 10% OMpOIIeHHBIX CTaIH WHIANKATOPOM OIpeNeIeHHOTo (op-
Mara PedeBOTO ITOBEICHUS, TPEOYIOMIEro BKIFOUCHHUS COIMAIbHOTO (QHUIBTPa B (JOPME TAKTHYHOCTHU (umod He Ucnop-
mums OMHOULeHUs; Ol COXPaHeHusi cybopounayuu, 4moobwl noooepoicusams becedy).

Eme 15% pecrnoHIeHTOB OTBOIAT TAKTHYHOCTH PETYIATUBHYIO (QYHKIIUIO, TPAKTYs TAaHHBIH (heHOMEH Kak (op-
My TPEBEHTHBHBIX MEp IO MPEAOTBPAIICHUIO BPAKIHl WM KOH(IMKTOB (0151 N000epHCAHUsL NOPSAOKA 8 odujecmese;
4mo6 100U He CCOPUNUCD,; OJis USDEHCAHUS He2AMUBHBIX PeaKyull, 4mob He 803HUKIO OMPUYAMETbHOU Peakyuu, 4mo-
Ob1 OBLIO MeHbule npodaem U OUUOOK).

Hpyrue 15% paccmarpuBaioT TAKTHYHOCTh KaK HHCTPYMEHT COIMAIHM3ALNH, CTIOCO0 JOCTIDKEHHS IeNeit nymem
€o30anust OAA2ONPUAMHOU ammocghepvl ¢ Yenbio pacnonoANcums K cebe; 0Jis NPABUTLHO20 Be0eHUsl pa32080pa, 01 NPO-
ABNIEHUSL YBAHCEHUSL.

Camoit mHOTOUNCIEHHOH (20%) cTana rpymma pecroHAEHTOB, Ul KOTOPHIX TAKTHYHOCTD SIBISIETCSI HHCTPYMEH-
TOM TIOCTPOEHHSI KOM(OPTHOH IICUXOAIMOINOHAIBHOM CPeIbl (01 CHACMAUBO20 COCYWECMBOBAHUS, UMOO XOPOULO JHCU-

JIOCb, YMoO He 8bl3bl8ANb OUCKOMPOPM, OJisL XOPOUie20 OMHOUEHUsL;, KOMPOPMHO20 00U eHUsL).
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st 9% ompoIIeHHBIX TAKTHYHOCTh pacCMaTpUBACTCS KakK (PakTop, JETCPMUHHUPOBAHHBIA TMIHOCTBIO coOece -
HUKa, OPUCHTAIMCH Ha €ro BHYTPCHHUN MHUp, MOTPEOHOCTH M MCHXOAMOIIMOHAILHOE COCTOSHHUE. B pamMkax maHHOI
TPAaKTOBKU TaKTUYHOCTh — 3TO MHCTPYMEHT IICHXOKOPPEKIIMU COCTOSIHUSI COOECEeIHUKA (He dobusamv, He pa3susams
KOMNILEKChL 8 YenoeeKe, He NOpmums Hacmpoenue, umoobvl He 0budemy/ ne 6bi36ams 00Uy, He NPUYUHUMb 6De0; YMob
HOMOYb BbLUMU U3 MPYOHOU CUMYaYULU).

Ocrapmuecs: 6% TPaxkTyIOT QYHKIHIO TAKTHIHOCTH Kak ()OpMy HHINBHAYAJIFHOTO TIOAXOMA K rmofade nHpopma-
LMK, K COOECEHUKY C COOIIOICHUEM JIMYHBIX IpaHull. J{Js 3TOH IPyIIbl PECHOHICHTOB TAKTUYHOCTh TPEOyeTCsl st

peanusayuu 006podcenamenbHo20 no0Xo0d ¢ Yeibio coOM00eHUs NOPSAOKA.

BbIBOAbI

JIBe nepBble onucaHHble pecnoHaeHTHbIe Ipynmbl (7% u 8%) Onn3ky B CBOMX OTBETaX K TPAAMIMOHHOW Tpak-
ToBKE (pyHKIHMIA TakTHaHOCTH. Tak, «TomkoBeIi cinoBaps pycckoro s3eika» C. U. Oxerosa, H. YO. IlIBenoBoii onmceiBa-
€T TaKTUYHOCTh KaK YMEHHE BECTH CeOS B COOTBETCTBUHU C NMPUHSATHIM 3THKETOM M dTHYECKUMH HOpMaMu [7], TO ecTh
KaK YMEHUE MOICTPauBaThCS MO COOSCEIHNKA U 00CTOATETHCTBA OOIIEHNSI.

15%, xoTopBIEe paccMaTpUBAIOT TAKTUIHOCTH KaK WHCTPYMEHT COIMANIU3AINH M CTIOCO0 TOCTIKEHUS LeNeH Imy-
TEeM Cco3JaHus OnarompusaTHON arMocdepsl, 1 9% ONMPOIIEHHBIX, KOTOPHIE PAacCMATPHUBAIOT TAKTUYHOCTH Kak (hakTop,
JIETEPMHUHUPOBAHHBIH JUYHOCTHIO COOECETHUKA C OPUEHTAIMEH Ha ero BHYTPEHHUH MHp, TOTPEOHOCTH M MICHXOIMOLH-
OHAJIEHOE COCTOSIHWE, OJM3KH B CBOMX TPAKTOBKaX K CHHOHUMHYECKOMY CIIOCOOY mnepenadu coaepkaHus M (QyHKIMNA
TaKTHYHOCTH, TPEJICTABICHHOMY B CJIOBape CHHOHMUMOB, IJl€ TAKTUYHOCTh — TO OIpe/eieHHas: (hopMa pedeBoro noBe-
JIeHUs], JIETepMUHUPOBAaHHASI B OOJBIIEH CTENEHHM JIMYHOCTHIO COOECEHNKA: OCTOPOXKHOCTB; MPEAYNPEIUTEILHOCTD,
BEXJIMBOCTB, JICJIMKAaTHOCTh, OEPEXKHOCTh, TOHKOCTb, TaKT, IMOJUTUYHOCTb, KOPPEKTHOCTH, JIIOOE3HOCTh, MOYTHUTEIb-
HOCT®H [8].

JlymieBHas TOHKOCTD, YITHBOCTb, TATAHTHOCTh U OOXOIUTEIRHOCTD, YBBI, YILTH B mponuroe. Ha mx mecro npu-
men Ooyiee panuoOHATIBHBIA M TparMaTHeCKUi B3I HAa TAKTHIHOCTh KaK CIIOCOO MPOJIOHTANINN U TOIIEPKAHHS CBS-
3ei. YacTo TaKTHYHOCTH CTalla pacCMAaTPHUBAThCA KaK WHCTPYMEHT IO TIPESAOTBPALICHUIO BPAXKIBI I KOH(IMKTOB
B COBPEMEHHOM MOJIMTHYECKH M ()MHAHCOBO HAINpPSDKEHHOM MHpE, KaKk MHCTPYMEHT IICUXOKOPPEKLIUH M CIOco0 co3za-

HU pEUCBOT0 UMHUJIKA.
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POJIb META®OPbI B UHTEPITIPETALIMU MUPA IUPHYECKOTO T'EPOA
B AHI'JIOA3BIYHBIX POK-TITECHAX

BaagucaaB AnapeeBu4 Muxap“mloxl, Maiis BanepbeBHa .Jlacmla2
OMCKHiT rOCYIapCTBEHHBIH TeXHUYECK il yHIBepCHTeT, T. OMck, Poccus, *halanaraus@gmail.com, *mlasitsa@mail.ru

Annomayusa. B cTathe paccMaTpHBaeTCSA POJb JIEKCHUECKUX CPEACTB, & UMEHHO, METa(hOpBl B MHTEPIPETALIUH
MHpa JIMPUYECKOT0 TePOsi B aHIJIOS3BIYHBIX POK- TIECHSX, ONPENEIISeTCsl €€ 3HAYUMOCTh B MUPOOIIYIIEHUH JTUPHIECKO-
TO Teposi My3BIKATBHOTO Tpom3BeaeHus. OnpeneraeHs 0COOEHHOCTH BBIOOpa TEX WIM HHBIX MeTadop, OTPaKaroIIuX
OCHOBHYIO KOHIIETIIIMIO IPOU3BEACHHI aBTOpa.

Kniouegvie cnosa: pox-mMy3blka, My3bIKaJIbHOE TIPON3BEACHIE, HHTEPIIPETANNS, THHT BUCTHIECKUE CPEACTBA, Me-
tadopa, IMPUIECKUil repoii, IMOLINH, CMBICIIBI, TEKCTHI IIECEH.

THE ROLE OF METAPHOR IN INTERPRETING THE WORLD
OF THE LYRIC HERO IN ENGLISH-SPEAKING ROCK SONGS

Vladislav Andreevich Mikhaylyuck, Maya Valeryevna Lasitsa
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The article deals with the role of linguistic means in the author's interpretation of the worldview of the
lyrical hero in English-language rock songs. The aim is to determine their significance in the reflection of the
worldview of the lyrical hero of the musical work. As a result, the peculiarities of the choice of one or another metaphor
in connection with the expression of the author's main concept are determined.

Keywords: rock music, musical composition, interpretation, language, linguistic means, metaphor, lyrical charac-
ter, emotion, meanings, songs, lyrics.

BBegenue

My3blKa — OZIMH U3 CaMBIX JAPEBHHX M MacCOBBIX BHIOB MCKyccTBa. Ee cTpykTypa mpencraBiser co0oit Habop
3BYKOB, KOTOPBIII B ONpENEeNICHHON MOCJIE0BATEILHOCTH CTaHOBUTCS JOCTATOYHO yOemuTenbHOW (OpMOH Xymoske-
CTBEHHOTO BBIPa)KCHU, OKa3bIBAIONICH TITyOOKOe MCHXWYECKOe BO3ACHCTBHE Ha YeJIOBeKa U TPAHCIHPYIOLIEeH omperie-
JICHHBIE DMOIIMHU U COCTOSIHMS. B JaHHOM cTaThe MpeicTaBlieH aHanu3 MeTadop, Kak CpeJcTB, HOMOTAIOINX TepeaaTh
HACTPOCHHUE JIMPHYECKOTO Tepos, B TEKCTaX POK-MY3BIKH Ha MPUMEPE COBPEMEHHBIX aHIJIOSN3BIYHBIX METaIKOp POK-
rpynn «Bad Omensy, «Architects» u «While She Sleeps». My3bikanbHblii BBIOOp JaHHBIX IPYII 00YCIOBJIEH TEM, YTO
HWMEHHO B 3TOM JKaHpe sSpye BCEro JAEMOHCTPHUPYIOTCS JINYHBIC MPOTHBOPEUHS YEJIOBEKa M CKPBIThIC, HEOOCYKIaeMble
npobieMsl B o0miecTse.

IlocTaHoBKa 3ajga4yu

[Mocne mpocmymBaHus OMpPENEICHHOTO KomdecTBa kommosunuil (152 mecHu), Op10 BRIOpaHO 10 Hamboiee
00pa3HBIX MY3BIKAJIBHBIX MPOU3BEACHUI BBHIICYHIOMSHYTHIX AHIJIOS3BIYHBIX POK-TPYIII, TEKCTHI JAHHBIX MECeH OBLIN
HEepeBeICHBl HAa PYCCKUN S3BIK M MPOAHAIN3UPOBAHBI C IIEJIBIO BBISBICHUS CBSA3U MEXIY YNOTPEOICHHEM Pa3IHYHBIX
MeTaop U OCHOBHOTO IMOCHUIA JIMPHUECKOTO Ieposi TMecHH. B mpomecce mccienoBanus ObuIa IMOCTaBlICHa CIeTyIOIast
3aj1a4a; MOJUYEPKHYTh BaKHOCTh POJIU MeTaophl M ee pasHOo0oOpa3ys B TEKCTAaX Pa3IMYHBIX POK-IIECEH U Lenecoodpas-
HOCTH YNOTpPeOJICHUS JaHHBIX MeTadop B Iepeade OTpaXEHHsI MUpa JUPHIECKOTO Tepost.

Teopus

Hepezl TEM KakK HepeﬁTH K aHaAJIM3y JIMHI'BUCTUYECKUX CPCIACTB, UCIIOJB3YEMBIX B POK-IECHAX, CICAYET IPOsC-
HUTb, KaKyr0 pOJIb UI'Ppac€T MY3bIKa B Iepcaavuc 5MOUMNOHAJIBHOIO0 COCTOSAHUS CIIyIIaTeIsA. My3},n<a CII0cOOHA BBI3BIBAThH
pas3IMYHbIC DMOIIUN U HACTPOCHUA — OT PagOCTH OO0 I'PyCTH, OT CIIOKOMCTBHUS 0 TPEBOTH — 6naroz1ap;1 TaKUM DJICMCH-
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TaM MY3BIKQIEHON CTPYKTYpBI, KaK PUTM, TapMOHUS, Menoust, TeMOp 1 1p. TeM He MeHee TEKCT NECHU SIBISETCS TeM,
YTO MPUAAECT MYy3bIKE BepOabHBIA ANCKYPC M yCTAHABJIMBACT NPSIMOM AMANIOT MEKAY CIyLIATENIeM U JTUPHIECKUM Te-
pPOEM IPOM3BENCHUSL.

Jliist mepeaadn COCTOSIHUS TTOCIEIHETO MOTYT MCIHOJIB30BATHCS PAa3IMYHbIE TMHTBUCTUYECKHE CPEACTBA, K MPH-
Mepy MeTadopsl. BeIOop aBTOpaMu cTaTbl HUMEHHO MeTaOphl CPEAN OCTAIBHBIX JMHIBUCTHYECKUX CPEACTB 00YCIIOB-
JIeH He TOJIbKO YacTOTOH ee ymoTpeOseHHs, HO U e HanboJiee IPKUM XapaKTepPOM B COOTBETCTBHM (YHKIHMH B PEUH.
Meradopa — (rped. «repeHoc») Tpol Wik Urypa pedd, COCTOsIAs B yIOTpeOJICHUH CJI0Ba, 0003HAYAIOIIETO0 HEKOTO-
pBIf KiTacc 00BEKTOB (IIPEIMETOB, SBICHUHN, NEHCTBUN M TPH3HAKOB), I 0003HAYCHHS APYTOr0, CXOTHOTO C JIaH-
HBIM, KJIacca 0OBEKTOB WIIM eIMHUYHOrO o0bekTa [1, C. 63]. MeTtadopa MOXKET BBHINOIHATH KOTHUTHBHYIO, HOMUHATHB-
HYIO0, XyJIO)ECTBEHHYIO U cMbIcioo0pa3ytomyro Gpynknmu. XK. Jleppuaa onpenemnser Mmetadopy Kak «BOCIPUSITHE TOX-
JIECTBA WIJIN MOJO0MST MEXy ABYMs JMCTAHIIMPOBAHHBIMH, HECXOIHBIMH O0JIACTSMM 3HAYEHUS C OJIHOBPEMEHHBIM CO-
XpaHEHHEM Ciieia JUcTaHuum» [2, ¢. 7]. s XyJoKeCTBEHHOTO MPOMU3BEACHHS, IPECTaBIIMIONIEro co0oi tuTeparyp-
HBII TEKCT, 3HaueHne MeTadopsl B TOM, 4TO, 110 MHeHHo JK. Jleppuabl, OHa MOXKET BBICTYNATh KaK OJAWH U3 MEXaHU3-
MOB «WTpHI cMEIcTo3HadeHns (difference), Tak kak Metadopa mpeAcTaBiIsIeT cOOOH UTPY CMBICIAMH «yKe 0(POPMIICH-
HBIX CMBICTIOBBIX CTPYKTYp» [2, ¢. 8].

Xoa ucciaeaoBaHua

OnHa 13 My3BIAIBHBIX TPYIII, YbH MPOM3BEACHHS NPEACTABICHBI B MccienoBanuu, — «Bad Omens» — amepu-
KaHCKasi METalIKOP-TPYIIIa, KOTOpask HCIOb3YeT pa3iMdHbIe MeTadOphI IS epeadn JyLIeBHOTO COCTOSHUS HeraTuBa
W OTYASHHUS JIMPUYECKOIO T€POsi B CBOMX TEKCTaX, MOCKOJbKY OH BBIPAXKAET 3TH SMOLMH Haubosiee CHIBHO, U aBTOP
TEKCTOB UCIIOJB3YeT Memagopsl A nepenadu 3Toro coctosHus. Hampumep, B necHe «Nowhere to Go» («Hekyna
WATH») BCTpeuaercs: Metadopa nabupunTa («maze») Kak JeMOHCTpAIMs YyBCTBA «3arHAHHOCTHY» U «IIOTEPH» TIIaBHOTO
repost. CioBa «I'm stuck in a maze», «I can't find my way», «5 3actpsin B nadupunte», «51 He MOT'Y HailTH CBOW MyTh»
MOKa3bIBAOT, KAK OH MBITACTCS HAWTH BBIXOJ] U3 CIIOXKUBIIEHCs cuTyarmu [3].

B necue «Limits» («IIpenensi») nossiseTcs meradopa «pazouroro sepkanay, («shattered glass») [4] xak npen-
CTaBJIEHHE Pa3pyIIEHHOTO MPOILIOro npejacTaBienus o cede: «l see myself in shattered glass a broken image of my
past» («S Buxy cebs B pa30UTOM CTEKJIe pa30OUThIi 00pa3 Moero mpounioroy) [4]. Uepes 3ToT 00pa3 TUPUIECKOTO Te-
pos mepenaeTcs uaesl IMYHOCTHOTO POCTa M MCIIENCHHUS KaK Ipoliecca COOMpaHus BOSIMHO Pa3OUTHIX YacTeil MpesKHEro
BOCIIPUSATHS ce0s KaK JINYHOCTH M OOPETEHUsI LIETOCTHOCTH.

Crnenyromast OputaHckas pok-rpynma «Architectsy Takke SBISIETCS METATKOP-TPYIIIONW, KOTOpas HCIIOJIb3yeT
pasnuHble MeTadophl B TEKCTaX CBOMX IECEH JUIsl MepeAadd yMOHACTPOCHUs jaupudeckoro repos. Ho, B omimume ot
«Bad Omens», KOTOpBIE C TOMOIIBI0 MeTaop U IPYTHX MPHEMOB IEpeIatoT O0pHOY repos ¢ HeTaTHBHBIMH MBICTSIMHA U
sMoIMsAMH, «Architects» 3aTparuBaeT Kak JIMUHbIE TPOOJIEMBI YEIOBEKa, TAK M COLMAIbHO 3HAYMMBIE TEMbI B CBOMX
HECHSX, TAKHE KaK NOJIMTHUKA U TEXHOJIOTHYECKas 3aBUCUMOCTb.

B necue «Burn down my house» («Coxru Mol oM 10Tia») «Architects» HCIONB3YIOT KpacuUBylo Metadopy
«ropsmero goma» («burning house») kak CHMBOJ pa3pyMIAIOIIMXCS MEKINIHOCTHBIX OTHOIICHWI TIIaBHOTO Teposl.
Crpouku «You lit a match, but I burned it» («TbI 3axer (3axriia) CIMYKY, HO 51 €€ CKEr») TOBOPST O TOM, YTO TJIaBHBIN
TepOo MPHUHSJ CUTYAIHIO MOl KOHTPOJIb M 3aBepIIr oTHomeHus. Kpome Toro, ¢pasa «burn it down» («coXru ero mo-
TJIa»), KOTOpasi TIOBTOPSIETCS Ha MPOTSHKEHUH BCEH MECHU, MMOJUEPKUBAET KeJIaHHe INIABHOTO repos 3a0bITh O MPOLIOM
Y Ha4yaTh BCE 3aHOBO [5].

Ha npumepe texcra «Doomscrolling» («doom» — rubesp, «scroll» — mponucThiBaTh) MOKHO MPOCIEIUTH MOBE-
JCHUE JII0JeH, KOTOpBIE UTUTEIBHOE BPEMs IPOCMATPUBAIOT HOBOCTH B COLMANBHBIX CETAX, HHTCPHET-U3IaHHUAX WIIH
JPYTUX UCTOYHHMKAX, B KOTOPBIX OCBELIAIOTCS OTPHUIIATENLHBIC COOBITHS, HAPUMEp, MaHIEMHUsl, MOJIUTHYECKUE KOH-
(muKTHI, IpUpOAHBIE KaTtacTpodsl U T.A4. Ctpouku, Takme kKak «I seem to be living a nightmare, scrolling through
a timeline of despair» («kaxeTcsi, 4YTO 51 KMBY B KOLIMape, MPOKPY4YHBas BPEMEHHYIO LKAy OTYASHHUS), TOBOPST
0 TOM, YTO IJIABHBIH T'epO MOJABICH IIOCTOSHHBIM IIOTOKOM HETaTHBHBIX HOBOCTEH M MaTEepHaJlOB B COLUAJIBHBIX Ce-
Tsix. [loBceqHeBHast ) H13Hb nepenaercs: Meradopoii «nightmarey» («koimap»), a HOBOCTH, BCTPEUYAIOIIHECS €KESTHEBHO,
— 9710 «timeline of despair» («BpeMeHHas IIKaxa OTYasTHAA») [6].

Bpuranckas rpymmna «While She Sleeps», kak u «Architects», TpaHCIHPYET MOIIHYIO TIOTHKY U 00pa3bl, 4TOOBI
omucath podseMsl obuiecTa. Tarke kak u «Architects» B cBoux necHsx, rpynna «While She Sleeps» HaxoauT HyX-
HbIE U «rOBOpsIIUe» MeTadopbl, A TOro 4TOOBI CO3JaTh SIPKUEe 00pa3bl B CO3HAHUH CIIyLIATENsl W MepefaTh CBOE
TMIOCJIaHHE.
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«While She Sleeps» 0ocoOeHHO M3BECTHA CBOMMM IHOJUTHYECKH OKPAIICHHBIMU TEKCTaMH U JKECTKUM 3BYyYaHH-
eM. B mecue «The Guilty Party» («BeueprHka BUHOBHBIX») TPYIIA HCIONB3YET Pa3IUIHBIE JTUTEPATYPHBIC MPUEMBI,
4yTOOBI IIepeaTh CBOE IOCIaHUE O COLMAIBLHON HECHpaBeUIMBOCTH U HEoOXoauMocTH nepeMeH. OMH U3 HUX — 3TO
MeTadopa, KoTopasi IOMOTaeT CO3/1aTh SIPKUH M CHIBHBIA 00pa3 B cCo3HaHWH ciymmatensi. Hampumep, dpasa «We're on a
sinking ship, but the captain won't admit», («M»bl Ha ToHy1IIeM KopaOJie, HO KaltuTaH He NpU3HaeT») noj «sinking ship»
(«ToHYyIIHIT KOpadik)) MMOHMUMAETCSI COCTOSHHE 00IIecTBa, B KOTOPOM BIIACTh MMYIIHE «captain» («KamuTaH») — OTKa-
3BIBAIOTCS MIPU3HATH MPOOJIEMBI, TPEOYIOIINE HE3aMEIUTEILHOTO peteHus [7].

Mertadopa, ymorpebnsemas B mecie «The Guilty Party» («[lapTis BHHOBHBIX») 0C000 IMOTYEPKABACT OCHOBHOM
CMBICII TIECHM W yMOHacTpoeHue nmpudeckoro repos. CioBa «We're the guilty party, we're the ones who let this
happen» («MbI — mapTHsi BUHOBHBIX, MBI T€, KTO ITO3BOJIMJI 3TOMY CIYYHTBCS») MOBTOPSIOTCS HA MPOTSHKEHHH BCETO
TCKCTa NE€CHU, aKHECHTUPYS BHUMAaHUC HA TOM, UYTO Ka)KZlbIﬁ HECET OTBCTCTBCHHOCTH 3a COCTOSIHUEC MHpa U HCO6XOHI/IMO
M3MEHUTh cUTyauuto [7].

B necue «Know Your Worthy» («3Haii CBOIO IICHHOCTB») MOXKHO BCTPETHTh MeTadopy, MPEACTABIISIONIYIO JIFO-
Jelt kak Koposeit u kopoieB («kings and queens»), 9TOOBI MOAYEPKHYTH LIEHHOCTh W YHUKAIBHOCTH KAXKIOTO YEIOBEKA,
HE3aBHUCHMO OT €ro coluaibHoro nojoxenus. dpasoit «We're not just kings and queens, we're everything in between»
(«MBI HE TPOCTO KOPOJIM U KOPOJIEBBI, MBI — BCE, YTO MEXK/IY HUMMN») JIUPUIECKUI TepOi IMeCHN NMPHU3BIBACT JIIOJIEH He
CpaBHHUBATh ce0sl ¢ APYTrUMH U TIOHUMAThH CBOIO YHHUKaIbHOCTh. Kpome Toro, B Tekcte «We are the architects of our own
future, but we build with broken hands» («MpI — apXHTEKTOPHI CBOEro Oyaymiero, HO CTPOUM CO CIOMAaHHBIMH pyKa-
MH») HCIoJb30Banue Metadopsl «broken hands» («cIOMaHHBIX PyK») CHMBOJIHM3HPYET TPYAHOCTH, C KOTOPBIMH JIFOIN
MOT'YT CTOJIKHYTHCSI Ha ITyTH K YCIIEXY, HO HECMOTPSI Ha 3TO OHH IIPOJIOJDKAIOT CTPOUTH CBOE OymyIee, MOCKOIbKY OHU
«architects of future» («apxutexkropsl Oyaymero») [8].

BbIBOAbI U 3aK/II0UEHHE

Hcnonp3oBanne Metadop B TEKCTaX MY3BIKATBHBIX MPOU3BEIACHUN — SBICHHE JOCTATOYHO YacTOE, IIOCKOJBKY
OHH HE TOJILKO [TIOMOTAOT Nepe/iaTh OCHOBHYIO HJICI0 U MHTEPIIPETHPOBATh MHPOBO33PEHHE TePOsl, HO U CO3/IAI0T OIpe-
JICNICHHYIO aTMOC(epy B MECHE, KOTOpasi BEI3BIBACT COOTBETCTBYIOIINE AMOLUH Y CiIymaTens. Metadopsl, HCIOIb30-
BaHHbIE B TEKCTaX IECEH, MOTYT CO3/aBaTh MPSMbIC ACCOLMALMHU Y CIyLIAaTeNlss W NepelaBaTh CKPHIThIC 3HAYCHUS
W CMBICIIBI IECCHHOTO TBOpYECTBA. [Ipu paccMOTpeHNH UCIOIb30BaHus MeTadop B necHsax «Bad Omensy, «Architects»
n «While She Sleeps» ObIO BBISBIEHO, KaK KaXaas rpyIlma HUCTOIb3YeT pasHOoOpa3Hbie 00pasbl I CO3JaHMs CO0-
CTBCHHOTO YHHKAJbHOTO MHpPA CBOETO JIMPUYECKOTO Ieposl U Mepelaud MIABHBIX CMBICIOB MY3BIKAIEHOTO MPOHU3BE/IC-
Hust. Metadopsl, ynoTpediisieMble B TEKCTaX MECeH JaHHBIX TPYII, CO3/aIN HYXHBIH 0alaHC MKy MO3THKON MpOU3-
BEJICHUS, MY3BbIKAJIbHOH rapMOHHUYHOCTBIO M PUTMOM U MITYOMHOM TPaHCIUPYEMBIX 00pa3oB.
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OCOBEHHOCTH HEMIMUHTA CTOMATOJ/IOTMYECKUX KJIMHUK POCCUM

Baaaucaas [lenucoBuy POMaHeHKol, IOnus BanepueBna H.]IOIIKaSIZ
OMCKHif rOCYIapCTBEHHBIH MEIMIMHCKHIT yHIBepcHTeT, T. OMck, Poccus, ‘romanenko_vlad1@list.ru,
Zinconnuel@mail.ru

Annomayus. CtaThbs NOCBSILEHA UCCIEIOBAHUIO TaKOro (heHOMeHa, Kak HeWMHHT. B pabote BBIABIIIOTCS OC-
HOBHBIC TEH/CHINH, 3aKOHOMEPHOCTH M MpaBHJIa CO3/aHHUsS HANMEHOBAHMH OpeHNa, PEeKIIaMHOTO MMEHH Ha IpHMepe
Ha3BaHUI CTOMATOJIOTMYECKUX KIMHUK Poccun. AKTyaabHOCTh TeMbI 00yCIIOBIICHa OYpHBIM Pa3BUTHEM PBIHKA B LIEJIOM
u chepsl yCIyr B 4acTHOCTH. VIHTEHCHBHOE pa3BUTHE MapKETHHIA M PEKIaMbl IPHBOANT K UX YCIIOKHEHUIO, Anudde-
PEHIMPOBAHMIO U MOSIBJICHUIO HOBBIX 00JIacTeil 3HAHHSI. ABTOPBI NIPEIIPHHSUIIN TTOTIBITKY BBISIBUTH OCHOBHBIE KPUTEPHH
BBIOOpPA PEKIIAMHOTO UMEHH U KJIaCCH(HUINPOBATH CYNIECTBYIOMINE HA3BaHNUSI CTOMATOJIOTHYECKUX KIMHUK Poccnm.

Knrouegwie cnosa: HeWMUHT, MAPKETHHT, PEKJIaMHOE UMs, HAUMEHOBaHHE, CTOMATOJIOTHYECKasi TEPMHUHOJIOTHUSI.

PECULIARITIES OF NAMING DENTAL CLINICS IN RUSSIA

Vladislav Denisovich Romanenko, Yulia Valerievna Plotskaya
Omsk State Medical University, Omsk, Russia

Abstract. The article is devoted to the study of such a phenomenon as naming. The paper reveals the main
trends, patterns and rules for creating brand names, advertising names on the example of the names of dental clinics in
Russia. The relevance of the topic is due to the rapid development of the market in general and the service sector in
particular. The intensive development of marketing and advertising leads to their complication, differentiation and the
emergence of new areas of knowledge. The authors made an attempt to identify the main criteria for choosing an adver-
tising name and classify the existing names of dental clinics in Russia.

Keywords: naming, marketing, advertising name, appellation, dental terminology.

BBeaeHue

B HacTosi1Iee BpeMst pEIHOK YCIIYT SIBISCTCS KOHKYPSHTHOM CPElloid, MOATOMY MapKETHHT KaK HHKOTZIa o0peTaet
Ba)XXHOCTb, TaK KakK Ka)I()IBIﬁ NpEANPUHUMATEIIL JUIA IMPOJABUKCHUA CBOCTO TOBapa JOJDKCH ITPUBJICYDL HOT’pe6HTeHeﬁ.
JInst goCcTIKeHHs 3TOH 1eian HeoOXoAuMa rpaMOTHO BEICTpoeHHast PR-kaMmaHus, Ba)KHOH 4acThIO KOTOPOH SBISETCS
Ha3BaHHe. VIMEHHO Ha3BaHHME CO3JaET MEpPBOE BIEUATICHHE y MOTPEOHTEN, KOTOPOE OKa3hIBACT HEIOCPEICTBEHHOE
BIIMSIHAC Ha BBIOOp, coBepIracMblii M. [103TOMY cumTaeTcss 0OCOOCHHO BaXKHBIM MMOJ00paTh Ha3BaHHE, KOTOPOE OyAeT
MIPUBJIEKATh KIMEHTYPY, BBI3BIBATh OINpPENEIEHHOE BIEYATICHHE, (POPMUPOBATE MHEHHE O MPEIOCTABISIEMOI yciyTe.
Ha3zBanue sBIISIETCS HACTOJNIEKO Ba)KHOM YacTHIO MPOJBIKCHUS OpEHNIA, YTO B MApPKETHHIC CTATHM BBIICIATH OCOOYIO
chepy ucciaenoBanuii — HeMMHHT. B maHHON paboTe paccMaTpHUBAIOTCS Ha3BaHUs CTOMATOJOTHYECKUX KIMHUK Poccuw,
OCHOBHbBIE TEHJICHIIMH U 3aKOHOMEPHOCTH HEHMUHTA.

IlocTaHoBKa 3aJa4Yn

Llenbro paboTHI SABIISIETCS MCCIIEIOBaHNE BHIOOPKH Ha3BaHWI CTOMATOJIOTMUECKUX KIMHUK Poccuu st BhIsBIIE-
HUSI OCHOBHBIX HalPaBJICHUH, 3aKOHOMEPHOCTEH W TCHASHITNA HeHMuHTA. [ TOCTIKEHUS TIOCTaBICHHOH IIeNTH Heo0-
XOZMMO BBITIOJHUTH CIIETYIONIUE 3a/1auu:

1. Co3nmaTh BEIOOPKY Ha3BaHWH CTOMATOJOTHYSCKUX KIMHUK Poccnn.

2. VccnennoBath NMOJTYYEHHYIO BHIOOPKY, BBISIBUTH CXOXKHE YEPThI, ONPECIUTh OCHOBHBIE KPUTEPUH UISl CO3/1a-
HUSI PEKIIAMHOTO UMEHHU.

3. KnaccuguuypoBars HAMMEHOBaHUS IO TPYIINIAM.

4. TlpoBecTn aHamW3 MOJYYEHHBIX [AHHBIX C IEJNBI0 ONIPENCNICHHS OCHOBHBIX TEHACHUUH (HOPMUPOBAHUS
HaMMEHOBAHUI CTOMATOJIOTUIECKUX KIMHHUK.
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I[J'If[ BBITNIOJIHCHHUA IIOCTABJICHHBIX 3aJa4 OBUIM HCIIOJIL30BAHbI CTaTPICTPI‘leCKPIfI, CPaBHUTCJILHO-COIIOCTAaBU-
TEJIbHBIN MECTOABI, METO OTUMOJIOTHYCCKOT'O aHaJInu3a.

Teopus

TIpobaeme HeWMHUHTA TIOCBAIIEHO OOJBIIOE KommuecTBO ucchenoBannii. M. 0. KonoBanenko u M. W. Slcun nmox
HEVMHHIOM TIOHMMAIOT UCKYCCTBO CO3/IaHUsI Ha3BaHUHU Uil GUPM U IIPOAYKTOB, KOTOPOE B COBPEMEHHOM MHpPE pa3BH-
JIOCH IO COCTOSIHISI OTACIBFHOTO HampaBieHus pekiaMsl [1, ¢. 253]. T. 0. 3ynOunosa maét cienyromiee onpeaencHue:
«HEHMHUHT — 3TO KOMIUIEKC METOIUK HJIM HalpaBJeHUE KPEaTUBHBIX TEXHOJOTHH, TO3BOJISIONIEE CO3aaTh (D (PEKTUBHOE
KOMMepYecKoe HAaNMEHOBaHIE OpraHu3aliy, e€ OTICIBHBIX TOBAPOB WM YCIYT, HHBIX 00BEKTOB [2, c. 226]. E. H. Ila-
rajioBa Ha3bIBa€T HEMMHUHI'OM KOMILJICKC pa60T, CBS3aHHBIX C CO3JJaHMCM 3BYYHbBIX, 3alIOMHUHAIOINXCA U TOYHBIX Ha3Ba-
HUH UTsI KOMITAaHWHA, TOBapoB, 00BEKTOB [3, ¢. 332]. B coBpeMeHHOM MUpe MapKETHHT U peKJiama JOCTHUTIN HeOBIBaIo-
TO pa3BUTUA, OHU OKPYKAKT HAC IMOBCEMECTHO. HO3TOMy HEHUMUHT YCIOXKHACTCA U YBCINYHUBACT CBOE BJIMSIHHUE.
B uvacTHOCTH, HEHMMHI BO BpeMs pa3pa0OTKH Ha3BaHHUs MPOEKTa yYHTHIBACT MHOXKECTBO KpuTepHueB. Hampumep,
T. 10. 3yn6unoBa BeienseT (OHETUUYECKUE KPUTEPUH, KOTOPBIE JOJKHBI YYUTHIBATH KPATKOCTh, POCTOTY HMPOU3HO-
IIEHWS, OPUTHHAIBHOCTD, ACCOLMATUBHYIO NPUBJICKATEIBHOCT. A TaKXKeE JIEKCHKO-CEMaHTHUECKHE KPUTEPUH, MOp(ho-
JIOTHYECKHUE, Tpauueckue u mcuxosnorudeckue [2, c¢. 144]. CymrecTByeT OrpOMHOE KOJHYECTBO METOJIOB CO3aHUS
HaNMEHOBAaHUH, HaNpHMep, HEMMUHI MOXET UMETh COCTaBHOH, (paHTa3MHHBIN MM ONMHCATEIbHBIH XapaKTep, MOXKET
YMBIIIUICHHO MCIOJB30BaTh JATHHUIY WJIM 3aMMCTBOBAaHHBIE cioBa. be3ycloBHO, Ha3BaHHE WIPAcT BTOPOCTEHEHHYIO
POJIb B MIPOJIBMXKEHUU (DUPMBI, Ha JIOJTOW AMCTAHIMU TOpa3fo BaKHEe KauecTBO paboTel u penyTanus. Ho HauMeHoBa-
HHE HEBEPOSITHO BAYKHO MMEHHO IIPH BBIXOJIE Ha PHIHOK, OHO SIBIISICTCS TaK HA3bIBAEMOH «BH3UTHOM KapTOYKOI» KOp-
MOpanuy, OT KOTOPOH 3aBHCAT NEpBOE BIeYaTIeHHE, (JOPMUPOBAHUE MHEHHUS U CTapT AeATesbHOCTH B 1esnoM. Co3na-
HHE TaK Ha3bIBAEMOTO PEKIAMHOTO MMEHH — 3TO CJIOKHBIH MPOIIECC, BKIIOYAIOIIUHI B ce0s MHOXeCTBO 3TanoB. OHO He
JIOJDKHO OBITH NMPOCTO KPACHUBBIM, «B3STHIM C IOTOJKa». B OCHOBY cO3maHUS JIOKHUTCS OINpeesieHHAas KOHIEIIH, CO-
3[marommas 00pas ToBapa U MpU3BaHHAsI BEIIEIATE €T0 B PAIy KOHKYPEHTOB [4, c. 46].

Pe3ym,'ra'rbl HCcC/1eJ0BaHUA

Jns ananuza ObuUIM 0TOOpaHBI CTO HAMMEHOBAHUM CTOMATOJIOTHYECKHX KJIMHHMK Pa3IM4HBIX roponoB Poccum.
[TpoBenéHHOE KccieI0BaHIe TTO3BOJIIIIO BBICIUTH CIEAYIOIINE IPYIIbI HA3BaAHUI:

1. B 3aBHCMMOCTH OT IPOUCXOXKJICHHUSI:

1) B Ha3BaHMHU HCIIOJIB3YIOTCS KOPHEBbIE MOP(EMBI U3 JIATHHCKOTO sI3bIKa, TakKe Kak: dent, dens (ar. dens, den-
tis m — 3y6), med (nat. medicina, -ae f — meauuunna) u tak ganee (35%). Hanpumep, kinnnuka «Skydenty», cromarono-
rudeckuit meHTp «I emocoent». B HazBanum cromatosnorudeckoro nenrpa «I[Ipesu [EHT» mocienoBarensHOCTE OYKB
«dent» BeIgesIeHa ISl HATJIAAHOCTH M HAXOJMTCS B cocTaBe KopHs. [lomoOHas Wrpa ClioB MpPHU3BaHA 3aHHTEPECOBATH
IeJIEBYIO ayJUTOPUIO.

2) B Ha3BaHWM YNOTPEOIAIOTCS KOpHEBbIE MOP(EMBI 13 I'pPEUecKoro si3bika: Stom (0T ApeBHErped. 6to-po por,
ycra) (5%). Hanpumep, B HazBanun «ABaHCmom» AenaeTcs akIEeHT Ha TEPMHHOIIEMEHT «CTOM», UTO 00eCIeunBacT
NpUBJICUCHHE BHUMAaHUS U ITOMYEPKUBACT poJ AesATeabHOCTH. EIé onHa 0COOEHHOCTh NaHHOHM TPYMIIBI 3aKI0YaeTcs B
Pa3IMYHOM HaIlMCAaHWU TePMHUHOAIIEMeHTa «Stomy. OH YacTo NMuIeTcs Kak KUPWUIMLCH, Tak W JaTHHULCH: cToMaTo-
norust «DemoStomy, cets cromaronorundecknx KIMHUK «KocmoCmom».

MeaunpHCKas TEPMHHOJIOTHS MMEET IPEKO-TaTHHCKOE NPOUCXOKACHUE, TI09TOMY MOJ00HBIE TEPMUHOAIIEMEH-
Thl 3HAKOMbBI HIMPOKUM CJIOAM HACCJICHUA U 4aCTO MCIOJIB3YIOTCA B HA3BAHUAX KIIMHUK, TaK KaK BbI3bIBAIOT aCCOLIUAIIUN
C HayKOMH, MEIULIMHOM.

3) 40% cymMMapHO NPUXOAUTCS Ha Ha3BaHH, BKIIOYAIOIME B ce0s JIATHHCKUE U rpedeckue KopHH. Takxke cy-
MECTBYIOT HAMMCHOBaHUsA, MPCACTABIAIONINC coboit FI/I6pI/IZlHLIe CJIOBA, KOTOPBIC BKIIHOYAIOT U Fpe‘leCKHﬁ, U JIaTUH-
CKH{ KOpPEHb OTHOBPEMEHHO. B Ha3BaHHUAX CTOMATONOTHYECKHX KIMHUK «CTOMAaIeHT», «ACTpOoIeHT» (0T rped. astron
3Be3za), «[emrocaent» (ot rped. helyos cet) ucnons3yercs nanubiii npuém (7% ot o6Iieii BEIGOPKH).

2. B 3aBHCHMOCTH OT CMBICIIOBOH HAarpy3KH, 3aJOKCHHOH B Ha3BaHHE, U OT acCOLMATHUBHBIX CBS3CH, KOTOPHIC
OHO BbI3BIBACT:

1) Ha3BaHUsl, coepIKaIKe CIOBO «yIbIOKa» (5%). Takoe Ha3BaHHE aCCOLMUPYETCS ¢ KPACHBOMN YIIBIOKOMH U 3110~
POBBIMHK 3y0amH, YTO BBI3BIBACT MO3WTHBHBIC SMonuu. Hanpumep, HasBanue kinaukn «New White Smile» («Hosast
Oenast ynpiOka») Ha€T OTCHUIKY HA jKelaeMblid 11BeT 3y0oB. KinHuka «Smile Spa» okas3piBaeT KOCMETHYECKHE, OPTOIOH-
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THUYECKHE U TePareBTHYECKNE YCIIyTH, CO3/1aBast TaK yJIBIOKY cBoux kiaueHToB. Ctomaronorus «ProSmile.Ru» mo3unu-
OHHPYET ce0sI KaK 3CTeTHIeCcKast KIIMHNKA, CO3al0NIasi «ECTECTBECHHBIEC YIIBIOKMY», 9TO U OTPAKCHO B HA3BaHUH.

2) Ha3BaHUs, KOHKPETHU3UPYIOIIUEC POJ 3aHATHH KiuHWUKA. Hampumep, «OpTOAOHT KOMIUICKCY», «OpPTOMOHT
[pembepy», «Hemenknii ummmanTosiornaeckuii eHTp» (6%). KIuHUKN ¢ TaknMH Ha3BaHHUSMH Yallle BCETO SBIIAIOTCS
CHeLUaIM3uPOBaHHBIMU CTOMATOJIOTHYECKUMH IIEHTPaMH, B KOTOPBIX paboTa OCYIIECTBISIETCS. B paMKaX y3KOH cdepsl
CTOMATOJOTHYECKHX ycIyT. [lo3TOMy B Ha3BaHUS BHOCSTCS KOHKPETHBIE (PaKThI, KOTOPHIC BaXKHBI JJIS JTIO/ACH, HYXKAa-
IOIINXCS B yCIyrax CIelHaIncTa onpeaenéHHoi 001acT CTOMaTONOTHH.

3) HasBaHus, pabOTAOIINE HA MUK KIIHHAKH, COJIepKaiye cioBa best, premier, ykasbiBaroliie Ha HHOCTpPaH-
HOE MPOMCXOXKICHUE WK C OTCHUIKOHN Ha reorpaduyeckuii 00bext (13%).

s To TpymIIEI XapaKTepHO HalWCaHWe PYCCKUX Ha3BaHMWU C MCIOJIB30BAaHHEM JIATHHCKOTO an(aBUTa HIIH,
HA000POT, aHMITMHCKUX CJIOB — kupmunieil. Takolt criocod HanmucaHus MOAYEPKUBAET MHOCTPAHHOE MPOUCXOXKICHHE,
YTO OJIATOTPHUATHO CKa3bIBaeTCs Ha UMIDKe. Hampumep, 9acTo BCTPEUAIOTCS YUPEXKICHHS C Ha3BaHHEM, B KOTOPOM
yKa3bIBAaeTCs, YTO KJIMHHMKA HeMelKas. ['epMaHus acCOIMUPYETCs C KaueCTBEHHOH paboTol, HanEKHOCThIO U T. A. JlaH-
HBI TIpHEM BBI3BIBACT JOBEpHE W TpuBJIeKaeT BHUMaHuMe. Hampumep, «Hememkas cromartonmorus «Recomendenty.
B sTOoM Ha3zBanuu JacTCA OTChLJIKA HA HMHOCTPAHHOEC MPOUCXOKACHUEC, YTO BBIZBIBACT aCCOIMUAIIUN C BBICOKUM HEMCIKUM
Ka4yecTBOM. JTO TIO3UTHUBHO OTpaxkaeTcs Ha mMuke. HazBanue ctomatonorun «bect KimmHHUK» ykaspBaeT Ha TO, 9TO
JaHHas KJIMHKUKA SBIsieTCs Jiyuieid. 13 Ha3BaHus ceTu cromaTojornueckux kKnuHuk «'yten Tar» (ot Hem. guten Tag —
IOOPEIH ICHB) CIIEAYET, YTO KIUCHTY 311€Ch PaIbl.

4) Ha3BaHwus, BBI3BIBAIOIINE aCCOIMAIIUU C OCTETHKON U KpacoToi (11%). CTomaronorus 3aHUMAeTCsS HE TOJIBKO
MPOQUIAKTHKON, a TaKXKE BOCCTAaHOBIICHHEM (YHKIUH KPaHUOMAHAUOYISIPHOU CHCTEMBI, HO H COBEPIICHCTBOBAHHEM
e€ ACTeTHUeCKUX KauecTB. [103TOMy JOCTATOYHO BBICOKHM CIIPOCOM TIONB3YIOTCSI CTOMATONIOTHYECKHE YCITYTH, CBSI3aH-
HBIC C YJIYYIICHHEM BHEUTHEro BHa 3y00B. OUeHb 4acTo MAlUCHTHI 00PAIAIOTCS B KIIMHUKH, YTOOBI TOTYYHTh POBHBIC
Oenbie 3yObI, TpaBWIIbHBIN pukyc. Hampumep, «CtoMaTonorndeckas ceTh «bieck»». B HazBaHuM ynotpebisieTcst cio-
BO «OIecKk», 4TO, B CBOIO OY€pe/lb, BHI3BIBACT aCCOLMAIMU C custoneld Oenoil ynpiokoil. Hassanue «Crtwib/leHT» co-
JIEPXKHUT B cebe 4epThl ITPYIINbI HA3BAHUM JIATHHCKOTO MPOUCXOXKICHHMS, TaK Kak BKIIFOUaeT B cebs kopensb dent. A ko-
PEHb «CTHJIBY» HAMEKAEeT Ha TO, YTO «MMETh KPACHBEIC 3yOBI — 3TO CTHIILHOY.

5) HasBanwsi, yka3pIBarolee Ha TO, YTO KIIMHAKA OTCUECTBEHHAS C MIPUCTABKOM «py» WK «pyc» (2%). DTta mos-
IpyIIa MPOTHBOIMONIOXKHA Tpeapinymeii. [IpucraBka «py» WIHM «pyc» 03HAYAeT, YTO KIMHUKA poccuiickas. Takue
Ha3BaHUs NPUBJIEKAIOT BHUMAaHUE K OTEUECTBEHHOMY mnpousBojauTento. Hampumep, «CroMaTonorudeckas KIMHUKA
«3YYE.PO®y, CeTp cToMaTOOTHYECKUX KIMHUK «PyccnerT», «CTomaTtonornyeckas KianHuka «PyJlenTay.

BeiBoaBI U 3aKII0UEeHUE

B cBsi3u ¢ HayYHO-TEXHUYECKUM MPOIIECCOM, Pa3BUTUEM PbIHKA MAPKETHUHT HETIPEPHIBHO MPETEPIIEBAET U3MEHE-
HUS: YCIOXHSETCS, pa3BuBaercs. Ero pasBurie oOycIOBIMBAaeT MOSBICHHE HOBBIX OTpacied, mpuéMmon. [Ipumepom
MOJKET CITy’)KUTh HEWMHUHT — MpoIecC pa3pabOTKXA HA3BaHUS KOMIIAHUH, TIOJ] KOTOPHIM OpPCH]] WJIM TOBAap BBIBOJUTCS Ha
pBIHOK. HeliMUHT B COBpEMEHHBIX peajisxX UTpacT Od4eHb BaXKHYIO POJIb HA PHIHKE M 0COOEHHO B cepe yCIyT, TaK Kak
SIBIIICTCS BaXKHOW YacThIO peKiIaMHOW kommnanuu. [Iporecc pa3paboTKu HAMMEHOBAHUS, KaK ObLIO BBISBJICHO, BKITFOYA-
€T MHOJKECTBO JTalloB M KPUTEpHEB 0TOOpa. BaxkHelmne u3 HUX — 3TO 3BYYHOCTH, KPATKOCTB, IIPOCTOTA MPOU3HOIIIE-
HHUA U 3alIOMHHaHUA, le/IHTHMﬁ BUI TIpU Fpaq)I/I‘{eCKOM 1/1306pa>1<eH1/11/1, TOJIOKUTCIIBHBIC acColMallui U OpUT'MHaJIb-
HOCTh. B pesynprare mccinenoBanus ObLTa onpezesieHa OCHOBHAS TEHACHINS (OPMHUPOBAHUS HAaNMEHOBAHUN CTOMATO-
JIOTUYCCKUX KIIMHUK — 3aMMCTBOBAHUE JIATUHCKUX WU I'PCUYCCKUX TEPMUHOB U TCPMHUHOIJIEMECHTOB. CyMMapHO Ha 3T
rpymsl npuxoxutcs 40% Bcelt BeIOOpKkH. Takke MOMYIAPHOCTHIO MOMB3YIOTCS Ha3BaHU, CO3AONINE OIaronpusaTHBIC
aCCOIMAIINH, YIYUIIIAONHe UMUK KIHHUK — 13%.

CHHCOK HCTOYHUKOB
1. KonoBanenko M. 1O, Scun M. U. Ilcuxonorus pexnamsl 1 PR. M.: U3n-Bo FOpaiit, 2016. 393 c.
2. 3ymounoBa T. 0. busHec-maHupoBaHue: JIydlinid cmocod mpeaoTBpaTuth omuOku. Poctos H/[l: denuke,
2014. 237 c.
3. [lTaranosa E. H. CioBaps HoBeiimux cioB pycckoro szbika. M.: ACT, 2014. 639 c.
4. bepuanckas 0. C. Teker B pexitame. M.: OHUTU-JTAHA, 2008. 288 c.

42



YK 811.111

AHTPONOHUMBI B }KAHPE IIKOJIbHBIX UCTOPHIA
(HA MATEPHUAJIE AHTJTMHACKOTO A13bIKA)

Japuca IOpnesna Cemeiin’, Anuna EBrenseBna CryaoBa’
OMckuil rocyjapcTBEHHBIH Negaroruyeckuil yausepcuret, I. Omck, Poceus, lSemeyn@omgpu.ru;
*stulova-1999@mail.ru

Annomauu}l. CraTbs IIOCBALICHA cneun(bm(e JKaHpa MIKOJIbHBIX HCTOpHﬁ, KOTOpLIﬁ paccMaTpuBacTCAa KakK OT-
PAXKCHUC NEAArOrMYeCKOro AUMCKypca B XyJJOKECCTBECHHOM MPOU3BECACHUU. PaCKpLIBaIOTCﬂ CO31aBa€MbI€ aHTPOIIOHUMA-
MU aCCOIIMAaTUBHBIC CBA3U C HHeﬁHO'TeMaTH‘IeCKHM COACPIKAaHUEM pacCKaida, OIpeACIEICTCA POJIb XPOHOTOIIA, BbISBJISA-
OTCA HaIII/IOHaJ'II)HHﬁ KOJIOPUT aHTPOIIOHMMOB 1 UX OLICHOYHAsA KOHHOTAIUA.

Knroueswvie cnosa: AHTPOIIOHUM, XyZ[O)KCCTBeHHLIﬁ TEKCT, )XaHP IIKOJIbHBIX HCTOprI, HeZ[aI‘OI'I/I‘{CCKI/Iﬁ JAUCKYpC,

XPOHOTOII, KOHHOTaHU, STUMOJIOT .

ANTHROPONYMS IN THE SCHOOL STORY GENRE
(BASED ON THE MATERIALS OF THE ENGLISH LANGUAGE)

Larisa Yurievna Semeyn, Alina Evgenievna Stulova
Omsk State Pedagogical University, Omsk, Russia

Abstract. The paper deals with the specifics of the school story genre treated as a reflection of pedagogical dis-
course in the artistic text. The associative links of anthroponyms with the ideological and thematic content of the short
story are considered; the role of the chronotope, the national colouring of anthroponyms and their evaluative connota-
tion are revealed.

Keywords: anthroponym, artistic text, the school story genre, pedagogical discourse, chronotope, connotation,
etymology.

BBeaenue

XKanp mkonbubIx uctopuii (the School Story), ocHoBHO# TeMoli KOTOPOTO SIBISETCS CTAHOBICHHE XapaKTepa
pebeHka, TaBHO 00pes MOMYJISIPHOCTh B aHIIIOS3BIYHBIX CTpaHax [1], oHaKO B HaIlIel CTpaHe JOKHOTO OCBEUICHUS OH
He moydmit. i1 U3ydaromux aHTJIMHCKUI SI3BIK B KAUECTBE MHOCTPAHHOTO 3TOT KAHP MPEICTABIIACT HECOMHEHHBIN
HHTEpEC, OCKOJIbKY HE TOJBKO 3HAKOMUT C METOAaMHU 00pa30BaHMs U BOCIIUTAHUS PEOCHKA, HO U C COIMOKYJILTYPHBIM
KOHTEKCTOM, B KOTOPOM 3TH IPOLIECCHI MPOTEKAIOT.

[Ipou3BeeHuUs ITOTO KaHpa, BKIFOYAs pacCMaTpUBacMbIe B JaHHOI cTaThe [2], UMEIOT XYHI0KECTBEHHYIO IICH-
HOCTb, YTO CIIOCOOCTBYET PA3BUTHIO XYJ0)KECTBEHHOTO M 3CTETHYECKOTO BKyca 00yJalomuxcs. B packpbITUH HIeiHHO-
rO COJICPIKAHUS ATUX MMPOU3BEIICHUI HE MMOCIICIHIO POJIb UTPAIOT AHTPOIIOHUMBI — UMEHA MEPCOHAXKEH, KOTOPBIE BXO-
T B chepy M3ydeHus TurepatypHoid oHoMacTUKH. OJHAKO 3TOMY IUIACTY JIEKCHKH, 32 UCKIIOUEHHUEM «TOBOPSILHX)
HNMCH, HC BCCrja YACIACTCA IO0JLDKHOC BHHMMAaHUC, U B HaCTOHIHeﬁ CTAaTh€ ACJacTCsA IIOIIbITKAa BOCIIOJIHUTH HaHHbIﬂ
npober.

IlocTaHOBKa 3aAa4u

3ajada JaHHOTO MCCIEIOBAHUS COCTOUT B BBISBICHHH JOIOJHUTEIBHONW CMBICIOBOI Harpy3KH aHTPOIIOHUMOB
B JKaHPE LIKOJIbHBIX HCTOPHI M ONpPEAeICHUH (aKkTOpOB, BIUAIOIINX Ha BEIOOp MMEHOBaHHMS IIEPCOHAKEH, a TaKKe Po-
JIM COLMOKYIIBTYPHOTO KOHTEKCTA.
Teopusa

B Hacrosmiel ctaThbe MBI OMHMpaeMcsi Ha TPYAbl HcclefoBareneil B o0JacTH HMHTEpIpeTalu TeKcTa. Tak,

B. A. Kyxapenko paccmatpuBaet ums codcteernoe (MC), B ToM 4ucie W aHTPOIOHUMBI, KaK OCOOBII 3HAK, KOTOPBIN
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CTAaHOBUTCS CEMaHTHUYCCKU OOOTAIICHHBIM 3a CUYET KOMIUICKCA aCCONMATHBHBIX 3HaYeHui [3, ¢. 131]. Ha to, uro B Xy-
JI0’KECTBEHHOM IMPOU3BEACHUU HE CYIIECTBYET HE3HAUUTEIbHBIX UMEH, yka3biBaeT u FO. H. Trinsnos [4, c. 36].

ITockosbKyY KaHp MIKOJIbHBIX UCTOPHUM CBSI3aH C OTPAKEHUEM B XYJI0’KECTBEHHOM IPOM3BEIECHUU MeAaroruye-
CKOTO JIMCKYpCa, LEIecO00pa3HbIM MPH aHAJIH3¢ aHTPOIIOHUMOB MPECTABISICTCS HCIIOIb30BAHNE COCTABIISIFOIIUX yKa-
3aHHOTO WHCTUTYUHMOHAJIBHOTO JUCKYpPCA, TAKUX KaK THUIIOBBIE YYaCTHUKH, XPOHOTOI, LI U LEHHOCTH U JIp., MOJIY-
yuBIIUX onmucanue B Tpyae B. . Kapacuka [5, c. 299-318].

06cyxaeHue pe3ybTaToOB

B 1IKOJIBHBIX MCTOPUSX M3 yKa3aHHOTO BhIIIe COOPHHMKA MHTEPEC NPEJCTaBIISIOT aHTPOIIOHUMBI B aBTOOHMOrpa-
dbugeckom pacckaze «Maeamucty @panka O’Konnopa (The Idealist, 1950 [2, c. 68—77]), upaanackoro aBropa, KOTo-
pOMY KaHp pacckasza IpUHEC MIMPOKYI0 M3BecTHOCTh. O BKJIaje mucartellss B MHPOBYIO JINTEPATYPY CBHIECTEIBCTBYET
u npucyxaasmasics B 2005-2015 rr. mexxayHapoHast MPEeMHUs €r0 UMEHH 3a JIydInii COOPHIK paccKa3oB.

PaccmarpuBaemblil paccka3 MOCBALIEH CTAHOBICHUIO XapaKTepa YYEHUKA HUPJIAHACKOM CpeIHEH IIKOJbI, KOTO-
PBIi IO BIMSHUEM KHHT 00 yYCHHMKaX YaCTHBIX aHTIMHCKHUX IIKOJ HAYWHACT MEHATHCS B JIyUIIyIO CTOPOHY, B YaCTHO-
CTH NIEPECTACT TOBOPHUTH HETIPABIY, YTO CO3JAET OIPEACICHHbIE MPOOIEMBbl KOMMYHHKAIIMU C €0 OJHOKIACCHUKAMH 1
YIUTENEM.

[Mpoananu3upyem nMeHa 0a30BOM Mapbl NEJarorHyeckoro AUCKypca — YUSHHKa M ero yuutess. EquHcTBEeHHOE
YIOMHHAHUE JTHYHOTO UMEHH YYCHHKA COTMPOBOXKAACTCS IMUTETOM |00NeY («4OKHYTHINY), HCIOIb3YIOMHMMCS HEPEIKO
B peuH MoapocTkoB, — Looney Larry. B atom mmpo3Buie ceMaHTHYECKasi CBSI3b KOMIIOHEHTOB MOJY€PKUBAETCS AJUIUTE-
panueii, a wiotHOCTh psjga conopusix [l], [n], [r] menaer ero 3amomunarommmcs. Tak OJHOKIACCHUKH BBICMEUBAIOT
Hepa3zyMHOe, [0 UX MHEHHIO, NIOBe/IeHHE MajlbuiKa, NPU3HABLIErOCs Iearory B TOM, YTO Ha 3aHSITHUHM pPa3roBapuBall
uMeHHO OH. Clie/lyeT OTMETHTh U STHMOJIOTHIO aHTPOIIOHUMa Larry, ymeHsmuTensHOro nMenu ot Lawrence (“crowned
with laurel”) [6], ¢ cemaHTHKOII UMIIEPATOPCKON BIACTH U MOOE/bI, PEATU3YIONICHCS] B KOHTEKCTE MPOU3BEICHHS: MY-
KECTBEHHOE MTOBEJCHUE MaJbylKa BO BPEMsI TEJIECHOTO HAKa3aHMS, a 3aT€M M OTKPBITHIM IPOTECT MPOTHB IPUMEHsE-
MBIX II€arOrOM Mep BOCIHTaHUS (YZapOB MAJIKOH MO pyKaM) CIIOCOOCTBYIOT MOBBIIIEHHUIO CTATyca MOJPOCTKA B Kilac-
ce. MI3MeHseTcs B MOJIOKUTEIBHYIO CTOPOHY M OTHOILIEHUE TIeJ]arora K YUeHHKY, YTO BeJeT K COKPAIEHHUIO AUCTAHINH
B 0a30B0i1 ape KOMMYHHUKAHTOB.

B oTnuume oT TMYHOTO MMEHH MPOTaroHucta, ero dammmus — Delaney — Bctpeuaercs B pacckase 10 pas, mpu
9TOM TI0 (pamMmIuK K y4eHHKy obpariaeTcss B ocHoBHOM memaror (“Back to your desks, the rest of you!” he ordered.
“Delaney, you stay here.” / “Delaney, were you fighting in the yard after school yesterday?”). ®amwunus rimaBHoro re-
post Delaney umeer upnanackoe npoucxoxaeHue — dark challenger («rot, KTo BbI3bIBAET HA TOSIUHOKY; «3AUMHIIIUK)
[6] u BeLABUTaeT Ha MEpEAHUH IIaH TAKOE KAYeCTBO YUE€HHKa, KaK TOTOBHOCTh OPOCHTH BBI30B IE/Iarory, €ro KOCHOCTH
W aHTUT'YMaHHBIM METO/IOM II€JJarOrM4eCKOr0 BO3JEHCTBHSI.

AHTaroHUCT-y4uTenb uMmeeT Qamuiamoo Moloney, CcooTHOCAIIYXOCS C HPIAHACKHM  aHTPOIIOHUMOM
O*Maoldhomhnaigh (dh and mh mute) = Grandson of the Servant or Disciple of Domhanach, rne Domhanach Bocxo-
IuT K apesHeupranackomy domnach (“Sunday”) [7]. TlepBblit KOMIOHEHT (haMHITHK TIearora, MOXHO HPE/IIOI0KHUTH,
yKa3bIBaeT Ha MPOQeccHIo («CIIyKUT 00pa30BaHUIO M BOCITUTAHHIO JIETE»), BTOPOIl e CONMPSIKEH C MOJIOKHUTENbHBIMU
KOHHOTAIIMSIMH, YTO B pacckaze oOperaeT UpOHUYHOE 3By4daHue. BoamoxkHa u nHas uHtepnperanus VIC Maloney ¢ Ta-
KUMH XK€ KOHHOTaIusMu — Serves Saint John [8], orceutaromias k Moanny BorocnoBy, modoumomy yuenuky Mucyca.

SIpKO BBIPQKCHHYIO HETAaTHBHYIO OLICHOYHYH) CEMAaHTHKY HMMeEeT NaHHOe Menarory mpossuiie — Murderer
(«Y6wmiina»), KOTOpOe MOAYECPKUBACT PETYISIPHO IIPHMEHIEMbIC YIUTEIIEM METO/IbI HaKa3aHUs — OT XBaTaHU 33 yXO 10
Hanecenus ynapos nankoit (lifted you by the ears or bashed you with a cane). Crenyer ormeTnTs, 4TO 32 ASHCTBUAME
YUUTENS OCYIIECTBIISLIICA KOHTPOIIb: 3a CIMIIKOM XECTOKOE HaKa3aHUE Ha II€Aarora MOrio ObITh 3aBEJICHO 00 cyzeo-
HOE J1eJ10, MO0 €ro MoBeJEHUE PacCMaTpUBAJIOCh CIICIMAIBHBIM OpraHoM — HarroHaapHBIM OOLIECTBOM 110 MPEOT-
BpallleHuIo xkecTokoro oopamtenus ¢ getbMu (NSPCC — the National Society for the Prevention of Cruelty to Children)
[2, c. 154]. JIro0onBITHO, YTO B pacckas3e AETH XOpPOLIO 3HAIOT KaK caMM NpaBHa HAaKa3aHMs, TaK M MOCIEACTBUS UX
Hapymenuid yantenem: “You should put the police on him,” they advised me later in the playground. “He lifted the
cane over his shoulder. He could get the gaol for that.”
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Henb3st He OTMETHTH, YTO TEJICCHBIC HAaKa3aHUS B TOCYAapPCTBEHHBIX IIKOJIAX BEIMKOOPUTAHWU CYIIECCTBOBAIH
BIUTIOTH JT0 cepemuHbl 1986 r. (a B 4acTHBIX IMIKOJaX ObUTH oTMeHeHH! UInb B 2003 1.) [9]. O KOTHUTUBHOW BBIIEICHHO-
CTH 3TOTO YYaCTKa KapTUHBI MHPa CBUACTEIBCTBYET M CYIICCTBYIOIIAs B AHTTIMHCKOM SI3bIKEC METOHUMHYCCKAsE HOMH-
Hanus the cane («Haka3aHue magKon).

3acayKHBalOT BHUMAHK U UMEHA YYCHUKOB. C CIOXKETHOM KOJUIM3HMEH CBS3aHO UMS OTPHUIATEILHOIO IMEepPCOHa-
»ka GOrman, coBEepIIMBIIETO B pa3AeBajlKe Kpax<y, CBHAETENIEM KOTOPOW OBLT Ii1aBHEIA repoil. [Io omgHOM M3 BepcwHid,
3TOT aHTPOIIOHUM MMeeT cienyromee 3uaucHue: Small blue-eyed one [6]; aHamOrHYHY0 3THMOJIOTHIO 3TOTO WpPJaH/I-
CKOT'0 aHTPOIIOHUMA TPUBOAAT U Apyrue uctounuku [10]. [To apyroii Bepcun, OHO MOXKET UMETh OJIUH U TOT K€ KOPEHb
¢ rmaromoM go(u)rmandise («oGbemathes», «obxuparbes») [7]. UC, comepikaliee B 3THMOHE KOJIIOpaTHB, oOpeTaeT
B KOHTEKCTE OTPHUIIATEIbHbIE KOHHOTAI[MH U COJTM)KAET ITOrO MEPCOHaXKa ¢ aHTaroHucToM-yuutenem Moloney, B omm-
CaHWU BHEIIHOCTH KOTOPOTO JIBAX/bI (GUTYPHPYET JIETANb, CBSI3aHHAsI ¢ rOIyOBIM I[BETOM ero riia3: He was a big pow-
erful man with fair hair and blue eyes and a manner that at times was deceptively mild; “You?” he asked me, and his
big red face was close to mine, his blue eyes were only a few inches away... T'ony6oii 1BeT r1a3, UMEIOIIHNIT y3yaTbHYIO
CUMBOJIMKY C TOJIOKUTEIHHON OICHOYHOW KOHHOTAIMEH, MEHSICT B KOHTEKCTE KOHHOTAIMIO HA MPOTHUBOIOJIOKHYIO —
oba mepcoHaXka, HEUCKPEHHUE U HEHAOOpbIe, SIBISIOTCS HOCHTENSIMH 3i1a. Tak, XapakTepu3ys y4eHHUKa-aHTarOHMCTA,
aBTOP HCIOJB3YET LENBIN PsiJl 00beNHEHHBIX AUTUTEpPAIiel SMUTETOB C OTPHIATEIbHON omeHkoit: Sulky («mpau-
HEII»), Spoiled («ucropueHHbIi»), SNEEring («HACMEIUIUBBINY); OTPULATENILHO-OIIEHOYHOM sBIsSeTCsS U JekceMa lout
(«IepeBeHIITHAY).

CeMaHTHYECKHIT KOMIIOHEHT ‘IBET’ MPEJCTABICH M B (paMUINK YYCHUKA UPIAHIICKOTO MPOUCXOXKICHH (C 0CO-
OeHHOCTAME (DU3MIECKOTO pa3BUTHsA), Y KoToporo Gorman ykpan B pasaesanke aensru: Flanagan — flann, red + the
diminutive suff, —gan [7]. Hocurenb Takoro aHTPOIOHUMA C YMEHBIIUTEIbHBIM CY(PHUKCOM BBI3BIBACT Y YHTATEIS CO-
yysctBue. [Ipu paccmoTpennu antponornmoB Gorman u Flanagan B mape — a cyObeKThII C ITUMH UMEHAMH [TPOTHUBO-
MOCTABJISIFOTCS JPYT APYTY (TMEPBBIH SBJISIETCS BOPOM, & BTOPOU — MOCTPAJABIINM) — MOXKHO BBISIBUTH BXOJISIIYIO B 3TU
HC ommosuiuio MBeTOBbIX KOMIOHEHTOB blue («romy6oit, cunnii») — red («kpacHblit»), XOIOIHOTO W TEILIOTO IIBETOB
COOTBETCTBEHHO, YTO MMOYEPKUBACT POTHBOCTOSIHUE MEPCOHANKECH.

BbIOOp aBTOPOM HMEH IEPCOHAXKEH BO MHOTO OMPEACISAETCS XPOHOTOIIOM XY/I0KECTBEHHOTO MPOU3BEICHHUS,
YTO HE ABJAECTCS UCKITFOUCHUEM JUTA JKaHpa IMKOJIBHBIX HCTOpHil. B pacckase «Akanemus» Ipeuna Was (The Academy
by David Ely [2, c. 5-14]) y4acTHUKaMH ITearOTHYECKOTO TUCKypca ABIsETCS He 6a3oBas mapa (yIuTeldb — YICHHK),
a iepudepuiiHas — riiaBa BOGHHOH aKaJeMHUH U pOJUTENb (OTel), ITTAHUPYIOLIMH OTIATh B 3TO y4eOHOE 3aBeJIeHUE CBO-
ero He OTJIMYAIONIETOCs HacanbHbIM moBeaeHueM cbiHa (“I mean, he’s gotten into a couple of little scrapes”).

HmeHna nepcoHaxeil, r1aBHOTO M BTOPOCTENEHHBIX, JIAIOT MIPEJCTaBIeHUE O crieludrKe 3Toro y4eOHOro 3aBeze-
HHUS, TJIE BCE JKECTKO PerjaMeHTUpoBaHO. VIMsl ri1aBbl BOGHHOM aKaJeMHH, KOTOPBII MpeacTaBisieT coboil coOuparessb-
HBIA 00pa3, He MPUBOIUTCS, & YKa3bIBACTCs 3aHMMaeMasi UM JIOJDKHOCTh — the Director. B omiinuue ot Hero, UMsi riaB-
HOro nepcoHaxa (oTia) npejacrasieno — Mr. Holston. Oto BecbMa peakoe umsi (¢ HU3KUM peiitunrom 94.315) e co-
MPOBOXKIaeTCs HHpOpMalmeit o ero sTumMosoruu [7]). BMecre ¢ TeM aHTPOIIOHHM HMEET 3BYKOBOE CXOJCTBO C HMEHEM
HapunatenbHbIM holster («ko0ypay), OTHOCSIIMMCS K BOSHHOM cdepe, MpeACTaBIsIoNel TeMaTHKy pacckasza. B antpo-
nonume Holston kommonent —ton BocxoauT Kk aHriocakconckomy tun (“enclosure, garden, field, yard; farm, manor;
homestead, dwelling house, mansion;” later “group of houses, village, farm” [11]) u yka3piBacT Ha HAIIMOHATIBHYIO
NPUHAJIEKHOCTD TiepcoHaxa (cp. ¢ anrno-cakconckumu MC Wellington, Kensington, Lipton u ap.).

HuzkouacToTHbIit anTpomonum HoIStON, KOTOPhIH MOKHO COOTHECTH € IOCTATOYHO BBHICOKHM COIHATBHBIM CTa-
TYCOM TMEpCOHaXKa, KOHTpacTupyer ¢ (ammnueir mHCTpykTOopa Grimes, cTpororo W MPUAHPYHUBOTO. AHTPOTIOHHM
Grimes (Grim’s soOn) mMeeT aHMIO-HOPMaHICKOEe M repManckoe mpoucxoxmenne: Old English grimm “fierce, cruel,
savage; severe, dire, painful,” Old High German, German grimm “grim, angry, fierce,” Old Norse grimmr “stern, horri-
ble, dire,” Swedish grym “fierce, furious”) [11]. 3to UC siBisieTcst «TOBOPSIIIAMY, TTOTHOCTBIO COBIAAs C CYIIECTBY-
FOIIMM B aHTJIMICKOM SI3bIKe HMMEHEM HApHUIATELHBIM GriMe ¢ SIPKO BBHIPAXKEHHON OTPHIATEIFHON OKpacKoii: 1) riry6o-
KO BBEBIIASCS TPsI3b, Caxa; 2) TPsA3b npsam. N nepen. [12]. JlaHHBII aHTPONIOHUM BIHICHIBACTCS B 0OCTAHOBKY, HE BBI3BI-
BAIOIYI0 y TIOCETHUTEINSI PaJOCTH: B y4eOHOM Kitacce OOJbIIOE KOJIMYECTBO KypCaHTOB, OJIETHIX B YHH(OPMY Ceporo
userta (... Mr. Holston had only a glimpse of the class — a roomful of gray uniformed figures).

[10JI0KUTENEHOTO IMOIMOHATBHO-OIICHOYHOTO KOMITOHEHTA JIHIIcHa U (amuins crapinero mosapa Carson —

“dweller in, or near, a marsh” (OykB. «KHByLIHI Ha OOJOTE WIH PIAOM ¢ 60JIOTOM») [7]. DTOT aHTPONOHHUM TaKXe
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BocXomuT K Oonee pacmpoctpanenHomy MC Carr (Kerr = a low-lying meadow), cBsi3aHHOMY C aHaJIOTHYHBIM
naHamadToM.

B kadecTBe MOCIIEHETO 3JEMEHTa HUCXOISIICH Tpalaliu, TIe KaKIbIH MOCIEYIOUINA YUH, C KOTOPBIM BCTPE-
YaeTCs MOCETUTENb, HIKE TPEIbIIYIIEr0, MOXHO paccMaTpuBarh uMs kajgeta Sloan. J[aHHbI aHTPOIIOHUM HE MMEET
OTPUIIATEIILHBIX OIICHOYHBIX KOHHOTAIMI M OTCHUIACT YUTATENs, 0 OJHOW W3 Bepcuil dtuMonoruu 3toro C, Kk BoeH-
Hoii cgepe: SLOAN, Sloane, Slowan: From Irish O’Sluaghain, for O’Sluaghadain, ‘descendant of SLaghadan,’
probably a variant of O'Sluaghodhaigh, from the Mlr. personal name Sluagadach, leader of a military expedition [7].

Ka;[eT, ocTaBIIniics 0e3 pomneneﬁ, MMPOMU3BOAUT HA MOCCTUTEA MOJIOKHUTCIIBHOC BIICHATIICHUE: OH CACPKAH, TUCOHU-

IUDIMHAPOBAH U JTA€T YETKUEC OTBETHI HA HCMHOTOYHCIICHHBIC BOIIPOCHI. Hmenno BCTpE€Ya C TAKUM 06p213]_[0BLIM BOCIIH-

TaHHUKOM no6y>1<zxaeT poauTes NPpUHATH OKOHYATCIIbHOC PECIICHUE 00 OTIIPABKE CbIHA B BOCHHYIO aKaJICMUIO.

B]:IBOA]:I H 3aK/IN4YE€HHue

AHTPOIIOHUMBI B JKaHPE MIKOJIBHBIX UCTOPHUN CO3AIOT IEIBIA KOMIUIEKC aCCOIIMAaTUBHBIX CBSI3EH, UTO JeTaeT UX
3¢ (GEKTHBHBIM CPEICTBOM JOMOTHHUTEIBHOW XapakTePUCTUKHA MNEpCOHAXKEH, CIIOCOOCTBYIOIIUM PACKPBITHIO TEMBI
1 UAEHHOTO COoMepKaHMs XyI0KECTBEHHOTO MPOU3BEACHN. BEIOOp aHTPOTIOHNMOB, HH(OPMAIIOHHAST HACHIIIIEHHOCTh
KOTOPBIX MOXET BapbHUpPOBATHCS, OOYCIOBIMBAECTCS XPOHOTOIIOM OTPAKEHHOTO B TAKOM IPOM3BEICHHUH ITI€Jarormude-
CKOT'0 JIUCKYpca, a Takke ero yuacTHuKamu. C XpOHOTOIIOM CBSI3aH M HAIIMOHAJILHBIM KOJIOPUT aHTPOMOHUMOB. B ciy-
4yae HEOJIHO3HAUYHON MHTEpPIpETAlH aHTPOTIOHUMOB, HE CTOJIb PEIKOTO SIBJICHUS NP aHAIMU3E XYJO0XKECTBEHHOTO MpO-

HU3BCACHNWHU, OLICHOYHAaA KOHHOTAl s TaKOIro MMCHHU COOCTBEHHOIO COXpaHACTCH.

CnHMCOK HCTOYHUKOB

. School Story. URL: https://en.wikipedia.org/wiki/School_story (mata o6pamenus: 02.03.2023).
. Bapocneim o netsix (School Stories) / coct. H. B. Konon. M.: Ipocserenne, 1983. 160 c.

. Kyxapenko B. A. NnTtepnperanus texcta. M.: IIpocsemenue, 1988. 192 c.

. TemsanoB 0. H. JIuteparypusiii ¢pakt. M.: Beicnn. mk., 1993. 319 c.

. The Bump. URL: https://www.thebump.com (xata obparienus: 28.03.2023).

. Forebears. URL.: https://forebears.io/resources (nara oopamienus: 31.03.2023).

. Baby Names. URL.: https://www.sheknows.com (xata oopamienus: 31.03.2023).

«Mx cexm g0  KpoBHM, a MBI choymamn ux  Bommm» // Kommepcants.  URL:
https://www.kommersant.ru/doc/4916952 (nara ooparenus: 28.03.2023).

10. Irish Ancestors. URL: https://www.johngrenham.com (aara o6pamenus: 31.03.2023).
11. Online Etymology Dictionary. URL: https://www.etymonline.com (nara obpaienus: 02.04.2023).
12. Lingvo Live. URL: https://www.lingvolive.com/en-us (zata obpatenus: 02.04.2023).

1
2
3
4
5. Kapacuxk B. U. SI3b1k0BO# KpyT: TUUHOCTD, KOHIENTHI, AUCKypc. Bonrorpan: [lepemena, 2002. 477 c.
6
7
8
9

46



YK 81.1
3JIMTAPHOE HAYAJIO B HAYYHO-IIOIIYJIAPHOM CTHUJIE

Bepa KoncranTnHoBHa XapuyeHKoO
Benroponckuii rocynapcTBEHHbIN HallMOHAIbHBIN UCCIIENOBATENLCKUN YHUBEPCUTET, I. benropon, Poccus,
wera_kharchenko@mail.ru

AHHoTanus. HayqHO-TIOTy ISIpHBIA CTHIIF pacCMaTPHUBACTCS B CTAThe KaK 00pa3el] BBICIIETO, STUTAPHOTO CTHIIS
peun. IloguepkHyTa €ro ponb B Aeie NONYJIsSpU3alUi 3HAHUN Cpeau UL IpYruX creuuanbHocTed. BriBistores oco-
OGEHHOCTH HAyYHO-TIOIYJISIPHOTO CTHIIS: TIOCTAHOBKA IPOOIEMBI, N3SIIECTBO M3JI0KEHHS, OJMLETBOpeHHs. Bee 310 cBH-
JIeTeIbCTBA ITUTAPHOM KYJIBTYPHL.

KiroueBble ciioBa: Hay‘{HO-HOHyﬂHpHHﬁ CTUJIb, DJIMTAPHOCTH, HAYYHOCTb, U3AIICCTBO, OJIMLCTBOPCHUS.

ELITE BEGINNING IN POPULAR SCIENCE STYLE

Vera Konstantinovna Kharchenko
Belgorod State National Research University, Belgorod, Russia, wera_kharchenko@mail.ru

Abstract. The popular science style is considered as an example of a higher, elite style of speech. Its role in the
popularization of knowledge among people of other specialties is emphasized. The features of the popular science style
are revealed: problem statement, elegance of presentation, personification. All this is evidence of an elitist culture.

Keywords: popular science style, elitism, scientific character, grace, personifications.

BBeaenue

Oco0eHHOCTH BBICOKOTO, SJIUTAPHOTO CTWIISL peud ceiyac, B TpeTbeM naecstuiieTud XX B., craHoBsTCS Bee 00-
JIEC aKTyaJIbHBIMU B CHUJIYy TOI'O, YTO Pas3sroBOPHBIC U MPOCTOPCUHBIC 3JIEMEHTHI, KOMHI:IOTepHI:II‘/II JKaproH, yBJICUCHHC
HNHOCTPAHHBIMH TE€XHOJIOTHUAMU U, COOTBETCTBEHHO, 3aUMCTBOBAHHBIMH CJIOBAMU NPOHUKAIOT BO BCC NUCKYPCHI, Ooiee
TOTO, OHH TOJYYaloT Jake OOBSICHEHHE TaKOMY NPOHHKHOBEHHIO. Korma JMMHTBHCT MBITaeTCA MCCIEIOBATh MO3HTHB-
HBIE MIPOLIECCHl B X ANHAMHUKE U B CHCTEME ANCKYPCOB, TO O HAYYHO-TIOIYJISIPHOM JHCKypCe, KaK IPaBHiIO, «3a0bIBa-
eT». Mexly TeM HMEHHO TaM COBPEMEHHBII PYCCKHH S3BIK MPEICTABIICH celdac BO BCel CBOEH KpacoTe M HKCIIPECCHH.
CoBpeMeHHBIH Hay4YHO-TIOMYJISIPHBINA CTHIIb (MIIH MTOJICTHIIB) XapaKTepHU3yeTCs CYIleCTBEHHBIMHU IPHU3HAKAMH BBICIIETO,
JIUTAPHOTO CTHJIS, M HaIlIa 3a/iada — MPHUCITYIIAThCs, TPUCMOTPETHCS K TOMY, 9TO €CTh, YTO MPOJUKTOBAHO B paboTax

YUYCHBIX, MAITYIIUX Ha 0Cc00OM BBICOKO OJIMTaPHOM SA3BIKE.

IlocTaHoBKa Npo61eMbl

Pazymeercs, ucciaenoBaHus CTOIb HHTEPECHOTO JUCKypca MPOBOAMINCH U paHee. 113 MoHorpaduueckux pador
OTMETUM aHaiIu3 MeTadop HayYHO-TIOIMYJIIPHOTO CTWIIS B €CTECTBEHHO-HAay4YHOI jauTeparype [1] u aHann3 ocoGeHHO-
CTEH HayYHO-TIOIYJIIPHOW JIUTEpaTypHI 10 JUHrBUCTHKE [2]. OJHAKO Takoe IPOTHBOIIOCTABICHHUE 3acIy)KUBacT Ooiee
BECOMBIX TeopeTnueckux IactoB. Kak nokasano uccnenoanue B. @. KprokoBoii [3], HayyHO-nomysisipHas JIMTEpATy-
pa IO JIMHTBHUCTHKE MPOUTPHIBACT SI3BIKY HAYyYHO-TIOMYJISPHOM JHUTEpaTyphl 10 €CTECTBEHHBIM HaykaM. OTCYyTCTBHE,
TOYHEe, HeJOCTATOYHOCTh MOIITHOCTEH HUCCIIeI0BATEIbCKOMN JINTEPATYPHI 10 S3BIKY HAyYHO-TIOMYJISPHBIX IPOU3BEICHUN
HE 03HAYaeT, YTO HAyYHO-TIOMYJISIpHBIE TEKCTHl Ha COBPEMEHHOM JTalle Pa3BUTHA 3HAHHS OKa3aJIMCh MeHee BOCTpeOo-
BaHHBIMH. MHOTHE COOTCUECTBEHHHUKH C yJOBOJBCTBHEM UYHTAIOT XypHanmbsl «Hayka u ku3Hb», «KBaHT», «XuMUI
U JKU3HBbY», «3HaHUE — cuiay. TeM He MEHee COINacuMcsl, YTO Hay4HO-IOMYJIsIpHas JIUTEpaTypa C €€ MO3UTUBHBIMU

yCTaHOBKaMH1 1 663yl'[pe‘{HLIM, CKaXXEM M TaK, IIPCKPACHLIM A3bIKOM 10 JOCTOUHCTBY €1IC HE OLICHCHA.
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Teopus

SI3BIK HAYYHO-TIOMYJIIPHOTO TUCKYpca BhICTpauBaetcs mo jauHud JK3JI, To ecTh MperMyIeCTBEHHO MpeIHA3HA-
YaeTcs ISl ISTCKOM JIMTepaTypsl, s JeTel NIKOIbHOTO Bo3pacTta. [loBeCTBOBaHUE HEPEIKO CTPOUTCS, OYATO aBTOPOM
SIBJISIETCSI yIeHbIN + mucatens. Ho HayuHO-momyssipHast TuTeparypa npelHa3HaueHa He TOJbKO ISl Mojojexu. Pado-
TaBmmi B 3moxy T. JIsicenko B. H. Ctoneros, mepBrrii 3amecTuTens MUHHCTpa BhIcmero obpasoBanmst CCCP mmcan
B 1957 r., uto ¢unonoruueckuil HaKynbTeT «IODKEH TOTOBUTh MOJIOJBIX CIEHHAINCTOB TaK, YTOObI OHH... CTPOMIN
MepenpaBbl U MOCThI Y€pe3 MPONACTH, BO3HUKAIOIINE MEX/Y CICHHAINCTAMH Pa3HBIX CHeHUaIbHOCTEH. DTO HE0OXO0-
JIUMO JJISL TOTO, YTOOBI CIICIIUAUCTHI BBICIICH KBAaTHU(PHKAIIMKA MOTIIA OOBSICHATHCSA C HAPOJIOM, MOIJIH JOBOJIUTH JIO-
CTIDKCHHSI HAYKHA M TEXHHWKH 10 Hapoaa» [3, c. 85-86]. [lomaraem, 4To 3TO OfHA M3 NMPUKIANHBIX 3a7ad (uionora-
npodeccroHanta B By3e, 3ajaya MOHITHO M HHTEPECHO PACCKa3bIBATh O JIOCTHIKCHHUAX B CAMBIX Pa3iIHUYHBIX chepax aes-
TENBHOCTU YYCHBIX. JTa HJes ceiivac Havyajia 00CYKIAaThCs B aCICKTE TAKOW CIICIUATU3AINH, KaK HaydHas KypHAIH-
CTHKa, YTO TAK)KE MOYKHO CUUTATh MO3UTUBHBIM BESIHUEM, XOTSI IIPUMEPhI XOPOILETO SI3bIKA HOMYJISIPU3AI[HH HAYKU CY-
LIECTBYIOT YK€ He ojHO Aecstuierue. CKakeM U TakK, 4TO 3TOMY HANpPAaBJICHUIO ceiuac He XBaTaeT 000COOJICHHOTrO
UMUK, BECOMOCTH, JIPYTUMHU CIIOBAMH, 11€71€CO00Pa3HO BCSYECKH MOJJIEPKUBATh, B TOM YHCIIE MPEMHUSIMH, KOHKYP-
caMu, HarpaJaMu, KaK pa3 Tex, KTO MUILIET O APYTHX, TO eCTh NOMYJISIPU3UPYET HAYKY.

WTak, 4TO e CKPBIBACTCS MO/ TEPMUHOM DIIMTAPHOE HAYaJl0 HaydHO-momyssipHoro cruis? [Ipexae Bcero, 3To
oOpallleHre K YUTATEeNI0, MyCTh He BBRIPAYKEHHOE, HO, TEM HE MeHee, peaibHoe. [loka3aTh Ha MpUMepax JKU3Hb U TBOP-
YEeCTBO BEIIMKUX JIFOJICH, IOKa3aTh 0€3 yTailku, cO BCeMH UX OelaMu — He 3TO JIM JIeJIaeT YTCHUE TAKUX KHUT HE MPOCTO
MMO3HABATENLHBIM, a eIll¢ W BocIuThiBaomUM. Korna cepust co3aaBanack, oT Hee 0T00r0 He Obuto: JK3JI — xu3Hb 3ame-
YaTCJIbHBIX HIOILeﬁ! HpaBﬂa, B OTY CCPUIO BKIIOYAJIUCH U UHBIC U3BCCTHBIC JIIOJU C OKPYKAIOIMUMU UX JICTCHAAMU, Tpa-
THYSCKUMH CTpaHHuIaMu Ouorpaduii u npoyas u npoyas. OQHAKO CYTh CEpUU ObLa KaK pa3 B JIOAAX, MOTYIIHMX CIy-
KHUTh IPUMEPAMU JJIsI oipaxkanus. B AMepuke Oyaylix MaTeMaTHKOB 3aCTaBISIFOT YUTATh JKU3HEOIMCAHUS BBIIA0-
HIAXCS YUCHBIX.

Mpb1 Toke OBUIM CKJIIOHHBI K TogoOHOMY ureHuto. SlkoB bpioc [4], Credan Lseir [5], Kapn Jlunane# [6],
A. A. JliobumieB [7] — B KHATaX 00 3THUX reposx, HET, He MHPOpMAIUs, a 3aKHUraTeIbHOE Hadaso, MOoJICKa3hIBaoIIee,
KaK BeCTU ce0sl U KakK JICHCTBOBATh, KOT/Ia «KPOKOJMII HE JIOBUTCS, HE PACTET KOKOCY». [IpH 3TOM MBI [II0OTaeM 3TH CBe-
JICHUS, HE 3aMeuasi, KaK BO3JCUCTBYET HA HAC JJIMTAPHBIA CTHJIb,  €[0 MHOTO, OYCHb MHOTO B TakuX padorax. Kauru
0 3aMeuaTesbHBIX JIFOJIAX: YYCHBIX, XKHBOIUCIAX, MYy3bIKaHTAaX, IMHCATENSIX — YK€ CaMH Io cede JarT OCHOBY IS
HaOJIOIeHUs HaJl UX A3bIKoM. He Oynib HHTEPECHOTO sI3bIKa, HUKTO OBl HE CTaJl HE TO, YTO YHTATh, JAXKE OTKPBIBAThH 3TU
KHUTH.

YuTas Ha MPOTSHKEHUH HE OJHOTO JEeCATHICTHUSI HAyYHO-TOMYJSIPHBIC )KYpPHAJIBI U, C MEHBILIEH PErysIPHOCTHIO,
HAY4YHO-TIOMYJIIPHBbIE OPOILIOPbI U KHUTH, Mbl MOXEM BBIICIUTh ABTOPOB-A3bIKOTBOPIEB, TO €CTh IPYIIY aBTOPOB,
«UCTIOJIHSIIONUX» CBOM TEKCTHI HA TOM CAMOM 0€3yIPEeYHOM, TO €CTh BBIPA3UTEIbHOM, TO €CTh, 0€3yCIOBHO, JTUTAPHOM
pycckom si3bike. [IpomirocTpupyeM CKa3aHHOE C YIIOMHHAHHEM HMEH WM C MpHBEACHHEM (pparMeHTOB TEKCTOB, I10-

CTOMHBIX HE TOJBEKO YTCHHUS, HO TAKXXC JIMHI'BUCTHYCCKOI'O MCCJICJOBaHUA U (Homa 6€H€/) HGKCI/IKOFpa(l)I/IpOBaHI/Iﬂ.

Muxaun Buwneeckuii. V1 9to 3710 3a 11010€pE30BUK, KOTOPBIA pacTeT He Moj Oepe3oi, a, HarmpuMmep, MoJ Jie-
mKHOK? YTOObI OKOHYATENEHO YCIIOKOUTH M 3aIlyTaTh Bac, CKakeM ciefyomee. YeTkol rpaHuibl MeK1y MOJOCHHO-
BUKaMHM U noabepe3oBukamu HeT. CyliecTBYeT IJIaBHBINA nepexos] <...> VHTYHUTHUBHO SICHO, YTO HEPEX0/ OCYILECTBIISI-
€TCsl OT ITPUOOB TOJICTBIX U KPSKUCTBIX, KPYITHBIX, SIPKUX, C MEHSIOMEH Ha cpe3e [BET MIKOTHIO K IpHOaM CTPOMHBIM,
HEOOJIBIIINM, CBETIIBIM, C MAKOTHIO, IIBET HE MeHsoIeH. [lepBbie — 3TO Te, KOTOphIE HAa3bIBAIOT OJAO0CHHOBUKAMH, BTO-
pble — moabepe3oBHKU. M TPU-IATH BUAOB MEXIY HUMH, KOTOpbIE MOYKHO CIIPaBEIUIMBO Ha3bIBAaTh U TaK, M TaK, BeIb

OHH 00J1aJaf0T PU3HAKAMH U TeX, U ApYyrux rpubos [8, c. 7].
HayuHo-monysisipHbIid TUCKYpPC OOHapyXHBaeT ce0si He TOJBKO [0 OTHOIICHHIO K HEOECHBIM TenaM, (iope

u q)ayHe. OT0 M npenogaBaHue JE€TOM B «ApTeKe», 1 aBTOPCKasd NECHA, U U3YUCHHUC MO3ra. O6paTI/IM BHHUMAaHHC Ha

N3AIICCTBO U3JIOXKCHUS.
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Kupunn E¢ppemos. Bo-niepBBIX, IETH MOIYYAIOT «AMITYJIBC OOLICHUS», BHUMAHHUE CO CTOPOHBI B3POCIIBIX (KOTO-
pOro MM He XBaTaeT B JIarepe, a KTO M3 HEMOJHBIX ceMell — He XBaTaeT Bcerya). Bo-BTOPBIX, OHM BCTPEYAKOTCS C HOBEI-
MU HECOOBIYHBIMHU JIFOJMU U TIOIYYAIOT MPEACTABICHUE 00 YHHBEPCAIBHBIX [CHHOCTSX... [I[pOUCXOMUT OJIAaroTBOPHOE
(Kak 51 HAJICIOCh) «3allevaTIICHUE», KOTOPOE HAICIMBACT UX Ha 00pa30BaHuUE, 33/1aCT «a3UMYT» KU3HEHHOTO MyTH <...>
Ha 3ansiTue npunuiM HacMeNUIMBBIE CTaplINe «KpOKoAWib»? Heyxenu moTueBath pacckazoMm O Ko3siBkax? M3BosbTe:
pedb MoWAeT 0 KyJabTaxX CMEPTH H ypMaHa, O POIOBBIX TpaBMax, 00 HH(MOPMAIIMOHHOM 3arpsi3HEHUN U PUTyajlaX WHH-

ranyui. OTKPOBEHHOCTh BOCIIMTHIBAET TONIyHIIE JTFOOBIX HOTanui [9].

Kak BUINM, 30€CHh U CCPHE3HOC OTHOMICHUC K 3aHATHUAM, U MSITKHN OMOp, 1 IPOTHO3EI B 6y11ymee, a B IIpCabI-
AYIIUX OTPbIBKAX €11€ U YMCHUC YBUJICTb KAPTUHY B €€ napaaoxcanbﬂoi/i IIJIOCKOCTH.

Anexcanop Bonkos. Tomorpaduueckue HCCIEIOBaHUS CBUIETEIBCTBYIOT, YTO B HAllleM MO3re HET «IEeHTpa
TBOpuecTBay. JIroboneiTHO npyroe. Cyas no sHIedaiorpaMme, MO3I Iiepe MOSIBICHUEM HEOXKUIaHHOH M/Ie HEMHOTO
cOaBysieT 000POTHI — CIIOBO «TOTOBUTCS K NMPBDKKY». B OfHOM Temme MbI JymaeM, BBINOJHSS NMPHUBBIYHBIEC 33/1a4H,
a B IpyTOM — HaXOJWM pEIICHHE CIOKHOI MpobaeMsl, MydnBIIeil Hac. B 3TOT MOMEHT B TOJIOBHOM MO3T€ paclpocTpa-
HSIOTCS alb(a-BoHHI ¢ yacToToit 10—12 repir. [IpumepHo TO e HaOIogaeTcs, KOTAa YelloBeKa IIPOCAT CECTh, paccia-
OWTBCA, 3aKPBITh IJ1a3a, M OH IOTPY’KaeTCs B NOIyApeMy. BoT Torna ¢ HIM M HaYMHAIOT «TOBOPUTH Oorm». Ho TyT Ba-

JKeH onbIT Mbinutenus [ 10, ¢. 5].

Onvea Banna. ToBopro ke, oHa BCs [00 3CTpajgHOll MecHE]| — O BEYHOCTH, Ja)xe KOrja O mycTskax. [Ipuuem
0 BEYHOCTH, NMEPEKUTON JUUHO. 1 TOJILKO TOATOMY — O JIFOOBH, CaMOi TUTIOBOM, CaMOii 3a00JITAHHOM «IIOTICOBOI» TEMe
[11, c. 100].

Omera bamma, Anexcaunp Bonko, Muxann BumHesckuii, Kupninn EdpemoB — 310 mroau, criocoOHBIE YBICYb
MOJIO/IOTO YEIOBEKA, M IMTapHBIN CTHIIb NX PEYM KaK pa3 U IIOMOTAET B 3TOM JIETE.

[lepconaxwu, «neiicTByromue NuIa» B IPEACTABICHHBIX BBINIE ()parMeHTaX HAYIHO-MOITYJSIPHOTO IUCKypca
TIPUBIIEKAIOT YUTATENs. SI3BIK MX XapaKTEpHUCTHK MPOCT M m3smieH. Hamo ckas3are, 4TO OJHMM M3 BEIyLIMX NPHEMOB
JIMHTBO3CTETUKH HAYYHO-HCCIIEOBATEIBCKOTO TEKCTa CTAHOBUTCS IIPHEM OJIMLIECTBOPEHHMS, HIIH TIEPCOHATM3AIUH. JTOT
NpUEeM MHOT/a Ha3bIBAaIOT aHTpornoMopdHoil Metadopoit. Hanenuts npeamer n3o0paxeHus 4eI0BeUYeCKMMHU YyBCTBa-
M, TPUOIU3UTH ero k oMo sapiens, caenaTs W3 HEOMYIICBICHHOTO MpeaMeTa (MM PaCTEHHUS, WK )KUBOTHOTO) «IIep-
COHa)Ka» IOBECTBOBAHMS — 3HAYUT HOAKIIOYUTH SMOIHIO JIIOOBU K U3y4aeMOMY M M300pakaeMoMy OOBEKTY, U 3TOT
CHJIBHEHIIINI MO3UTHB JIeJaeT HayYHO-TIOMYJIAPHBIN AUCKYpPC BeChMa NpHBIEKaTeNbHBIM. COBPEMEHHBIH YEJIOBEK CO-
CpefoToueH Ha cebe, TeM MHTEpECHee eMy MEePEeKIIIOYNThCS Ha OKPYKaromuid ero Mup. «llepcoHakn» roTOBBI K B3aH-
MOJICHCTBHIO C YUEHBIMH, TOTOBBI JIaBaTh MOKA3aHUS, €0 TEIeph 32 HAIlMMHU JOMHHAHTaMH (A. A. YXTOMCKHIA), KO-

TOPBIC HAIIPABJICHBI «KHE B TY CTOPOHY».

BbIBO/ibI M 3aKJ/IIOYEHHE

1. HayuHo-momyJsipHBIN CTWIIb, 3aJI0KEHHBI B COBPEMEHHOI1 IuTeparype, TpedyeT K ce0e 3HaAYUTENILHO 00JIb-
Iero BHUMaHus, Oojee TOro, OH IPEAINoJaraeT U 0coboe JeKCUKOrpahupoBaHHE CBOMX M3BICKOB. Y Hac HAKOILICHA
BecoMasl JIUTepaTypa, HO OHa He JOJDKHA UATH IO HIDKHEMY Kputeputo. IHTepecHO HammcaTh 00 YUEHOM — 3HAYHT 3a-
JIOXKHUTH OCHOBY JIJISI IPOAOJDKEHHUS TTOUCKA.

2. Hay4HO-TIOMTyNMSIPHOMY CTHIIFO HYXKHO YYUTh, U YUUTh MOJOIBIX YUYCHBIX, IIOCKOJBKY TOJBKO 3aHHTEPECO-
BaHHas MPAaKTHKa HAIMMCAHWS KHAT JacT BO3MOXHOCTP B JJaJIbHEUIIIEM COBEPIICHCTBOBATh HAYYHO-TIOMYJISIPHEIH SI3BIK.

3. DrurapHOe Ha4ajao HAay4HO-TIOIYJISIPHOI'O H3JIOKEHHs TPeOYeT He TOJIbKO BBICOKOrO MpodeccroHann3ma
B M3JIO)KEHUU TEMBI, HO Tak)Ke OOraToro pyccKOro si3bIKa C OJMIETBOPEHUSMU («IIEPCOHANKAMIY), MeTahOpaMu, MsT-
KAM IOMOPOM, 9yBCTBOM CTHJIS, YXOJOM B IIPOMEXYTOUHBIE CJIOM, HHTEPECHBIMU a(hOpU3MaMi U BBIBOJIAMH, ITO3BOJIS-
IOIIMMU TI0 JIOCTOMHCTBY OIIEHHUTH CO31aBaEMBIN TEKCT.

4. TloHmMaHWE NMUTAPHOCTH KaK OOTaTCTBA SI3bIKA O3HAYAET CBOOOIY TPAHCIAIIUK 3HAHWH, TEPEXOIBI B CMEX-

HBIC 06J'IaCTI/I, OpUBEACHUEC COOTBCTCTBYIOIINUX LIUTAT.
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5. DnuTapHOE HAYaJI0 HAYYHO-TOMYIISIPHON JTUTEPaTyphl TPEOYET CBOCH «MHPPACTPYKTYPEI»: MPOBEACHUSI KOH-
KYpCOB, HarpaxIeHusl IpeMUsSIMHU, CICIHAIBHBIX TepeJad Mo pajuo U TEJIEBUIECHUIO0. DTO €CTh OTYACTH Ha TeJIeBUe-
Huu (kaHan «KynbTypay), HO 3TOTrO JOJKHO OBITh 3HAYUTEIHEHO OOJIBIIE.

6. U rnaBHOe, mOXaNyi, 3TO paccka3 O TOM, KaK JIOJIU MPEIIICCTBYIONIUX 30X CHPABISUIUCH C TPYIHOCTSIMU,
U DJIMTapHBIN CTHJIb PEYH KaK Pa3 W MO3BOJISCT aBaTh 0OPA3I(bl TAKOTO IMOBEICHUS, HECMOTPSI Ha CErOJIHSIIHEe 0ecIo-
KOHHOE BUPTYaJIbHOE BpEMS.

HUccrenoBaTh HayYHO-TIOMYJISIPHBIA CTIJIb KaK CTIJIb BBICIINM, SJUTAPHBIN — 3HAYUT OTKPHIBaTh B HEM COKPO-

BHIIIA, JIOCTOMHBIC N3YYCHHUS U BOIUIOIIEHUA B JKU3HbB.
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[Ipodeccuonanbroe yuniniie 8 HropaOeprckoro oraenenus, r. Anc6ax, ['epmanus

Annamauu}l. B craTwe pacCcMaTpuBaAOTCA MPOUCXOKACHUC MOHSITUI «QHTJIMIHU3M» U «IICCBAOAHTJIMIU3M» U 1IC-
J'IeCOO6p33HOCTI> HX HCIIOJb30BaHUA B pa3JIMIHbIX ob0mactsax KOMMYHUKAIIUU HAa HEMCUKOM S3bIKE. HpI/IHI/IMaH BO BHU-
MAaHHUEC PA3JIMYHBIC TOYKU 3PCHUA eBpOHeﬁCKHX SI3BIKOBCI0OB OTHOCUTCIIbHO «aHIJIW3aluu» HEMCUKOI'O sA3bIKa, a TAKXKE
OCHOBBIBAsICh Ha PE3yJIbTaTaxX IMPOBEACHHOTO aHaJIM3a, aBTOP CUHUTACT, YTO AAHHBIX A3BIKOBBIX SIBJICHHUI MOTYT OBITH
KaK ITOJIC3HBI UIA NEPEAAYN HOBBIX e u KOHI_ICHI_II/II\/'I, TaK U IMIPUBECTHU K MMOTEPE OPUTMHAJIBHOCTH HEMCIIKOT'O A3BIKA.

Knrouesvie cnosa: AHTJIMONU3M, IICCBAOAHT TIMIIU3M, HeMeI_IKI/Iﬁ SA3BIK, A3BIKOBAs aganTaius.

TO THE QUESTION OF THE ANGLICISMS AND
PSEUDO ANGLICISMS USING IN THE GERMAN LANGUAGE

Tatiana Nikolajevna Sharapoval, Roman Denisovich Gadelial, Alexandra Degtev?
10msk State Technical University, Omsk, Russia
2Berufliche Schule Direktorat 8 Nirnberg Aulenstelle, Ansbach, German

Abstract. The article examines the origin of the "anglicism" and "pseudo-anglicism" concepts and their expedi-
ency of use in various fields of communication in the German language. Taking into consideration the different Europe-
an linguists’ points of view regarding the "anglicization" of the German language, and based on the results of the lin-
guistic phenomena analysis, the author believes that they can be both useful for transmitting new ideas and concepts,
and lead to the loss of the originality of the German language.

Keywords: anglicism, pseudo anglicism, German, language adaptation.

BBeaenue

B coBpeMEHHOM MUpe aHTTIMHCKUH SI3bIK 3aHMMaeT JJOMHUHHPYIOIIEE MMOJIOKEHNEe, KaK B MEXIyHapOJHBIX OTHO-
IIEHUSX, TaK U B KyJbTYypHO# cdepe. B pesynbrare ero pacnpoctpaHeHus HaOI0naeTcsi Bce OOJIbIee HCIOIb30BaHNE
AHIVIMIM3MOB U TICEBIOAHIVIMIIM3MOB B JPYTHX SI3bIKaX, B TOM uucie U B HemenkoM. Cormacao b. Kapcrenceny, an-
TJIMACKUM CTall OCHOBHBIM $13BIKOM-JI0HOPOM HEMELIKOTO S3bIKa I10CIIE OKOHYaHUs BTopoil MupoBoil BoiiHbl. B HacTos-
1ee BpeMs OOJBIIMHCTBO JI0Jei B ['epMaHuM IBYS3BIYHBI, YTO MOJYEPKUBAET BAXKHOCTH aHTJIMHCKOIO Kak BTOPOTO
s3pika [1, S. 3]. DTo MHEHHE BCTpeUaeT CHIBHOE TPOTHBOIECHCTBHE CO CTOPOHBI ACCOITHAIIMH HEMEIKOTO SA3BIKA MPH
HoptMmyHzackoM TexHojormaeckoM yausepcutere Verein Deutsche Sprache, kotopast BbICTymaeT 3a 4UCTOTY POAHOTO
s3pika mox aesuzom “Auf Deutsch reden. Auf Denglisch pfeifen!”, rae tepmun Denglisch siBisercs akponumMom cios
Deutsch u Englisch. CnoBaps unoctpanssix cios «Duden» omnpezenser ero kak «Mischung aus Deutsch und Englisch»
(cMech HEMEIIKOTO M aHTIMHCKOTO A36IK0B) (TepeBox 37ech u manee — T. I11.) [2]. Cremyer Tak:ke OTMETHTD, YTO Tiia-
rox pfeifen auf umeer 3HadeHNUsT «CBUCTETHY W «HAILIEBATH (HA)», 9TO MPUAAET (ppa3e HPOHUYIHBIN U JaXKe S3BUTCIbHBIH
CMBICIT 1 MAaKCUMAJILHO PE3IOMHPYET BECh CIIOP 00 aHMIMIM3MaxX B HEMELKOM si3bIke: «['oBopH mo-Hemeuku. [lneBarsb
Ha Jlenrimi! »

Omacasich, 9TO Ype3MEPHOE UCIIOIB30BAHNE AaHTIINIICKNX 3aMMCTBOBAHUH MOXKET OKa3aTh HETATUBHOE BIIMSHHE HA
SI3BIKOBYIO KYJIBTYPY U CIIOCOOHOCTh HOCHTEJNEH S3bIKa BBIp@KaTh CBOM MBICIIN M WJIEH Ha HEMEIIKOM SI3bIKE, aCCOIHAIIHs

coznaér Der Anglizismen-INDEX — cioBapp HeMEUKMX SKBHUBAJCHTOB aHIJIO-aMEPUKAHCKHX 3aUMCTBOBAHHWH, colep-
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s»amui okoso 7300 nexkcuueckux equnu [3]. Taxoke rmaBHOM 3amaueit VDS sBisieTcs cOXpaHEHUE HEMELKOTO SI3bIKa

Kak pabo4ero He TOIBKO B chepe IKOHOMHUKH U B TIOJINTHKE, HO U B IPYTUX Chepax 4eITOBEUECKON IeSTEIHHOCTH.

IlocTraHoBKa 3aJa4Yn

Lenbio MaHHOHM CTAaTBH SIBIISCTCS aHAIHM3 BIIMSHUS AHTJIMIIM3MOB W IICEBJOAHTIIMIIN3MOB HAa HEMEIKHH S3BIK
Y OIICHKA UX POJH B (DOPMUPOBAHUU SI3BIKOBOW UACHTUYHOCTH H KYJIBTYPHI

AKTyabHOCTh JJAHHOTO MCCIICIOBAHUS OOYCIIOBIICHA OOJNBIINM PACIPOCTPAHCHUEM aHTIIMIU3MOB B Pa3THYHBIX
00JacTIX KOMMYHHKALIUHU B ITOCIICAHUE TOMBI, a TAK)KE BO3HUKIIKE B CBSI3U C STHM IPOOIEMBI B JIGKCHUKOTpaQHH H TIe-
peBome. MartepruanoM JaHHOTO HCCIIEAOBAHHS MOCTYKHIN HEMEUKOS3bIYHBIE MHTEPHET-CTaThbU, TJIIOCCAPHH, a TaKkKe
Buzeo Ha kaHanme YouTube [3; 4; 5]. Jlnsg mocTHXKEHUs MOCTABICHHOW IENIM MCCIICOBAHUS OBLTH HCIIOJIh30BAHBI CIC-
IIYIOITHE METOIBI: METOJ CIUIOIIHOW BBIOOPKH, CPaBHHUTEIBHBIM aHAJIN3 CIOBAapHBIX ACHUHHUINN, 3TUMOJIOTHUCCKHHA

aHann3 0a30BBIX TCPMHUHOB U KOHTCKCTyaJ’IBHHI‘/’I aHaJIms.

Teopus

TepMuH anenuyusm O3HAYAET «CJIOBA FUTH BBIPAXKCHHSA, 3aMMCTBOBAaHHBIC M3 aHTIMIICKOTO S3bIKa B €T0 aMepH-
KaHCKOM BapHaHTE», B CBSI3M C HEOOXOJUMOCTBIO «0003HAYEeHUsI HOBBIX, paHee HE M3BECTHBIX HOCUTEISIM SI3bIKA pea-
JMH U TIOHATHUH, CBSI3aHHBIX C HNOJUTHYECKUMH IIPOLIECCAMH, COLMAIbHBIM yCTPOWCTBOM, SKOHOMHUKOH, (pruHaHCaMM»,
<...> «OBITOBBIMH ¥ HEKOTOPBIMH IPYrUMH chepamm» [6, ¢. 48—49]. CTOUTh OTMETHUTD, UTO «AHTJIUIIU3MY ITUPOKO HC-
MOJIb3YETCS] B aHIVIMMCKOM JIMHIBUCTUKE JUIsi 0003HAYEHUsI BIMSHUS aHTJIMHCKOTO SI3bIKA Ha S3BIKM-PEUNUeHTh. Cam
TEepMHUH OBUI BBEJIeH B Hay4HBIH 000poT B XIX B. M MpHUIHCHIBaETCs pa3iMuHbIM HccienoBarensiM. OHUM M3 TEepBbIX
yYeHBIX ObUT HeMenuKuid s3p1koBer Ppanry bomr, koTopsrii B 1816 T. ncnonb30Bain B CBOUX paboTax TEPMUHEI IOX0XKHE
Mo cMbIcTy ¢ TepMuHOM awenuyuzm. B csoeit kumre «Uber das Conjugationssystem der Sanskritsprache in
Vergleichung mit jenem der griechischen, lateinischen, persischen und germanischen Sprache» on naér cpaBHenue
rPaMMAaTHYECKHX CHCTEM Pa3IMYHBIX S3BIKOB, HCHONB3Yys TepMuUH Lehnwort (3auMcTBOBaHHOE CIIOBO) ISl OMHCAHUS
SIBJICHUH, CBSA3aHHBIX C A3BIKOBBIMH KOHTAKTAMH U BIIMSTHUEM OJIHOTO s3BIKa Ha ApyToi [7, S. 26].

AmHanu3 HeMeKoro HOBOCTHOTo xypHana Der Spiegel, mpoeenennsiit Anekcanapom OHbIckKO [8, p. 135], noka-
3bIBA€T, YTO CPEOM THUIIOB CJIOB HOMHMHATHBHBIC 3aMMCTBOBAHUS INPEJCTABISIIOT COOOM camyro OOJBLIYIO TPYHILy —
86,12%. Ha BTOpOM 1 TpeTbeM MecTe HaxXOISITCS TIAroisl U MpriiaratensHsie ¢ 5,64% u 5,49% cooTBeTCTBEHHO.

Uro KacaeTcsi MHTETPAlUU CYIIECTBUTEIBHBIX, TO 37€Ch Hambojee BaXXHYIO pOJIb UTPAlOT poi, oOpa3oBaHUE
MHO)KECTBEHHOTO YMCIIa M POJMTENbHBIA manex [8, p. 151-191]. Onpenenenne reniepa MoKeT OBITH JOBOJIBHO CIIOXK-
HOM 3aadeil, HOCKOJIbKY aHIVIMWCKUM S3bIK, B OTIIMYME OT HEMELKOIO, HE AENAeT pa3iuuuil B IpaMMaTHYECKOM POJIE.
[TosTOMy aHTTTHHCKOMY 3aMMCTBOBAHHOMY CIIOBY OOBIYHO MPHCBAMBACTCS PO, KOTOPHIH yXKe CYIIECTBYET y SKBHBa-
JieHTa B s3bIKe-penmmnueHte. Tak, Hanpumep, der Kode (ko0) uMeeT MyXCKoit pon, ciemoBarensHo, Dresscode taxke
OymeT My>CKOTO pojia COrJIacHO MpaBUiIaM OMpeesieHus poja B HeMelkoM si3bike: Schatz, stand zufallich etwas von
einem Dresscode in der Einladung? ~ Hopozas, 6 npuerawenuu umo-nubyowb 2060punocs o opecc-kooe? [5].

Oco06oe ToIoXKeHNEe aHTITUIN3MBI 3aHIMAIOT B HEMEIIKOH JIMHTBOKYIBTYPE MOJIOAEKH, KOTOpas yaelseT ocodoe
BHUMAHHUE WX UCIOJE30BAHUIO B PEUH, UTO, 10 HX MHEHHIO, HIMEET OTPEIEICHHYIO CTEIEeHb «KPYTOCTH»: PiC ~ cokpa-
ierune ot picture; Go ~ ot t0 g0 03HAYaeT «HAYMHATH, aBaTh, IPU3BIB K JACHCTBHIO»; Trash ~ ykac, kommap; Top ~
BBICIIIETO pa3psiaa, cambrit syummit; Cool ~ xopomro; Hi/Hey ~ mpuser, Bye ~ mo ceumanus; Nice ~ mpekpacHo;
Hustlen ~ or to hustle «cyetutbcs»; Same ~ Ttot sxe. Ha 51361k MONOAEKH, GE3yCIIOBHO, TaKKe BIMAET TOMYJISPHAs
My3bIKa ¥ OOJIBIIMHCTBO CaMbIX MOMYJISPHBIX M YCHEUIHBIX MECEH, KOTOPble OHM CIIYIIAIOT, HAlMCaHbl Ha aHTIIMHCKOM
s3pike: Rockmusik, Techno, Song, Hardrock, Hip—-Hop, DJ, Frontman. KpoMe My3bIkH, Tak)Ke 3HAUHTEIHHOE BIIHSHUE
okasbiBaroT cepa cropra (Bodybuilding, Bungy—jumping, Coach, Fitness, Jetboat, Snowboard, Squash, Rafting), un-
TepHET W KoMIblOTepHbIe TexHonoruu (chatten, uploaden, Portal, emailen, updaten, Service, Website, Screen,
scrollen, upgraden, Hardware) [4].

BesyciioBHO, B BEIIENEPEUNCICHHBIX Cdepax YHOTpeOJIeHHE aHTJIMIIM3MOB OIMpPAaBAaHO, TaK KaK OTCYTCTBHE
MOJIXOISIIETO HEMEIIKOTO SKBHBAJICHTA JJIsl TOT'O WJIM MHOT'O MOHSATHUS SBJSIETCS MPEMATCTBUEM s d3(PPEKTHBHON KOM-
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MYHHUKAIUH, HO YPE3MEPHOE MCIOJIb30BAHNE UX B MOBCEJHEBHON peyM MPHUBEIET K yTpaTe HAIMOHAILHOTO CBOEOOpa-
3usl M KyJbTypbl. 10 MHEHHIO HeMelKoro xypHanucta bactunana Cuka, [Uiss MHOTMX aKTHBHO YHOTPEOJISEMbIX aHTIIH-
[M3MOB B HEMELIKOM S3BIKE CYIIECTBYIOT Pa3iMdHbIe BapUaHTHl WX 3ameHbl: Briefing ~ Einweisung (uHcTpyKTax),
Date ~ Treffen (cBumanme), Community ~ Gemeinschaft (coobiiectBo), Event ~ Ereignis Ereignis (coGsitue),
Fastfood ~ Schnellkost (GbicTpoe muranue), Posting ~ Mitteilung (coobmenue), Trailer ~ Vorschau (kunoanosc) [9].

Tepmun ncegdoaneauyuzm BIEPBbIEe BCTPEUAETCS B HEMEIKHX TPYyAaxX MO JIMHIBUCTHKe B Hadane XX B., HO
TOYHOE, HA HAIl B3MJIsA, onpesencnue naér M. ['épnax, COTIACHO KOTOPOMY HCe800AH2IUYUIMAMY HA3BIBAIOT CO-
eIMHEeHHsI aHTJIMHCKUX JIEKCEM, KOTOPbIE HE CYLIECTBYIOT B aHTJIHMICKOM sI3bIKE KaK SI3bIKE-Z0HOPE B OTHOIICHHH HX
dopmel 1 3Hauenus [8, p. 52]: Wellfit-Bar~ 6ap, npeorazarowuii paznoodpasnvie nonesmvie nanumku, Beamer ~
sudeonpoexmop, Jobticket ~ 6ecnaiammuuiii npoezonou na obwecmeeHnbLL MPAHCNOPM, NPEeOOCMABISLEMbLIL PAbOMO-
Ooamenem ons compyonuxos, \Wellness ~ cna. K ncesnoanriuumusMaM MOKHO OTHECTH TaK K€ TMOPHIHBIE aHIJIH-
[U3MBI, T. €. CIIOBA, KOTOPbhIE COCTOAT M3 aHTIIMICKOrO 3aMMCTBOBAHUS U HEMEIKOTO 3eMenTa: einchecken ~ 3ape-
THCTPUPOBAThCs, Teamarbeit ~ xkomanaHas pabGora, Haarspray ~ nak jis Bosoc, Managerkrankheit ~ «6one3ns
MeHe/pKepa», OO0Jie3Hb, THIHWYHAS JJIsl PYKOBOJHUTENEW MPEANPHUATHI (THIEPTOHUS, PACCTPOMCTBO CepAeUHO-
cocyaucToit cuctemsr) [8, p. 55-60].

Mpl 1ipoBenu BhIOOPKY 32 MCEBIOAHTIIHIIM3MOB B MPOLIECCE CIUIOMIHOIO MPOCMOTPA HEMELKOSI3bIUHBIX HHTEP-
HeT-CcTaTel, riioccapueB, BHIeO Ha KaHaine YouTube [3,4,5]. AHanu3 MaHHBIX JEKCUYECKUX CIUHHUI| MOKAa3all, YTO HU
OJlHa U3 HUX HE OblIa 3aUKCUPOBaHA B aHTJIMHCKHUX CIOBApSX U TOJBKO 2 UMEIOT SKBUBAJICHT B HEMEIIKOM SI3BbIKE, YTO
JIOKA3bIBACT UX JIO)KHOE aHTITUHCKOE MPOUCXOKICHHE, HO IIUPOKOE UCIIOIHL30BAHME B HEMEIIKOM SI3BIKE C COXPAaHEHUEM
(hoHeTHUECKUX 0COOCHHOCTEH aHMIUICKOro Mpou3HoeHUs. HeKoTopble NpuMepbl IPUBEICHbI HIKE B TaOJIHUIIE.

BapﬂaHTbI 3KBUBAJICHTOB IICEBA0AHIIMIIU3MOB

IlceBpoanraunusm AHTJINHCKHT Hemenxmnii Pycckmii

1 | der Dressman male model ~ MAaHEKEHIIHUK, MYKYHMHA-
MOJIEINTb

2 | das Fitness-Studio fitness centre, fitness | Fitnesscenter (dutHECC-TIEHTP

club, gym

3 | der Longseller ~ Dauerbrenner JIOHTrCesuiep

4 | der Pullunder sweater vest ~ TPUKOTAKHBIN KHUJIET

5 | der Showmaster show host ~ BEAYIIUH  pa3BlCKaTCIbHON
TIPOTPaMMEI

6 | der Talkmaster talk show host ~ BEYILIHN TOK-IIOY

7 | der Twen Twenty-something ~ yeJioBeK Bo Bozpacte ot 20 1o
30 ner

8 | die Talk-Lady talk show host ~ BeJyIast )KEHCKOT'O TOK-IIOY

OnHOM M3 OCHOBHBEIX IPOOJEM, CBA3aHHBIX C HCIIOJNB30BAaHMEM AHIVIMIM3MOB U IICEBIOAHITIMLIM3MOB B He-
MELIKOM SI3bIKE, SBJIAETCS MX afanTalys, TaK KaK aHIJIMIM3MbI, KOTOPbIE aKTHBHO HCIOJIB3YIOTCSl B €KEJHEBHOM OOH-
XO[€ KaX[IOro HEMId, MOTYT MMETh COBEPLICHHO MHOM CMBICH, HEXEIHW B aHIJIMICKOM si3bike. Tak, Hampumep, das
Handy (MoGunbHbIil TenedOH) B aHITTMHACKOM S3bIKE O3HAYAET «YIOOHBIN» HIIHM «OAXOMASAIINNA A UCIIONB30BAHUS,
a der Slip (keHCKMe IUIaBKK) IS aHIIHICKOM JIEAN 3TO «IOABIOOHUKY HIIH «KOMOHMHALIUS.

B 1enom, ucnonb3oBaHMe aHIIIMIM3MOB U NICEBJOAHIVIMIIM3MOB B HEMELIKOM S3bIKE 3aBUCHT OT KOHTEKCTa U
cdeprl obmeHns1. B HEKOTOPBIX 00acTAX, TAKUX Kak OM3HEC W TEXHOJIOTHH, OHH MOTYT OBITh HEOOXOIMMEI TSI AP heK-
TUBHOM KOMMYHHUKAIIMHU, B TO BPEMs KaK B JPYrHX 00JacTsIX, HAIPUMEP B HAYYHBIX U JIUTEPATYPHBIX TEKCTaX, OHH MO-

ryT OBITh HCYMCCTHBIMHU.
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O6cyXAeHue pe3yIbTaToB

Hcnonp30BaHue aHTIUIM3MOB M IICEBJIOAHIIMIU3MOB B HEMEIKOM SI3BIKE SBJISICTCS aKTyaJllbHOW MpPOOIeMOii,
BBI3BIBAIONICH CIIOPHI Cpeay JTUHTBUCTOB. OHU YTBEP)KAAIOT, YTO HMCIOJIH30BAHNE 3TUX TEPMHHOB SBIISETCS MPH3HA-
KOM TII00aH3alii 1 COBPEMEHHOCTH, IPYTHE CIUTAIOT, YTO 3TO YIPO3a HEMENIKOMY SI3BIKY U KYJIBTYpE.

PesynbpraThl TaHHOTO WCCIIEAOBAHHS CBUAETENHCTBYIOT O TOM, YTO aJanTalis aHTIWIN3MOB W TICEBIOAHTIIH-
IU3MOB B HEMEIIKOM SI3BIKE TIPEICTABISAET COOO CIIOKHBIA W MHOTOTPAaHHBIA Mporecc, TPeOyIONui TIIaTeIpHOTO yde-
Ta KOHTEKCTa U [EJEeBOI ayquTOpHH. 3aMeHa aHINIMHCKUX CJIOB HEMEIIKMMH SKBHUBAJICHTAMHU HE BCETJla BO3MOXHA, TaK
KaK HEKOTOpPBIC CJIOBA HE MMCIOT TOYHBIX SKBHBAJICHTOB B HEMEIIKOM sI3bIKE. B TakuX ciaydasx MOXKET OKa3aThCs HEO0O-
XOJUMBIM COXPAaHUTh aHTJIMICKOE CIOBO U aJIallTUPOBATH €r0 K HEMEIKOMY SI3bIKy. OJHAKO aJanTalyio aHTIUIHU3MOB
U TICEBIOAHTIIUIIM3MOB CJIEIyeT MPOBOJUTH C OCTOPOKHOCTBIO, TaK KaK 5TO MOKET MPUBECTH K HETIOHUMAHUIO U MyTa-
HUIIE CPEI HOCUTENIEH HEMEIIKOTO SI3bIKA.

BbIBOABI U 3aK/II0YEeHUE

AHTTTHI3MBI HHTETPUPYIOTCSA B CHCTEMY HEMEIKOTO SI3bIKa Ha Pa3HBIX dTamax. VX acCHMUISAIMS MPOSBIACTCS
OT YaCTUYHOU /10 MOJIHOM B opdorpadun, mopdonoruu, (GOHOJIOIMU U CeMaHTUKe. BKiroueHne aHrIuu3MoB 0COOSHHO
3aMETHO B MOP(OJIOTHH CYIIECTBUTEIBHBIX, 0COOCHHO B pOJe, 0OPa30BaHMN MHOXXECTBEHHOTO YHCIIA U POAUTEILHOM
najie)xe, a Tak)Ke B CIPSHKEHUH TJ1aroJioB, KOTOPOE cieayeT o0Opasiyy ciaabeix riaaronos: chatten - chattete - gechattet.

Yro Kacaercs TUIOB CJIOB, TO MO Pe3yJbTaTaM HAIIErO MCCICAOBAHHS MOXKHO CKa3aTh, YTO CYIICCTBUTEIbHBIC
COCTABIISIIOT CaMyI0 OOJIBINYIO TPYIIIY aHIJIUIHU3MOB. DTO HEYAUBHUTEIBHO, TaK KaK OOJILIIMHCTBO 3aMMCTBOBaHU 000-
3HAYalOT HOBBIC IIPHEMBI H SIBJIICHHUS, KOTOPBIC BIIEpPBbIe MOSBHINCH B AHIINK WK B CLLIA 1 He UMesd Ha TOT MOMEHT
JIEKCHYECKOTO SKBHBAJICHTa B HEMEIKOM s3bIKe. VI3 BceX THIIOB 3aMMCTBOBAHHH IICEBIO3aMMCTBOBAHUS U THOPHUIHBIC
COCMHEHUS SIBISIIOTCA, 10 HAIleMy MHEHHUIO, HanOoJiee MHTEPECHBIMH, TaK KaK IIOMHUMO BIHSHHSA Ha MOpP(OJIOTHIO,
JaHHBIC BBl 3aMMCTBOBAHUS OCTABIIIIOT CHHTAKCHC HEMEIIKOTO s3bIKa 00JIee MIIM MCHEEe HETPOHYTHIM.

HecoMHeHHO, MHTETpaIys aHTJIHII3MOB B HEMEIKHH SI3bIK HanboJiee 3aMeTHA B JIGKCHKE, MOCKOJIBKY OHH 9acTO
3aTOJTHSAIOT TPOOENBI B ClIOBapHOM 3amace. TakuM 0Opa3oM, OHH MOTYT BHECTH BaXKHBIH BKII] B 0OOTaIllEHHE COBpE-
MEHHOTO HEMEIKOTO s3bIKa. VICXO/Is M3 BBIIICTIEPEUHCICHHBIX (PaKTOPOB, MOXKHO CKa3aTh, YTO aHTJIUIM3MBI HE TPE/I-

CTaBJISAIOT CEPHE3HON YIPO3BI A OyIYIIEr0 HEMEIKOTO SI3bIKa, Yero OMAacarTCs UX MPOTUBHUKH.
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LE FRANGLAIS: UN REFLET DE LA SITUATION LINGUISTIQUE DANS LES TERRITOIRES
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Résumé. L'article est consacré au probléme de la pénétration massive des emprunts anglo-américains dans la
langue francaise moderne. On fait une tentative pour identifier les facteurs extralinguistiques et intralinguistiques de
leur intégration dans différentes spheres de I'activité humaine. Les auteurs examinent différents types d'assimilation des
anglicismes dans la langue frangaise, ils fournissent des exemples d'utilisation paralléle des emprunts anglais et de leurs
équivalents frangais. On préte également attention & I'étymologie du terme «Franglais», ainsi qu'aux opinions des
linguistes et politiciens connus venant de pays francophones concernant les raisons de son apparition et son influence
sur la pureté de la langue francaise.

Mots clés: type d'assimilation, anglicisme, emprunt, francais, situation linguistique.

FRANGLAIS: A REFLECTION OF THE LINGUISTIC SITUATION
IN FRENCH SPEAKING TERRITORIES

Tatiana Nikolajevna Sharapova?, Ania Bauwens-Derkunskaya?
10msk State Technical University, Omsk, Russia
2The Lycée naval of Brest, Brest, France

Abstract. The article is devoted to the issue of mass penetration of Anglo-American borrowings into the modern
French language. An attempt is made to identify extra- and intralinguistic factors of their integration into different
spheres of human activity. The authors examine various types of Anglicisms’ assimilation in the French language, pro-
vide examples for parallel use of English borrowings and their French equivalents. Attention is also paid to the etymol-
ogy of the term Franglais, as well as the views of leading linguists and politicians of the French-speaking world regard-
ing the reasons for its appearance and influence on the purity of the French language.

Keywords: type of assimilation, Anglicism, borrowing, French, linguistic situation.

Introduction

A I'heure actuelle, & la suite de la mondialisation, de I'américanisation du monde, les anglo-américanismes
entrent massivement dans la langue et dans la culture des pays francophones. Cela concerne les derniéres technologies,
la recherche scientifique, la publicité, le divertissement, le sport et d'autres spheres de l'activité humaine. Leur
apparition et leur assimilation dans la langue francaise sont diies a des facteurs linguistiques et extra-linguistiques.

Les facteurs linguistiques incluent la simplicité et la facilité d'apprentissage de l'anglais, car selon la
classification de 'UNESCO, I'anglais ne figure pas dans la liste des dix langues les plus difficiles du monde, tandis que
le frangais occupe la dixieme place [1].

Les avantages incontestables des anglicismes sont leurs fonctions stylistiques (brieveté, vivacité et expressivité),
qui font d'eux un moyen de communication privilégié non seulement en frangais, mais aussi dans d'autres langues.

Parmi les facteurs extra-linguistiques il faut nommer avant tout la tendance a la consolidation de I'influence
anglo-saxonne et américaine en Europe aprés la seconde guerre mondiale, la proximité géographique des grandes
puissances francophones avec les Etats-Unis et la Grande-Bretagne (le Québec et la France), et, par conséquent, leur
étroite coopération commerciale et culturelle, ainsi que la nécessité de nommer de nouveaux phénomeénes.
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Enoncé du probléme

Cet article tente de décrire la situation linguistique dans les territoires francophones, en tenant compte de la
diffusion massive des anglo-américanismes dans la langue parlée et les médias, ainsi que de leurs caractéristiques et des
types d'assimilation propres a la langue francaise.

La pertinence du travail est également liée au fait que, dans les conditions modernes d'un contact étroit et
constant de la langue francaise avec l'anglais, I'étude des modeles généraux et des manifestations spécifiques de
I'interaction entre les langues contribue a une meilleure organisation de la communication, en tenant compte des
caractéristiques nationales des langues.

L'étude s'est basée sur des mots d'emprunt anglais-américains extraits d'articles des périodiques francais et
canadiens de référence Le Monde (lemonade.fr), Le Devoir (ledevoir.com), du forum Internet ForumFr , ainsi que de
clips vidéo de blogueurs de langue funk sur YouTube, avec un total de 145 unités lexicales.

Les méthodes suivantes ont été utilisées au cours de la recherche: la méthode d'échantillonnage continu du
matériel, les méthodes descriptives et comparatives d'analyse du matériel sélectionné, l'analyse comparative des
définitions des dictionnaires, la méthode d'analyse contextuelle pour décrire les anglo-américanismes non pas
séparément, mais en tant que partie de fragments de texte, ainsi que la méthode d'analyse statistique des données.

Cadre théorique

La surintégration de mots d'emprunt anglo-américains est un probléme grave qui est apparu dans la situation
linguistique de toutes les langues européennes modernes, entrainant des phénomenes linguistiques tels que le Denglish
(Deutsch + English), le Spanglish (Spanish + English), le Greekglish (Greek + English) et d'autres encore. Le frangais a
été la premiére langue du monde pendant des siecles, mais a progressivement perdu cette position au profit de I'anglais
au cours du XXe siécle. Ce fait est devenu une condition préalable a I'émergence d'une forme interlinguistique de
francais et d'anglais appelée Franglais (Francais + Anglais), car sur les 35 000 unités lexicales de la langue frangaise
quotidienne, plus de 1 000 sont d'origine anglaise [2].

Le terme Franglais a été pour la premiére fois introduit par le journaliste francais André Rigaud en 1955 dans les
pages du Quotidien de Buenos Aires pour désigner les personnes qui utilisaient trop de mots anglais dans leur discours [3].
En 1959, le linguiste Max Rath I'a utilisé dans le journal France Soir pour décrire une langue francaise truffée
d'anglicismes. Ce n'est qu'aprés la publication en 1964 d'un livre du linguiste francais René Etiemble intitulé Parlez-
vous franglais?, dans lequel il s'oppose a la transformation du francais en argot sabir (mélange de francais et d'espagnol,
de catalan, d'italien et d'arabe), parlé a I'époque dans les ports méditerranéens, que le terme a gagné en popularité et est
devenu largement utilisé dans la recherche scientifique [4].

Voici quelques exemples de Franglais ci-dessous:

C'est une trend qui circule pas mal en ce moment.

Tape toi ton meilleur sprint !

On va checker mon email.

J'ai déja fait mon makeup.

Ce phénomene linguistique est controversé parmi les linguistes et les politiciens de I'espace francophone. Didier
Berbera, homme politique suisse et président de I'Assemblée parlementaire de la Francophonie, pronant la pureté de la
langue francaise dans les cantons de Vaud, Genéeve, Neuchatel, Jura, affirme qu’« il ne s’agit pas de lutter contre
I’anglais, qui est une langue de culture, mais bien de défendre notre langue face a une mode qui veut que tout ce qui est
moderne et branché devrait forcément s’énoncer en anglais» [5].

Tout d'abord, il convient de noter qu'en tant qu'Etat fédéral multilingue, la Confédération suisse a toujours été
tres prudente en ce qui concerne la réglementation des langues utilisées, qui est une question tres sensible d'un point de
vue politique. En outre, comme il existe 4 langues nationales dans le pays et que la population francophone ne
représente que 23 % du total, la solution la plus économique pour les annonceurs et les détaillants était d'opter pour une
langue universelle pour I'ensemble du pays, a savoir l'anglais.

La situation linguistique en France est plus favorable puisque la loi Tubon, adoptée en 1994, réglemente
l'utilisation de mots étrangers dans les documents gouvernementaux, les lieux de travail, les enseignes et les étiquettes
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de produits, les contrats commerciaux, la communication d'entreprise et certains autres domaines de l'activité humaine.
Seuls les médias en ligne et électroniques, les organisations privées et a but non lucratif ne sont pas concernés par la loi.
L'Académie francaise et le Conseil supérieur de la langue francaise élaborent et proposent des alternatives aux
anglicismes, notamment pour les termes relatifs a I'informatique, a l'internet et aux télécommunications. Des mots tels
que marketing, jogging, networking, camping, business, digital, smartphone, leader, post, one man show, scoop sont
des anglicismes redondants, c'est-a-dire que leurs équivalents existent déja dans le francais moderne, il est donc suggéré
de les remplacer par le frangais natif la mercatique, la course, le réseautage, le campisme, I’entreprise, numérique, un
téléphone intelligent, le dirigeant, une publication, le spectacle solo, I’exclusivité [6].

Tout aussi convaincant est le point de vue opposé sur le Franglais exprimé par Shana Poplack, professeur au
département de linguistique de I'Université d'Ottawa (Canada), selon lequel «les anglicismes ne peuvent pas changer la
génialité potentielle de la langue d'accueil». Sur la base de ses recherches sociolinguistiques sur l'influence des
emprunts anglo-américains sur la langue francaise, le professeur tire les conclusions suivantes :

- les anglo-américanismes représentent moins de 1% du vocabulaire total ;

- la grande majorité d'entre eux disparaissent peu aprés leur apparition en raison de I'absence de pertinence d'un
phénomene particulier (teen-ager, walkman, self-service);

- s'ils sont retenus, ils sont assimilés lexicalement, morphologiquement, graphiquement, syntaxiquement et
sémantiquement dans la langue réceptrice [5].

Un exemple d'assimilation sémantique d'un mot d'emprunt anglais en frangais est le verbe réaliser, dont le sens
premier est «accomplir, concrétiser, créer, matérialiser» [7], mais sous l'influence du verbe anglais to realize, il est de
plus en plus utilisé dans le sens de «comprendre clairement, se rendre compte de quelque chose» [8], par exemple: Je
réalise bien que je me suis trompé.

L'adjectif francais domestique a emprunté le sens de I'adjectif anglais domestic et a commencé a étre utilisé pour
signifier «domestique» en référence aux vols intérieurs, bien qu'il signifie originellement «ce qui concerne la famille, la
vie privée; familial» [7], par exemple «Si c'est un vol domestique, tu n'as pas besoin de dire a qui que ce soit le nom des
passagers a bord. Je vais prendre un vol domestique». Dans ce cas, I'expression «vol domestique» n'est pas utilisée
correctement, car il existe déja l'expression «un vol intérieur».

L'assimilation syntaxique des mots d'emprunt anglo-américains, dans laquelle les constructions syntaxiques
caractéristiques de I'anglais sont transférées au francais, est évidente dans le langage familier, ce qui n'est pas acceptable
dans les écrits académiques. Quelques exemples de ce type d'assimilation sont donnés dans le tableau ci-dessous, qui
comprend également des variantes littéraires de leur utilisation en francais moderne.

Exemples d'assimilation syntaxique des anglo-américanismes

Groupe de mots anglais Assimilation syntaxique Equivalent francais
to be in charge Je suis en charge de ce projet. Je suis chargée de ce projet.
to be on the place Je suis sur le bus depuis 30 minutes. | Je suis dans le bus depuis
30 minutes.
to be under control Tout est sous contrdle. Tout est maitrisé.
to make sense Cela fait du sens. Cela a du sens.
to have a green thumb Je percois aussi qu'elle a le pouce Je percois aussi qu'elle a la main
vert. verte.

L'analyse de notre échantillon d'emprunts anglo-américains a montré que les cas d'assimilation morphologique,
dans lesquels des mots ou des expressions sont utilisés avec quelques changements dans la morphologie des mots, sont
souvent erronés (changement de genre, suffixations). Par exemple, avec la terminaison des verbes du premier groupe -
er, le verbe to brief qui désigne «instruire» [8] a été assimilé avec succes en francais: Il faut briefer tout les enfants! Le
préfixe dé a changé la sémantique du verbe: La Défense doit les débriefer. Les pseudo-anglicismes — unités lexicales

qui n'existent pas en anglais — sont formés avec le suffixe -ing : footing ~ le cours, brushing ~ la mise en pli .
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Des cas d'assimilation graphique d'anglo-américanismes, nous en observons principalement sur le site du forum
francais [9]. Des mots tels que gas, independent, traffic, language, address, désignant des concepts existants dans les
deux systemes linguistiques, conservent néanmoins l'orthographe propre aux langues anglo-saxonnes, bien qu'ils aient
leur propre représentation graphique gaz, indépendant, trafic, langage, adresse, par exemple, «Je ne parlais pas le
language d'ici, donc c'était difficile de se faire des amis, a la fin j'ai abandonné». 1l est également courant d'utiliser des
majuscules dans les noms communs, notamment dans les noms des organisations L'Association Les Plus Beaux
Villages de France au lieu de L'association des plus beaux villages de France.

L'assimilation lexicale, qui consiste a utiliser des anglicismes dans la langue d'arrivée sans s'adapter a son
systeme linguistique, est le phénoméne le plus fréquent dans la formation du Franglais. lls peuvent étre légerement

modifiés phonétiquement et graphiquement pour mieux s'intégrer au frangais moderne: des goodies ~ des bibelots
(Nous devons encore acheter des goodies pour nos amis italiens); un show ~ un spectacle (Je suis allée voir un show);
le rush ~ la cohue (C’est le rush en ce moment!); low-cost ~ a bas prix (Je viens de prendre un vol low-cost vers
Barcelone); un feedback ~ réaction, retour (Le directeur du service vient de me faire un feedback sur ma

performance); un job dating ~ un préentretien de recrutement minuté (A cette occasion, un job dating se déroulera le
lundi 03 avril a 10 H 00).
Résultats et discussion

Pour cet article, une enquéte en trois questions a été menée auprés des habitants des régions francaises de
Bretagne (Brest) et d'Auvergne-Rhone-Alpes (Clermont-Ferrand) :

1. Utilisez-vous des mots anglais quand vous communiquez ?

2. Si oui, lequel d'entre eux utilisez-vous le plus souvent dans la communication quotidienne avec des parents,
des amis, des colléegues ?

3. Etes-vous «pour» ou «contre» le fait que les anglicismes soient largement utilisés dans les médias et dans la
langue parlée ?

36 personnes ont participé a I'étude sociologique: 25 jeunes agés de 18 a 20 ans et 11 personnes agées de 38 a 60
ans.

La premiére question a recu une réponse positive de 100 % des personnes interrogées, tandis que la deuxiéme
guestion a révélé les anglo-américanismes les plus utilisés, tels que : le week-end, le camping, le business, un user,
chatter, checker, poster, un email, liker, le look, le cash (avoir du cash), cool, une team, le challenge, la deadline, buzz
(faire le buzz), un best-seller, le shopping (faire du shopping), un burnout, les fake-news

En ce qui concerne la troisieme question, les avis sont partagés. 22 répondants, en majorité des jeunes (61%), se
sont prononcés en faveur de I'utilisation des emprunts anglo-américains dans tous les domaines de I'activité humaine,
car ils ne les considerent pas comme une menace pour la langue francaise et estiment méme que leur utilisation dans la
vie de tous les jours est a la mode. Les personnes d'age moyen et les personnes agées, au nombre de 11 (31%), se sont
opposées a cette idée parce qu'elles estiment que «la langue frangaise se dénaturait dans ce cas la et de son essence».

Trois des abstentions (8%) suggerent que le nombre d'anglicismes dans le frangais moderne augmentera chaque
année et que, dans un avenir prévisible, il s'agira d'une langue hybride qui comprendra également un vocabulaire
impressionnant provenant d'autres langues telles que l'arabe, l'italien et d'autres.

Conclusion

Bien qu'au cours des derniéres décennies, des dizaines d'organisations ont été créées pour lutter activement
contre l'intégration des anglo-américanismes dans tous les domaines d'activité des pays francophones et pour
promouvoir la langue et la culture francaises (Organisation internationale de la Francophonie (OIF), Agence de
coopération culturelle et technique (ACCT), Alliance francaise, etc.), le Franglais renforce néanmoins sa position.

Cela est db au fait que les anglicismes sont plus succincts dans la transmission des informations et permettent
d'économiser beaucoup de langage, ce qui est un facteur important a I'ére des messages électroniques courts dans les
contacts professionnels et commerciaux.
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Ainsi, le Franglais n'est plus seulement un mélange analphabéte de francais et d'anglais qui sert a de simples fins
de communication et peut conduire a une perte d'identité nationale; c'est désormais une langue de contact, fruit de la
volonté d'intégration et d'unification des langues des membres de la communauté linguistique.
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Annomayusn. B crathe paccMaTtpuBaeTcs GeHOMEH 00JiM, CTpalaHus, IPEICTABICHHBIN B BBHICKA3bIBAHUSIX H3-
BECTHBIX JItofiei. [IpoBe/IeHHbIH aHATN3 MO3BOJISET HE TOJBKO BBIACIUTH PsiJ] CYIIHOCTHBIX XapaKTEPUCTUK 00U, HO U
PACKPBITH €€ CBsA3b ¢ KynbTypoi. Ocoboe BHUMaHUE yaenseTcs MeTad)OpUIeCKAM HOMHHAIMSIM KaK CIIOCO0Y KOHIICTI-
Tyau3auy OOJH.

Knroueswte cnosa: nurata, KynpTypa, 00Jb, CTpalaHue, paHa, TpaBMa, TEJI0, CO3HAHUE.

REPRESENTATION OF THE CONCEPT PAIN
IN THE QUOTATIONS OF FAMOUS PEOPLE

Gleb Leonidovich Shikhov
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The paper focuses on the phenomenon of pain and suffering in the quotations of famous people. The
analysis allows not only to specify a number of essential characteristics of pain, but also to reveal the connection of the
latter with culture. Particular attention is paid to metaphorical nominations as a means to conceptualize pain.

Keywords: quotation, culture, pain, suffering, wound, trauma, body, consciousness.

BBeaeHue

HeocnaGeBaromuit nHTEpec K (PeHOMEHY OOJIM MOXKHO CBSI3aTh C Pa3BUTHEM OOIIECTBA U MEHSIOMIUMUCS TPE-
CTaBJICHUSMH 4eJioBeKa O jku3HH. COBPEMEHHBIH YeJIOBEK, CYMTAIOLINH KOM(POPT UCKIIIOUYHUTEIBHO 0JaroM, CTPEMHUTCS
oT OOJIM AUCTAHIUPOBATHCA, YTO BEAET K ATOMHU3AINHU YeJIOBEKa, yTpaTe UM IMITATHH H, COOTBETCTBEHHO, CBSI3U C APY-
rumu JiroasMu. Kak otmeuaer I'. P. XaiinapoBa, «mmoTepsBIIuil COOCTBEHHYIO 00JIb COBPEMEHHHUK BCJICICTBHE TOTO HE
qyBCTBYeT O0NU mpyroro, 60 00k, Kak COOOMICHUE, CBA3BIBACT OOMIECTBO: MepeaacTCs OIMKHEMY, TIPEIOCTEPETacT,
B3BIBA€T K COUYBCTBUIO, K AeiicTBuiON [1, c. 75].

C KOHIIENTOM «0O0Jb)» M €r0 Penpe3cHTAINeH B aHIIMICKOM SI3BIKE TECHO CBS3aHA CEMAHTHYCCKAs MapajnurMa JieK-
cembl PAIN, koTopsie paccMatpuBaroTcs B ctathe H. A. JIsmeHko Ha MaTepuasie ayTeHTUYHBIX TOJKOBBIX clioBapei [2].
ABTOp HCHOJIB3YET METOJMKH KOTHUTHBHOTO aHAIIN3a, TPEJICTABIISS UCCIIeAyEMbIi KOHIIENT KakK MOJIEBYIO CTPYKTYpY,
BBIJICIISISL B HEM SIIPO U MepU(epHio, aHATM3UPYET CHHOHUMHUYECKUN PsiJi, TOMHUHAHTOI KOTOPOTO SIBISIETCS JIeKCeMa
PAIN, a Taxxe cBoOOHBIC U (hPa3EOTOTUICCKH CBA3aHHBIC CIOBOCOUYCTAHMSI C TAHHOMU JICKCEMO.

Bxomsimue B cemanTudeckoe mosie BOJIb nmpeaukaTel Tpex sS3BIKOB — PYCCKOTO, aHTJIMMCKOTO M (PPaHITy3CKOTO —
NIPE/ICTaBIICHBI B CPABHUTEIBHO-CONIOCTaBUTEIBHOM HccienoBannu A. B. I'pebueBoii [3].

MatepraaoM HaCTOSIIETO MCCIECIOBAHWS MOCTY)XKHMJIM IHTAThl M3BECTHBIX JIONEH, pa3MelleHHbIe Ha caiitre
Goodreads B pasmene Quotes [4]. Bece anamu3upyemble [UTAaThl, BXOAAIINE B MHTEPIPETAIMOHHOE MOJIC KOHIICITa
BOJIb, conmepxar saepuyto nekcemy PAIN. IlpeacraBienHbIif muTaTaMu OBITUHHBINA TUCKYPC, QYHKIHUS KOTOPOTO 3a-
KJIFOYaeTCsl B HAXOXK/ICHUU U MEPEKUBAHUM CYILIECTBEHHBIX CMBICIIOB, B BHISIBJICHUM HEOUYEBHIHBIX BEILEH uepe3 Xyo-
KEeCTBEHHOE U (MI0co(CKoe MOCTIKEeHNE Mupa [5, ¢. 277], moibkeH MOMOYs B 0OHAPY)KCHNH HOBBIX TpaHel KOHIIETITa
BOJIb.

06cyxJeHue pe3yabTaTOB

Bonp xak HeoThemJieMas YacTh YEJIOBEYECKOTO CYIIECTBOBAHMS HAaXOAMUT OTPakeHHE BO MHOTHX IMTaTaxX M3-
BECTHBIX JIFOJEH, BKIIIOYAs MpeACTaBUTENCH KyJIbTYyphl (B TOM YHCIE€ M MAacCOBOMH), IPU ITOM IHCATENIb MOXKET CBOU
MBICJI O 00NN BKJIaJbIBATh B yCTa CBOETO reposi. B peun 6ouib npesicTaBiIeHa Kak CIOXKHBIM 1 MHOTOACIEKTHBIN (eHO-

MC€H, B KOTOPOM €€ NNEPEKNBAHUE, NI CTPAAaHUE, BCEr1a CBA3AHO C IMTHOCTHIO T'OBOPSIIETO.
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Konuenryanuzamust 6011 UMeeT MO3HABATENbHYIO IIEHHOCTh, TIOCKOJIBKY CBSI3aHa C NPOSIBICHHEM CYOBEKTHO-
cTH: OONH COMPOTHUBISAIOTCS W BBI3BIBAIOIIEH CTpagaHWs CHIIE MPOTHBOCTOAT. B 3TOM mane 607 MOXXHO IIPOTHBOIIO-
CTaBUTh yJIOBOJILCTBUIO — COCTOSIHUIO, KOTOPOE XapaKTepH3yeTCsl OTCYTCTBUEM BHYTPEHHETO HAINPSDKEHUS M COMPOTHB-
JICHUsI BHEIITHEMY BO3JICHCTBHIO.

HecuacTtrse u cTpaganne MOXeET OBITH MPEACTABICHO KaK Cyry0o JIMIHAS UCTOPHUS MPEOJOTICHUS OO, YTO BHI-
HECEHO B CWJIbHYIO MO3WLMIO Hadana B 3HamMeHuTOM pomane JI. H. Toncroro «Anna Kapenunna»: «Bce cuactiuBbie
CeMbU MOXO0XKH JPYT Ha JIpyra, Kakaas HecuacT/IMBas CEMbsl HeCYacT/IMBa NMO-cBOeMy». COOTBETCTBEHHO, KaX/IbIH de-
JIOBEK MIIET CBOM ITyTH BBIX0/A M3 00JEBOT0 IIPOCTPAHCTBA, a B Cllydae HEBO3MOXHOCTH IMMHHALIMN 00N — CIIOCOOBI
€€ MHTETPALNH B KU3Hb.

Bousib 3auactylo OCTaBISIET ciel, O YEM CBHAETEIBCTBYET CYLIECTBYIOIIEE B aHIIMMCKOM SI3bIKE MEPEHOCHOE
3HAYEHKE CIIOBA SCAr — IIpaM, OTHOCSIIEECs K 001acTi MeHTaIBHOTO: 2. & permanent effect on someone’s mind, caused
by an unpleasant experience that they have had [6]. 3ameTM, Y4TO B pyCCKOM SI3BIKE B aHAJOTMYHBIX IIEPEHOCHBIX 3HA-
YEHHSAX CIIOB «paHa» M «TpaBMay Ha MEPEeIHUH IUIaH BBIIBUTACTCSA IICHXUIECKOE: «TyIMIeBHAS paHay, «IyIICBHAs TPaB-
May.

Meradopa mpama Kak ri1yO00Koro cjiea TpaBMaTHYeCKOro BO3/ICHCTBYS, TI€ YEI0BEK, IPHUUUHSS 00JIb pyromy,
3a4acTylo He Jaer cebe B 9TOM OTYETa, NPEACTAaBIeHa B CIEAYIOEM BhICKa3biBaHuu: The marks humans leave are too
often scars (John Green).

Orta xe Meradopa GUrypupyeT B OZHOU U3 receH MaprimHa MaHCOHa, maTaXHON (UIYPBI POK-CLIEHBI, OJJTHAKO
B KayecTBe TpaBMHUpYyomero ¢gakropa Beictynaer cobsitre: Whatever doesn’t kill you, Is gonna leave a scar (Marilyn
Manson). 3acmyXKiuBaeT BHUMAaHHUS aJUTIO3HMA B TEPBOH CTpPOKE, OTCHUIAIOIIAS K M3BECTHOMY BBICKa3bIBaHMIO Hwurmre
What doesn’t kill you, makes you stronger, 8 KOTOpOM penpe3eHTHPYeTCs MPOAKTUBHAS MO3HILHS CyOBbekTa (00Jb B po-
JI BOCIIMTATENS WM TpeHepa). Y My3bIKaHTa jKe IepeHeceHHas 00Jb CBsi3aHa ¢ 0OPETEHHEM OITbITa, KOTOPBIH COMpsi-
JKEH C YyBCTBaMH U peICKCHEH.

CyObeKTHOCTh YeJIOBeKa MOoAYepKUBaeTcs B BhIcKaspiBaHuU P. ®. KeHHenu, n3BecTHOro aMmepukaHckoro ¢u-
JMAHTPOIA, TIIE pa3BepHyTas MeTadopa IMpama MPOTUBOMOCTABISICTCS YHHBEPCAIBLHOU MOTOBOpKe «Bpems nmednty, B
KOTOpOU YeJIOBEK BHICTYIIAET B KauecTBe 00bekTa (manuenTa): It has been said, ‘time heals all wounds’. | do not agree.
The wounds remain. In time, the mind, protecting its sanity, covers them with scar tissue and the pain lessens. But it is
never gone (Rose Fitzgerald Kennedy). ITporcxoaut coBmenieHre IBYX IIAHOB — (GU3HOIOTHYECKOTO U MCUXHUYECKOTO:
mo100HO TOMY, KaK paHa, 3a)KuBasi, pyOIlyeTcs, IPH 3TOM y PyOLIOBOM TKAHH CHHUIKCHBI (DYHKIIMOHAILHBIC CBOWCTBA IO
CPaBHEHHIO C OKPY’KAIOIIMMHU TKaHAMH, TaK ¥ CO3HAHME 3AIIMIIACT ce0sl, CTAHOBSCH MEHEE TyBCTBUTEIHHBIM K O0IH.

Hlpam kak cnen 00 M CONPSDKEHHOE C HEIO CTpaslaHue MOTYT OBITh IPOTHUBOIIOCTABJICHBI 0E3MSTE)KHOMY CY-
IIECTBOBAHUIO M CUACTBIO, KOTOPBIE Clie/la He OCTABIISIIOT. DTO JINAeT TPABMATUYECKUH ONBIT IIEHHBIM B IUIAHE Pa3BH-
tust maHocTH: It’s so hard to forget pain, but it’s even harder to remember sweetness. We have no scar to show for
happiness. We learn so little from peace (Chuck Palahniuk).

[lepBble npu3Haku 0oaM MOOYKNAIOT YEIIOBEKA U3JICUHUTH €€, OJHAKO TaKOH MOAXO PAllMOHAIBEHBIM HE SIBIISET-
¢sl, IIOCKOJIbKY TOJIBKO BBISIBIICHHAs MpUYMHA 6onn momoraet ee yerpaneruto: Numbing the pain for a while will make it
worse when you finally feel it (J. K. Rowling).

HWcnrpiTeiBast 60Ib, YEIOBEK MOXKET 3aMBIKAaThCA B €€ MpocTpaHcTBe. Peakiusa Ha 00k, CBI3aHHAS C CO3IaHUEM
JHMCTaHIMH U OTPHIBOM OT COLMyMa (B KOMMYHHUKAIIMH, B COOTBETCTBHH C ITHKETOM, 00JIeBOE MPOCTPAHCTBO, KaK Ipa-
BWJIO, HE IIPEACTABIICHO), TIO3BOJISIET YEIOBEKY CUUTATh CBOE CTPaJaHNe YHUKAIBHBIM, YTO JICHCTBUTEILHOCTH HE COOT-
BETCTBYeT. B «pa3mbIkaHmm» 060JIEBOTO MPOCTPAHCTBA HHAMBHIA 0COOYIO POJIb UTPAET XyI0KECTBEHHAS JTUTEpaTypa, B
KOTOPOH OTpa’kKeHBI CTpasiaHus ¥ 60JIeBOH ONBIT Apyrux iroaeil. Oco3Hanue ynTareneM, o0JIalalonM dMITaTHEH, 6omn
KaK YHHBEPCAILHOTO ()eHOMEHa M HEOTHEMJIEMOW YacTH >KU3HH CIIOCOOHO YMEHBUIUTH CTENCHb €ro JUYHOTO CTpaja-
aust: You think your pain and your heartbreak are unprecedented in the history of the world, but then you read. It was
books that taught me that the things that tormented me most were the very things that connected me with all the people
who were alive, who had ever been alive (James Baldwin).

CxonHast MBICTIb O 0OJIM KaKk MapKepe >KH3HHU IIPEACTaBICHa U B CIEAYIOIIEM, IOCTPOSHHOM Ha aHTHTE3e, Iapa-

JOKCAIbHOM BhICKaseiBaHuu: Pain is temporary. Quitting lasts forever (Lance Armstrong Sally Jenkins). O Beiasmke-
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HUM OOJICBOTO aCICKTa CYIICCTBOBAHUS HA MEPEIHMUIA ITaH JOBOJEHO KATETOPHYHO 3asBiseT YuibsaMm ['onaman (1931—
2018), aMmepuKaHCKHI MMUcaTels, Jaypear AByx npemuii «Ockapy»: Life is pain, highness. Anyone who says differently is
selling something (William Goldman).

OTMeTHM, 9TO B MAacCOBO#M KyIbType MOCTPOCHHOE Ha rumepbone Beipaxkenue Life is pain («Kuzub — 601b»)
CTaJI0O YK€ MEMOM, OTCBUIAIOIINM K CUTYyalluH, Korjga YTO-IH00 BBIXOAWUT HU3-IIOA KOHTPOJIA WJIN KOT'Ia COOBITHS CKJIa-
JIBIBAIOTCST HEOIaronpusaTHEIM 00pa3oM. TpaHCIUpyeMbIii MEMOM ITOCHIT — MIPUHATH KU3Hb CO BCEMH €€ HEB3TrOoJaMu —
KOHTPAaCTUPYET C aKTUBHOCTBIO Cy6’[>€KTa B IOMYJSIPHOM KOTAa-TO MeTa(bOpI/I‘{eCKOM BbIpaKCHUN «Kuzup — 6opb6a»
(Life is a struggle).

Bwmecte ¢ Tem Y MHOTUX COBPEMCHHBIX J'IIOI[CFI €CTh KECJIaHNEC MAKCUMAJIBbHO AUCTAHIIUPOBATHCA OT 001 KaK
oT Q)aKTopa, MCHIAIICTO KOM(l)OpTHOMy CYIIECTBOBAHUIO U HOJ'IHOIIGHHOf/i JKHU3HU, ITPU 5TOM HANPSIKCHUE CO3AaCT U
CaMO OKHJAAHUEC, YTO OCO3HACT I'CPOUHIA pOMaHa Hayno KOBJ’IBO, ToBOpA 00 OTHOIIEHHUAX C OJIM3KUM YEIOBEKOM: “If
pain must come, may it come quickly. Because | have a life to live, and | need to live it in the best way possible”
(Paulo Coelho).

CneayeT OTMETHUTD, YTO B XYJOKCCTBCHHLIX IMPOU3BCACHUAX ANYHICBHAA 00IIb HEPEAKO COMPOBOKAACT OTHOILIEC-
HUA MCXKIAY JIIOAbMH, B YaCTHOCTU, MCIKIY My)K‘-IPIHOﬁ u )i(eHHII/IHOfI. K YUCITY PACIpPOCTPAHCHHBIX OTHOCUTCA CLICHA-
puii, KoTJa My>KYMHA, UCTIBITBIBAas YyBCTBA K APYTOW JKCHITMHE, HAHOCUT TEM CaMbIM IIYOOKYIO ITYIICBHYIO paHy >KEH-
IIKHE, KoTopas ero obut: “... So 1I’m not blaming you for falling in love with another woman. I’m not angry, either. |
should be, but I’m not. I just feel pain. A lot of pain. | thought I could imagine how much this would hurt, but | was
wrong” (Haruki Murakami).

JlymeBHast 00JIb 9acTO CBs3aHA C JIOOOBBIO, YYBCTBOM, MPEIIOJIATAOIIMM CaMOITOKEPTBOBAHKE, K KOTOPOMY
MOYKHO OTHECTH YTPaTy HHAMBHIYalbHOCTH («pacTBOpEHHE B JIOOMMOM uenoBeke»): “The most painful thing is losing
yourself in the process of loving someone too much, and forgetting that you are special too”” (Ernest Hemingway).

Jt060Bb MOKET BBICTYIIATh B Ka4eCTBE NMPUYHMHBI OOJH, TIO3BOJISIONIEH YeIOBEeKy, KaK ObI0O OTMEUYECHO BHIIIIE,
OLIYTUTH CBOKO CyOBEKTHOCTH. 06 3TOM roBoput xum MoppucoH, ¢ppountMer rpymmsl Doors (1943-1971): ... People
talk about how great love is, but that’s bullshit. Love hurts. Feelings are disturbing. People are taught that pain is evil
and dangerous. How can they deal with love if they’re afraid to feel? Pain is meant to wake us up.

HHTepecHo cnemyromiee naiee oOpa3Hoe CpaBHEHHE OOJIM C PaHONPUEMHHUKOM, KOTOPBIH HOCHIU ¢ COOOW B
1960-¢ rr.: People try to hide their pain. But they’re wrong. Pain is something to carry, like a radio. You feel your
strength in the experience of pain. It’s all in how you carry it. That’s what matters.

Mertadopa paaronprHeMHHKA SBISETCS EMKOH W KOHIICTITyaJIM3UPYyeT O0JIb Kak MHCTPYMEHT, ITO3BOJISIONINH ve-
JIOBEKY HC TOJIbKO HEC YYBCTBOBATb cebs OAWHOKHUM, HO U y3HABATb YTO-TO HOBOC 00 OKpYyXKaromem MUpe u o cebe ca-
MoM. C Jpyroi cTOpoHbl, M0I00HO PaAUONIPUEMHUKY, HACTPAUBAEMOMY YCTPOICTBY, YEJIOBEK, OIIyIIas 00Jb, JOIKEH
MIPUCIIYIIUBATBCA K HEH W TIOMBITAThCA MOWMAaTh HYXHYIO «BOJIHY» INOJJIMHHOTO CYIIECCTBOBAHUA, CKPBIBAIOMIETOC 3a
IIOBCCAHCBHOCTHIO, B KOTOpOﬁ YCJIOBECK BBIHYXICH WUI'paTh PA3HBIC, YCTKO IMPOIMMCAHHBIC, COIMAJIBHBIC POJIN. Taxum
06p330M, aHAJIOrOM CaMOM >KU3HH BBICTYIIACT 3(1)I/Ip C paauoCurHajaMu 0OJIBIIOrO KOJIUYECTBA Pa3HbIX pa[lPIOCTaHIIPIfI,
COPUCHTHUPOBATHCA B KOTOPOM IOMOTI'a€T UMEHHO 00JIb.

B 3akmounTenbHOM YaCTH BBICKA3BIBAHHS TIOAYCPKUBACTCA BAXKHOCTDH 00JIH Kak YYyBCTBa, IIpU 3TOM CaM Cy6’BeKT
OKa3bIBACTCA MOTPYKCHHBIM B CO34aBACMYI0 DTUMU YyBCTBAMH HOBYIO PC€aJIbHOCTD, BBISABIIACTCA NPpUYNHA KOH(l)J'II/IKTa
nHAUBHUAYYMa € COOMYMOM — HE BLIpa3PIBIHPIﬁ CBOUX YYBCTB YCJIOBCK JMIIACTCA MHAUBUAYAJIBHOCTH, a4 CO3JaHHAsA UM
peanbpHOCTH paspymaercs: Pain is a feeling. Your feelings are a part of you. Your own reality. If you feel ashamed of
them, and hide them, you’re letting society destroy your reality. You should stand up for your right to feel your pain”
(Jim Morrison). AKTHBHas XKHU3HCHHAS MMO3UIIMS MPEICTABICHA B HECOOBIYHOM paKypce — 3TO OTCTAWBAHHUE MpaBa yB-

CTBOBATh 60.]1]), KOTOpas, 10 MHCHHUIO MY3bIKaHTa, ACJIACT JIUYHOCTDH yHHKaJ’ILHOﬁ.

BBIBOABI M 3aK/IN4YE€HHue

Kak moxa3zano mccienoBanne, OCMBICIEHHE PEeHOMEHA OOIH TOMOTAET YEIOBEKY C(HOPMUPOBATH MTPEICTABICHHE
0 cebe m o mupe. OTpaxeHHas B IUTAaTaX M3BECTHBIX JIMYHOCTEH pedIeKcHs cTpagaHMs CBs3aHA C MPEICTABICHUEM

O IBYX IJIaHaX CYIICCTBOBAHUS — (1)I/I3I/I‘ICCKOM 1 MCHTAJIbHOM.
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Bonb criocoOHa OCTaBUTH HEM3TIAIUMBIN CIICH B MAMSTH, YTO TO3BOJIICT TOBOPHUTH O BAXKHOW POJIM TpaBMaTHYC-
CKOTrO ombiTa B (OPMHUPOBAHUM JTHYHOCTH. KyNbTypHO MapKHpPOBAaHHOW B aHTJIMHCKOM si3bIKe sBIsieTcst meradopa
nIpama, OTHOCSIIASACS K 00JIACTH MEHTAIBHOTO.

B anamu3upyeMbIxX IUTaTax, 0COOCHHO C aBTOPCKOW MeTadhopoid, CTpaJaHKe JIUIICHO CYry0O HEraTUBHBIX KOH-
HOTAaIU{, CBOMCTBEHHBIX OOBIICHHOMY co3HaHM0. O0naaroas mo3HaBaTeIbHOW IIEHHOCTHIO 00JIb BBICTYIIAET B POJIH

KOHCTPYKTOpa BHYTPEHHETO MHUpa JeJIOBEKa.
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Ceknua 2
MEPEBO/, KAK JUAJIOT KYJIBTYP U TPAHC®EP 3HAHHUM. POJIb TEPMHUHOJIOTUU
B IPO®PECCUOHA/IBHOM MEXKY/JIbTYPHO KOMMYHHUKALIUU

81°373.45

OCOBEHHOCTH OBPA30BAHUA
IT'MBPUIHBIX TEPMUHOB-KOMIIO3UTOB B COEPE IT

HNpuna AJiekcaHIpOBHA Beankosa’, Enena BaagumupoBHa Kepﬁep2
OMCKHit ToCyIapCTBEeHHBII TeXHIUecK i yHIBepeuTeT, r. OMck, Poccus, tirina.belikova@gmail.com;
“Ikerber@mail.ru

AHHomauwl. HCCHeﬂOBaHI/Ie MNOCBALICHO I‘I/I6pI/IL[HI)IM TEPMHUHAM-KOMIIO3UTAaM, BCTPCUHAOIIUMCS B paMKax Mpo-
(beCCI/IOHaJ'ILHOFO AUCKYpCa MporpaMMHUCTOB. L[em,}o nuccieJoBaHusA CTtajla CTPYKTYpHU3alusad U OIMKUCAHUC PYCCKOA3BIY-
HBIX TepMI/IHOB-FI/I6pI/IZ[OB C MHOSI3BIYHBIM KOMIIOHEHTOM B cBOeM cocTaBe. Oco0oe BHUMaHHE ObLIO YACJIEHO SIBJICHUIO
KOHTAaMUHUPOBAHHOTO BKPAIMJICHHUA U TPOUECCY aCCUMMWIAINU aHTJIOA3BIYHOTO 3aUMCTBOBAHUS.

Knrwuesnle cnosa: AHTJIMIIU3M, FH6pPI,HHLII>i TCPMUH, I/IH(l)OpMaIII/IOHHI)IG TCXHOJIOTUH, 3aMMCTBOBAaHUC, KOMIIO3UT,

TaHCIIaHTaT, KOHTAMUHAHT, aCCUMMIIAIHA.

FORMATION FEATURES OF HYBRID COMPOSITE TERMS IN IT

Irina Aleksandrovna Belikova', Elena Vladmirovna Kerber?
Omsk State Technical University, Omsk, Russia, “irina.belikova@gmail.com; 2lkerber@mail.ru

Abstract. The study focuses on hybrid composite terms found within the professional discourse of programmers.
The purpose of the study was to structure and describe Russian-speaking hybrid terms with a foreign-language compo-
nent. Particular attention was paid to the phenomenon of contaminated inclusion and the process of assimilation of Eng-
lish-language borrowing.
Keywords: anglicism, hybrid term, information technology, borrowing, composite, tansplantat, contaminant, as-
similation.
BBeaeHue

I'mOpuaHOE CIIOBOCIIOKEHHE PACCMATPHBACTCsl YYEHBIMH KaK OJMH U3 HanOojee NMPOIAYKTHBHBIX CIHOCOOOB MO-
MOJIHEHHSI TEPMUHOCUCTEMBI 32 CYET YK30T€HHOIO (3aMMCTBOBAHHOTO) CJIOBOOOPA30BATENBHOIO JJIEMEHTA. AHAIU3y
THOPUIHOTO CIIOBOCIIOKEHUS TOCBsmeHbl paboTel WM. b. AkkyparoBoii (oOpasoBanue), T. A. iBaHueHko (maHaeMus
kopoHasupyca), }0. B. Cmaxtunoii (CMU), T. H. lllapanoBoii (OnoHuka).

B coBpeMEHHOM pPYCCKOM SI3bIKE MOJENb CIIOBOCIOKEHHS, MCHONB3YIONIass HHOCTPAHHYIO (3aMMCTBOBAHHYIO)
OCHOBY, JJOBOJIbHO PACIPOCTPaHEHAa, a CTPEMHUTENFHO Pa3BUBAIOIIANCS 0071acTh HHOOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUH CTaHO-
BUTCS OJlarofiaTHOW IOYBOM JuIsi 0Opa3oBaHUsI pa3HOTO poAa IMOPUAHBIX TEPMUHOB. Hamu ObLT M3ydeH psij pyccKo-
S3BIYHBIX CTaTell ¢ mopTaioB Habr, Select B oOnacti BEIYHCIUTENHHON TEXHUKH HA TPEAMET BBISBICHHS CIIOXHBIX TEp-

MHHOB, TJI¢ OJJHUM M3 KOMIIOHEHTOB SIBJIICTCS aHTIHIM3M [1; 2; 3; 4].

IlocTraHoBKa neJiIm 1 3aa4

HQHBIO HCCJIIEAOBaHUA CTAJIa CTPYKTYPHU3AUA U OTINCAHNUE PYCCKOA3BITHBIX TepMI/IHOB-FI/I6pI/I,Z[OB C HHOA3BIYHBIM
KOMITIOHCHTOM B CBOE€M COCTaBC€. I[.Hﬂ JOCTHIXCHHUS LICITH OBLIH MOCTABJICHBI CJIEAYIOINHNE 3a0a91: BBIABUTD U CTPYKTYPH-

PpOBaTh I‘I/I6pI/I,HHLIe JICKCEMbI ¢ KOMIIOHECHTOM-aHTJIIMIU3MOM; OIPCACIUTL IMPOAYKTUBHBIC CHOBOO6pa3OBaTeJ'II)HI)Ie MO-
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JACJIN; OXapaKTCPpHU30BaTh 3TAlbl U BUAbl aCCUMHUIIAINN COOTBETCTBYIOIINX TCPMUHOCIUHUAILL B HpO(l)eCCI/IOHaJ'ILHOM KOM-
MYHHUKAaTHUBHOM IIPOCTPAHCTBE; YCTAHOBUTH 0COOCHHOCTH FI/I6pI/I,I[I/I33.HI/II/I C KOMIIOHCHTOM-aHITIMIU3MOM Ha CHUHTAKCH-

YCCKOM, CCMAHTHYCCKOM U IMPArMaTu4eCKOM YpOBHAX.

Teopus

OOpatuMmcst K TOHATHIO 2ubpuod, eubpudomepmun. Tak, comacHO KiacCUPUKAMM 3aMMCTBOBAHUH
C.B. I'punéBa, «rubpua» — 3T0 cMeIIaHHOE 3aMMCTBOBaHHUE, IJIE OfHA YacTh JEKCEeMbI 3aMMCTBYETCSI, a BTOpas IIepeBo-
OUTCS WM CYIIECTBYET B S3BIKE (CpP. KKOHHEKTHTHCS» — OT awuen. t0 connect — coemunAThes). Ilo mMHEHHIO
B. II. Ckyuns, «THOPHUAOTEPMHH» COCTOHT, C OIHOM CTOPOHBI, W3 3aWMCTBOBAHHOTO WM WHTEPHALNOHAIHHOTO,
H, C IpyTOd — «CBOESI3BIYHOTO» 3JIEMEHTOB, KOTOPBIE COSANHSIOTCS B Mponecce 00pa3oBaHUs B SI3bIKS-PELUNIMEHTE [IIHT.
mo: 4, C. 117-118]. B paGorax U. b. AkkyparoBoii BCTpedaeTcs HOHATHE KOMNO3UMbL-2UOPUObI, KOTOPBIE BO3ZHUKAIOT
IJIaBHBIM 00pa3oM Ha OCHOBE CJIOBOCIHOXEHHUs [5, c. 128]. Komnosumamu, cornmacao CoBapio JIMHTBUCTHUECKHUX Tep-
MuHOB O. C. AXMaHOBOM, NIPUHSTO CYUTATh CIOKHOIPOU3BOJHOE CIIOBO [6, c. 195]. B cocraBe Takux ruOpHIHBIX CO-
€IIMHEHNH, KaK IPaBHJIO0, COUYETAIOTCS 3aMMCTBOBaHHAs JIEKCEMa M JIEKCHYECKasi €AMHMIIA S3bIKa-PEHUITUEeHTA. SI3bIKOM
JIOHOPOM JIJIsl 3aMMCTBOBaHHUI B 001acTH WH(OPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH CIY)KUT aHIIMHUCKHHN SI3BIK B CHIIy TOTO, YTO
OH 00CITY’KUBAaET MEXIYHAPOJHYIO HAYIHYIO 1 TEXHUYECKYIO CEepHI ACATEITHHOCTH.

Takum 00pa3om, NpeMETOM HAIIEro MCCIIET0BaHMS CTAIN KOMIIO3UTHI, OJJHUM N3 KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX SIBJISI-
eTCsl aHenuyuszm B OpUTHHAIBHOU Tpadmdeckor dpopme. [lon areruyuzmom mol, Been 3a A. U. JIbIKOBBIM, TOHAMAEM
«cJIO0BO WM (pazy, KOTOphIE 3aMMCTBOBAHBI W3 AHIIMICKOTO S3BIKa M aJalNTHPOBAaHBI (POHETHUECKH, I'padUIeCKH,
rpaMMaTHYeCKd, MOP(HOJIOTHUECKU U CEMAHTHUECKU K HOPMaM PYCCKOTO si3bika» [7, ¢. 128] (anniemol, axkaynm, kom-
mum, ceonunz). B cBOIO ouepesnp, aHIIMIKM3MBI, KOTOPHIE «COXPAHWIN CBOM OpUTMHAJBHBIA OOJHMK M «BCTaBJICHBI»
B IIHCHEMEHHYIO PYCCKYIO SI3BIKOBYIO TKaHB», A. V. JIbSIKOB HA3BIBACT MPAHCHAAHMAMAMU, MPAHCHIAHIMUPOBAHHBIMU
AHIUYUIMAMU, KOMOUHUPOBaHHbIMU anenuyusmamu» [8, c. 74] (SourceTree, 1T-cmanoapm, |P-adpec). Taxxe BcTpe-

YAKOTCSI MPAHCHIIAHMUPOSAHHbLE 8APUAHMbL HATIMCAHUS OHOTO U TOTO e TepmuHa (10g-pain / noe-paiin).

Pe3ysibTaThbl

Br10opka aHIIO-pyCCKUX THOPUIHBIX KOMIIO3UTOB MOKA3ajia, YTO B COCTABHBIX THOPHIHBIX TEPMUHAX 3aUMCTBO-
BaHHBIM JJIEMEHT, Kak MPaBHJIO, 3aHMNMAaeT 4eTKo (GuKcHpoBaHHyro mpernosuimio (SSD-duck, IP-adpec, enterprise-
ceamenm).

CornacHO MPOBEICHHOMY CTPYKTYPHOMY aHAJIHM3y OBLIHM BBISBICHBI CICIYIOIIUE MOJCIH 00pa30BaHUs THOPHUI-
HBIX KOMIIO3UTOB:

1. TpancniaaHTar + pycckosi3pruHas Jekcema: clickjacking-amaxa, enterprise-ceauenm, enterprise-xiuenm,
Cl/CD-npoyecc, VLAN-cemw, SSD-0uck, unit-mecmuposanue, SOAP-cepsuc;

2. rubpuy + pycckosi3bruHasi Jekcema: DeVops-cneyuanuem < Development & operations specialist; DevOps-
npaxmuxu; DevSecOps-unacenep < Development, Security, and Operations engineer; RESTful-cepsuc < Representa-
tional State Transfer+ful service; OpenSSH-cepsep < Open Secure SHell server; nix-cucmema < UNIX/Linux-
cucmembt,

3. TPAHCTILIAHTAT + aAHLIMUU3M: (it-kommum, Java-anniemot, ANS-akkaynm, git-penosumopuii, SHA-1-xeww;

4. aHIIMIM3M + PYCCKOSI3bIMHASL JIEKCEMA: Xoui-QyHKYUsl, OeCKMON-6epcusl, Xaul-maobnuya, Xdui-3Havenue,
@row-uepa, Ho0a-ucnoarHumeny,;

5. aHITHIM3M + AHTJIMITUA3M . 102-aill, 6eO-OpeliMBopK, 6e0-KIuUposanue, 6eo-caim.

OO0paTuMcs K TIPOIECCY aCCUMIIIALMN aHTTIOA3BIYHOTO 3aUMCTBOBAHHUS B si3bIKe-perientope. OdeHb TOYHO U 00-
pasHo M. A. Bpeiitep onpezensieT KU3HEHHBIA UK 3aMMCTBOBAaHUS KaK «IIPOIECC, BO BPEMS KOTOPOTO MPOUCXOIUT
MOCTEIICHHOE MPOJIBUKEHUE OT PA30BbBIX, OKKA3MOHAJBHBIX HCIIOIh30BAHUI JAHHOTO 3aMMCTBOBAHUS, TI0 IyTH €T0 110-
CTENICHHOTO OCBOCHHSI CPEICTBAMH SI3BIKOBOI CUCTEMBI M, B KOHIIE KOHIIOB, BKJIIOUEHHSI €r0 KaK MOJHOIPABHOTO 3Jie-
MEHTa B CHCTEMY S3bIKa-perenTopa ¢ MPUCBOCHUEM XapaKTePUCTHK, CBOMCTBEHHBIX MCKOHHBIM EIMHHIAM COOTBET-

CTBYIOIIMX KJIACCOB» [LUT. 10: 9, c. 6].

65



ITo cTeneHn acCUMMIMPOBAHHOCTH B SI3bIKE-PELENTOPE AHIIUIM3MBI TOJIPA3AEIAIOTCS HA OCBOCHHEIC, IOIY-
OCBOCHHBIE M HEOCBOCHHBIE 3auMcTBOBaHus [10, c. 162]. [Ipoananu3upoBaHHbIe HAMH THOPUABI OOJIBIIEH YaCThIO OT-
HOCSITCSL K HEOCBOCHHBIM 3AUMCMB068aHUAM, K KOTOpbIM A. W. /IbsIKOB IpUUMCIsieT TpaHCIuaHTarel. HeocBoeHHbIE 3a-
MMCTBOBaHUS TaK)Ke MMEIOT Ha3BaHUE UHOA3bIUHbIE 6Kpanienus U, o MEeHUI0 B. B. Kapmosoii, mpenctasisror coboit
HavyaJbHBIA 3Tal INpoliecca aJanTalllid MHOS3BIYHOM JIEKCUKH B si3bIKe-ipHeMHuKe [uuT. mo: 9, c. 8]. U. H. I'epanuna
TOBOPUT O PYCCKO-MHOS3BIYHOM BKPAIUICHUU KaK O KOHMAMUHUPOBAHOU JleKcuke, TIPEACTABIAIOMEH co00il «pycckoe
CJIOBO, CIIOBOCOYETAHHE I MPEIJIOKEHHE, YIOTPEOIICHHOE 0 3aKOHAM JPYroro si3blka (MM ¢ HapyIICHHEM 3aKOHa
pycckoro sizeika)» [11, ¢. 39]. OmHoit U3 caMBIX pacHpOCTPaHEHHBIX cep, Tae GYHKIHOHUPYIOT HEOJIOTHIECKHE KOH-
TaMUHAHTBI, Ha3bIBAIOT chepy uHpOpMANMOHHBIX TexHomorui [12, c. 3]. FO. B. CmaxTiHa nojapasienseT KOHTAMUHU-
POBaHHYIO JIEKCHUKY Ha!

—  HempAaHCIUMepupoBantvle 6KpanieHis, KOrjia 4acTb CJIoBa, SBISIONIasIcs 3aMMCTBOBAaHHOW, He odopmiisieTcst
rpadu9IecKy 10 MPaBUIaM A3bIKa-PEIUITHCHTA;

—  MpAHCIUMEPUPOBaAnHble BKPANTeHUs], KOTla 3aMMCTBOBaHHAs 4YacTh CJIOBa OGopMIisieTcs rpadMyeckd Io
MpaBUIiaM sA3bIKa-PEIUINEHTa, HO (poHeTHYeCKH coxpaHseT 00uk nporotuma [13, c. 65-66].

[MpuBeneHHble HW)KE TPUMEPHl WIUTIOCTPUPYIOT JaHHYIO KiIacCHU(HKAIMIO: «Ipoliecc BbIOOpa Ingress-
KOHTpOJUIepa B OOJNBINMHCTBE CIIy4aeB 3aBUCHUT OT PELIAEMBIX 33Ja4y», «...0CHOBHBIC IpaBWJia HamucaHus alt-rexcra»,
«BeO-(hpeMBOPK — 3TO KapKac JUlsl HalMCaHHUs BeO-NPUIIOKEHUI», «HPOHTEHI-pa3paboTYUK — 3TO CIELHUAIUCT, KOTO-
PBIi CO3JaeT MOJB30BaTENIbCKUE MHTEPEHChI», «Ha aMepUKaHCKOM Jxo0-0opre Glassdoor omyOnukoBanu BakaHCUH
(bpoHTEHA-Pa3pPabOTUNKOBY.

Oco00ro BHUMaHUS 3aCITy>KUBAIOT KOMIIO3UTHI C MPUYACTHEM B MOCTIO3UINK. JTO XapaKTepHas CI0BOOOpa30-
BaTeIbHAsA MOJACL A sA3bIKa-AOHOpA: «.. .OTJINYHBIN OT OonbmmHCcTBa UNiX-n0006Hbix CHUCTEMY, «...MAKET mSys — 3TO
nopt POSIX-coemecmumori xomannuoit crpoxku mon Windows» (cp. anrn.: machine-readable media, printer-friendly
webpages, command-based program).

H. A. JIaBpoBa Ha3bIBaeT peKJIaMHO-TIParMaTH4ecKyo (yHKIHIO KOHTaMHHaHTa OoJiee MPUOPUTETHOHN IO CpaB-
HEHUIO ¢ HHPOPMATHUBHO-3HAKOBOW (yHKIMEH. B cooTBeTCTBUU ¢ 3TOH (DyHKITMEH «B OAHY M3 3a]1ad CO3[aTeNsi KOHTa-
MHHAHTa BXOJWT IPHUBJIEYEHHE BHUMAHUS K MPEAMETY WU SBJICHHIO, HA KOTOpBIE pedepeHIMaNbHO yKa3bIBaeT KOHTA-
MUHUPOBaHHBIA THOpUI» [12, c. 3]. Hame nccnenoBanne yCTaHOBWIIO HA PABHO3HAYHOCTh ATHX JIBYX (PYHKIHN B TEX-
HHYECKHX TEKCTaX NMpodeccHOHaNbHOM HanpaBieHHOCTH. C OTHOI CTOPOHBI, KOHTAMHHAHTEHI SIBIISTIOTCSI CBOCOOPA3HBI-
MU BEeXaMH, MapKepamH, OIOPHO-TEeMaTHUECKOH, y3KOCIEeIHaIn3upoBaHHOW Jiekcnkoi. C apyroil CTOpOHBI, Oymydw
CTPYKTYPHO U, B OOJBLIMHCTBE Clly4aeB, CTUJIMCTUYECKH MapKHPOBAaHHOW MOENBI0, OHH ONOCPEIOBAHHO HMOMYEPKH-
BAIOT CTATyC YUTATENSL: €r0 NMPHHAUICKHOCTh K MPo(ecCHOHaIbHOMY COOOIIECTBY, OCOOBIH MHTEIUIEKTYaIbHBIH ypoO-
BEHb, 3HAHUE TIpEIMETA.

Tak, B crarse U. braxunoit «JSON Schema. Berts win He 65rTh» [14], Kacaromieiicss apXuTEKTYpPHI U OMMCAHHUS
CTPYKTYpPBI IaHHBIX, KXl a03al W300MIyeT TEePMUHOJIIOTHYECKHMMH M TMOPHIHBIMUA COYCTAHHSIMHU C KIIOYEBBIMHU
abopesnarypamu REST (apxurexryphsrii ctiib), JSON, HTML (s3p1ku pa3meTkn). 3HaAUUMOCTh aHIIIAITU3Ma TIOAIep-
KHBaeT TOT ()aKkT, YTO OH SBJISAETCS YACTOTHBIM CIOBOOOPA30BaTENbHBIM dleMeHTOM B Kommnosutax (REST-crub,
REST-cepsuc, REST-style, REST API, JSON-cxema, JSON-coobmienue, JSON-o0bekr). Takxke aHIIIMIU3M BCTYIIaeT B
TECHYIO CBSI3b C ONIPEJIEeIIieMbIM CIIOBOM U JIETKO 00pa3yeT oIpe/ieeHHbIe aTpUOYTHBHO-TIOCTIIO3UTUBHBIE CHHTAKCHYE-
CKHE CBsI3M 10 cyOcTaHTHBHO-MMeHHOMY THIy [15, ¢. 199-200] (ctpykrypa JSON, tun JSON, s3bik pasmerkun JSON,
cunrtakcuc JSON, ¢popmar JSON, mokyment JSON, mporokor AMQP).

Jlume HeOOMBIIOE YMCIIO THOPUIOB OTHOCUTCS K ITOJIYOCBOCHHBIM (MalOOCBOCHHBIM) 3aMMCTBOBAHHSAM, KOTO-
poie, mo MHeHnI0 A. U. JIpikoBa, HENOJHOCTHIO OTBEYAIOT KPUTEPHSAM (OPMATBLHON M CEMaHTHUECKOW aCCHUMMIISIIMN
[10, c. 163]. K at1oii rpymie oTHOCSTCS HEKOAU(DUITUPOBAHHBIC JICKCEMBL, T. €. T€, KOTOpbIC HEe OMHUCAaHBI U HE 3aKperuie-
HBI B CJIOBapsix. Tak B cTaThsiX MOXKHO BCTPETHTh THOPUABI (POHTIHA- U GIKIHI-PA3padOTUMK, BOIIEAIINE B S3BIK-
PELUIIMEHT MyTeM TPaHCIUTEpaluu U KanbkupoBanus oT awen. frontend / backend developer (peamusyromuii uHTEp-
(eiic B3aUMOIEHCTBHS C TIOJIb30BATENEM / CIICIMANIUCT, pa3padaThiBAIOIIUil BHYTPEHHIOI apXUTEKTYpy caiiTa Wi MpH-
noxeHus1). Jlanee mo myTH CBEPTHIBAEMOCTH PEYCBOrO COOOLICHHS yCeKaeTCs dJIeMeHT -end u o0pasyeTcsi CHHTaKcH4e-
CKUIl CHUHOHUM @hponm-paspadomuuk. 3areM IO TPHUHIMIY pPEYEBOH SKOHOMHHM MPOHMCXOASAT OMYyIIEHHE CJIOBA
developer m ero 3ameHa Ha aHIIOS3BIYHBIA CY(DGHKC -, yKa3bIBAIOIIMA HAa HWCIIOJHUTENS NEHCTBUS: (POHTIH-
nep/63kanep. [laHHbI TEPMUH, a TaK)Ke €ro YCEUEHHbIH BapHaHT BCTpedaroTcs B (JOpMe MHOKECTBEHHOTO 4HUCIa:
¢ponTIHAEPHI / 63KIHAEPHI / PPOHTIHABI.
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O6GcyxAeHue pe3y/IbTaTOB

Bosnbiast 4acTb pacCMOTPEHHBIX HAMU T'MOPUIOB SIBIISIETCS KOMIIO3UTAMH C HETPAHCIUTEPUPOBAHHBIM aHIVIH-
IIM3MOM B HOCTIO3MINH. Pa3zHOOOpa3ue CTPYyKTYypHBIX MOJENCH, MO KOTOPBIM CTPOSITCS AaHHbIE TMOpPHUIBI, TIO3BOISIET
cenarb BBIBOJ 00 MX paclpOCTPAaHEHHOCTH B S3bIKE-PELUINEHTE, YAOOCTBY HMX HCIIOIb30BAHUS, MPUEMIEMOCTH
¥ Y3HaBa€MOCTH ISl crieruanucTa. IIpencTaBineHHble CTPYKTYypHBIE MOZIENN OTPAXKAIOT PA3HYyIO0 CTETIEHb ACCHMUIISIINH,
Ha4yMHast OT KOMIIO3UTOB, IMEIOIINX B CBOEM COCTaBE TPAHCIUIAHTAT M AHIIMIU3M, IO THOPUIOB C TPAHCINTEPUPOBAH-
HBIM aHIIMLIM3MOM U PYCCKOSI3bIYHOM JIEKCEMOIA.

Crenyer oOpaTuTh BHUMaHUE Ha pa3HbIA cTaTyc rMOpHIa B CIOBOOOpa3oBarelibHOM cucteMe. bynyun HamucaH-
HBIM uepe3 neduc tepmuH JSON- doxymenm npencraBinsier coO0OH rHOPMAHBIA KOMIO3UT, a HAMCAHUE OOKYMEHM
JSON penaet ero yxe arpuOyTHBHO-IIOCTIIO3UTHBHBIM TEPMUHOJIOTHYECKHM COUETAHUEM.

3a paMKaMM JaHHOHM CTaThM OCTAJHMCh BOINPOCHI, CBSI3aHHBIE C CEMAHTHKOW TEPMHHOB-KOMIIO3UTOB, 2 UMEHHO,
KOHTEKCTYaJbHBIM 3HaueHHneM TuOpuma. Tak, Hanmpumep, Tepmuna JASON-Schema ucronb3yioT B 3HAYCHUH KTEXHOJIO-
THS», <«SI3BIK» M «CXEMa», IMPUUYEM 3HAYCHUE TEXHOJIOTHS» SBIAETCS OOOOIIECHHBIM, COBOKYIHBIM, B TO BpeMs Kak
OCTaJIbHBIC 3HAUYEHHSI OTHOCSTCSA K OJJHOMY M3 KOMIIOHEHTOB M BBIOMPAIOTCS B KAUECTBE NPUOPUTETHOTO B 3aBUCHMOCTH
or koHrtekcra (cp: cama JASON-Schema (TexHonorus) mpefocTaBisieT MEHbIIE BO3MOXKHOCTEH MO CTPYKTYpHU3AIUU
coobmennit, yem XML Schema; paszpadorka REST APl 6e3 kakoii-mn6o JSON-cxembl (KOHKpETHasl cxema) Bceria

npotue u 6sictpee; JASON-Schema (s1361K) OCHOBBIBAETCS HA TOM YK€ CHHTAKCHCE, YTO U OPUTHHAIBHBINA opMary).

BbiBOoAbI

CHHTaKCHYECKHH CIIOCO0 CIIOXKEHUS ABISAETCS BEChbMa MPOAYKTHBHBIM JUIS aHATUTHYECKOTO aHIIIMHCKOTO SI3bIKa,
YTO TPOJAOJDKAET OKAa3bIBaTh BIMSHHE Ha PYCCKOE CIOBOOOpPA30BaHHWE M TEPMHUHOOOPA30BAHUE B IJIAHE NPOJBIDKCHUS
€ro IO MyTH aHAJTUTH3MA.

HeocBoeHHOCTD NpodecCHOHaTBHBIX THOPUAHBIX KOMIIO3UTOB HA IPOTSDKEHUH JJOJITOTO BPEMEHH B PYCCKOSI3bIU-
HOM HMH(OPMAaLMOHHOM MPOCTPAHCTBE OOBSICHICTCS HU3KUM 3allPpOCOM Ha MEPEBOJ CO CTOPOHBI CIELHAINCTOB, ONpe-
JICJICHHOH CTENEHbIO MAPKUPOBAHHOCTH, Y3HABAEMOCTH B TEKCTE, IPECTUKHOCTBIO HHOSI3bIYHOTO BKPAILTICHMUS.

Hapasue ¢ nHdopmMaTBHO-3HAKOBOH (yHKIMEH TMOPUAHBIA KOMIIO3UT BBHITOJHSIET PEKIaMHO-TIParMaTuiecKyro
(YHKIMIO, TTIOUEPKHBas BHICOKUIA ypOBEHb WHPOPMHPOBAHHOCTH TOBOPSIIETO M NMPUHAUIE)KHOCTH €r0 K OIpelelieH-

HOM collMaJIbHOM rpynime.
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YIK 81'1

OCOBEHHOCTHU NNEPEBO/IA ®UJIbLMOHUMOB
(Ha MaTepuasie Ha3BaHUU GUIBMOB - HOMUHAHTOB npemMuu «OCKAP» - 2022)

HOaus BagumoBHa Bonaapuyk
Tux00KeaHCKHUIT TOCYIaPCTBEHHBIN YHUBEPCHUTET, T. XabapoBck, Poccus, 2020103357 @pnu.edu.ru

Annomayusa. B cTaTthe paccMaTpUBAIOTCS CTPATETHH NIEPEBOA (PUIBMOHIMOB C aHIJIMHCKOTO SI3bIKA HA HEMEII-
KUl Ha puMepe Ha3BaHW (UIBMOB, HOMHHUPOBAHHBIX Ha KUHOMpeMuio «Ockap» B 2022 r. Ilensio uccnenoBanus
OBIIO BBISIBUTH TIOIYJISIPHBIC TIEPEBOAYECKUE TPAHC(HOPMAIIMU B MPOLIECCE UX MpeoOpa3zoBaHus. AHaNN3 (PUIEMOHUMOB
MPE/ICTABJICH C TOYKH 3PEHHUs aleKBaTHOCTH M 3KBHBAJIEHTHOCTH IIEPEBOJIA, TaK KaK MMEHHO IEPEBO]] Ha3BaHUH (PHIIb-
MOB UTpaeT KJIIOYEBYIO pOJb NpH BbIOOpe (unbma 3puteneM. JJaHHBIN (aKT TaKKe yKa3bIBaeT HA KOMMEPUECKYIO OpH-
E€HTUPOBAHHOCTH (PUIBMOHUMA.

Kniouegwie cnosa: punsmonnM, kuaonpemus: «Ockap», HEPEBOA, IKBUBAJICHTHOCTh MEPEBOAA, alCKBAaTHBIN Ie-
peBOA, IEpeBOTUECKHE TPAaHC(HOPMALIHH.

FILMONYMS TRANSLATION FEATURES
(on the material of oscar nominees - 2022 NAMES)

Yulia Vadimovna Bondarchuk
Pacific National University, Khabarovsk, Russia

Abstract. The article discusses the strategies for translating movie titles from English into German on the exam-
ple of the titles of films nominated for the Oscar film award in 2022. The aim of the study was to identify popular trans-
lation transformations in the process of their transformation. The analysis of movie titles is presented from the point of
view of the adequacy and equivalence of the translation, since it is the translation of movie titles that plays a key role in
choosing a movie by the viewer. This fact also indicates the commercial orientation of the film.

Keywords: filmonym, the Academy Awards, translation, equivalent translation, adequate translation, translation
techniques.

BBeaenue

IlepeBox Ha3BaHWA (UIEMOB SIBISETCS MPEIMETOM HcclemoBaHMA MHOTHX ydeHsx (O. WM. Anexcanapona,
W. B. ApHonba u ap.) u TeMol psna Hayunbix myOnukanued (T. A. McmannoBa «llparmaruka nepeBoja Ha3BaHMN
¢umsmoBy, E. 10. TletpoBa «K mpoGieMe HecoBMaJeHWH TEPEBOJIOB aHTIOS3BIYHBIX Ha3BaHUN (QUIEMOBY»). B cBs3m
C PacTyLIMM YHCIIOM BBIITyCKaeMbIX KHHOKapTHH, B TOM YHCJIe 3apyOeKHBIX, BAXKHO YyMETh IPaMOTHO IPHUBJIEKATh BHU-
MaHue 3puTensi. HasBanne ¢uibMa — OIUH U3 KITIOYEBBIX (PAKTOPOB, MIO3TOMY TEPEBOAINKH IOJDKHBI OBITH KpeaTHB-
HBIMH Y HCIIOJIb30BaTh BCE CBOM YMEHHS M HaBBIKH IIPH MEPEBOE Ha3BaHUI (HHIILMOB, YTOOBI OHU OCTAaBAJIUCH ITPUBJIE-
KaTeIbHBIMHA JJIS TIOTCHIINAEHON ayIUTOPHH.

Lenpto taHHOTO UCCIEIOBaHMS SBIISCTCS BBISBICHHE HanOOIee YaCTOTHBIX TpaHc(hopMaluii Kak HE00X0AUMOTo
YCIIOBHSA aZleKBaTHOCTH IEpeBOIa IPU Iepeade Ha HEMEUKHUH S3bIK aHMIMHCKAX HAa3BaHWH (IIIEMOB — HOMHHAHTOB Ha
kuHomnpeMuto «Ockap» B 2022 T.

TeO]Z)ETI/I‘IECKaH 6asa HUcciaea0BaHuA

[pakTHyecKuil aHATK3 SMIMPUYECKOrO MaTepHaia CTPOMTCS Ha CIEAYIOUMX (YHIaMEHTAIbHBIX MOHATHIX
U IOJIOKCHUAX.

HaszBanust (GUIBMOB COCTABJISIOT OCOOBIH Pa3psii UMEH COOCTBEHHBIX — (DUIIBMOHMMOB. JTO 3JIEMEHTBI TEKCTa
(croBO, CIIOBOCOYECTAHHUE, TPEIJIOKCHHE), CO3MaHHbIC CIICIUAIBLHO I 0003HaueHUs Ha3Banus (uiabmoB [1, ¢. 113].
Ocoboe MecTo 3aHUMAIOT (PUIBMOHUMBI—HOMHUHAHTHI MEKAYHAPOAHBIX KHHO(GECTHBACH, B 4aCTHOCTH «OCKapy.
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«Ockap» — exeronHas KHHOIIPEMHUsI, UMEIOIAs MAPOBOE TpU3HaHKUEe. BpydcHne npeMun IesTenssM KHHOUCKYC-
cTBa 3a BKJana B co3manue pumbsMoB npoogutcs B Jloc-Anmkenece (CIIA). Ha ceromHsuHuil 1eHh B 3TOH KUHOTIpE-
MHUH CYIIECTBYET 23 HOMHUHALINU, Takue Kak «Jlyummii MOHTax», «Jlydmas MyKcKas/’KeHCKas poyib» U ap. OUIbMBL,
HOMHHUPOBaHHBEIC Ha «OcKapy, IEPEBOIATCS Ha BCe A3BIKU Mupa [2, ¢. 1]. [Ipr 3ToM BakKHO MPUBIICYh HHTEPEC OTCH-
UAFHON 3apyOeKHOW ayAUTOPUH BO BCEM MHpe K KHHOKapTHHE, Belb Ha3BaHWE — MEpBOE, Ha 9TO OOpariaeT BHUMA-
HHUe 3puTens. Ha 3Toif moyBe BO3HUKACT MEepeBOAYECKas TPYIAHOCTD, CBSI3aHHAS C IIEPEBOAOM (IITBMOHHUMOB.

Tak kak Ha3BaHHS (HIBMOB PAacCMATPUBAIOTCS B JAHHOM HCCIICOBAHUHM C TOYKH 3PCHUS DKBUBAICHTHOCTH
U aJICKBATHOCTH, HEOOXOJIMMO OMPEICIUTh COOTHOIICHHE MEKAY 3TUMH NoHATHsAMH. B Tpynax U. C. AnekceeBoit k-
BHBAJICHTHOCTh OTpECIseTCss Kak «Mepa cooTBeTcTBUs TepeBeneHHoro Tekcra (I1T) mcxomnomy tekcry (MT), BHE
3aBHCUMOCTH OT IIEJIH MIEPEBOIay. AJEKBaTHOCTD )K€ — 3TO COOTBETCTBUE IEPEBEICHHOTO TEKCTAa MMEHHO IEJIN TICPEBO-
na[3,c. 128].

OKBHUBAJICHTHOCTh TOCTUTACTCS C TIOMOIIBIO MTEPEBOAUECKUX TpaHchopmarmii. JlaHHOE McciaeI0BaHnEe OCHOBBI-
BaeTCs Ha KJIacCUPUKAINU MTEPEBOTICCKUX TpaHchopmarui, mpeaioxxennoit 3. I'. [IpommHoH, Tak Kak B JaHHOW KJac-
CU(UKAIMK BBIICISIOTCS THUIBI TPAaHC(POPMALMU C OMOPOH HA JICKCHYCCKHHA W TPaMMAaTHYCCKUN aCIEKTHI S3bIKa, YTO

SBJISETCS KpaiiHe ynoOHBIM B cdepe mepeBona Ha3BaHui GuibMoB [4, ¢. 33-43].

Pe3y/IbTaThl U 06CYKAEHHE

MartepuanaoM JUIsl MPAKTUIECKOTO aHaIu3a MOCIY)KUIU 25 Ha3BaHWK (DUIBMOB M3 OCHOBHBIX KaTETOPU KWHO-
npemun «Ockap» 2022 1., a uMeHHO «JIyummit umeM», «Jlydmas pexxuccepckas padoray, «Jlyammuit aktepy, «Jlyd-
masi aKTpucay, «AKTep/akTpruca BTOPOTO IUaHay, «JIydmmmid opurHHaNIBHbIN/a1anTHPOBaHHBIN cueHapuiy, «Jlydmmi
aHMMaIMOHHBIN QrIbMY, «Jlydmmii Xy n0KecTBEeHHBIH (QUITEMY.

B pesynbraTe aHanmm3a SMOMPUYECKUAX AAHHBIX OBUIH BBISBIICHBI CIIEAYIONINE TCHACHINH B HUCIIONb30BAaHUH IIe-
peBomueckux Tpancopmamnuii HazBaHui GmibMoB «Ockap» B 2022 T.: coXxpaHeHHE OPUTHHAIBHOTO Ha3BaHWS Ha aH-
TIUICKOM s13bike — 16 u3 25 (64%); nocnoBHbIi nepeBoa — 3 u3 25 (12%); rpammaruueckas 3amena — 1 u3 25 (4%);
omymenue — 2 u3 25 (8%); nekcuueckoe npeodpazoBanne — | u3 25 (4%); momHast TEKCHKO—CEMaHTHYEeCKasi 3aMEHa!
2 m3 25 (8%).

Kax mokazan ananus, B 2022 r. JOMUHUPYET COXpPaHEHHUE OPUTHHAILHOTO HAa3BaHUs HA aHTJIMHCKOM s3bike. Oc-
HOBHAsI MPUYUHA TAHHOTO SBJICHUS — SKCIIAHCHSI aHTJIMHCKOTO SI3bIKa BO BCE CPpephl KYJIbTYphI, B TOM YUCIIC B KHHOMC-
KyccTBo. OTMETHM TaKokKe, 9TO XHUTeNU [ epMaHuu XOPOIIO BIAACIOT aHTIIMHCKUAM S3BIKOM, TI03TOMY MHOTHE HAa3BaHUS
UL COXpaHEHUs] KOMMEPUYECKO# BeIrobl He nepeoastcs. Hanpumep, «The Power of the Dog» — «The Power of the
Dog». B 3Ty camyio MHOTOYMCIICHHYIO TPYTITYy BXOAAT (PMIIBMOHHMBI, COCTOSIINE YAaCTUYHO/TIOIHOCTBIO M3 MIMEH CO0-
CTBEHHBIX — Te0TpadMIEeCKUX Ha3BaHU, JINYHBIX UMEH U T. 1., HanpuMep: «King Richard» — «King Richard», «Belfast»
— «Belfast».

PaccMoTpHM BBISIBICHHBIC BUIBI IEPCBOAUCCKUX TPAaHCHOPMALIUIL:

J10CJIOBHBIN IIEpEeBOJI SABISETCS «HYJIEBOW» TpaHC(hOpMalel, NpU KOTOPOW CTPYKTypa MPEATIOKEHHs HIIH CJIO-
BOCOUETaHHS HE MpeTeprieBaeT N3MEHEHW B KOHCTPYKIIMH U TIopsiake cioB [5, c. 8]. [Ipumepamu takoi TpaHchopMma-
nun sistioTcs: «Parallel Mothersy (anrn.) — «Parallele Miitter» (Hem.); mynsThuapMm «Raya and the Last Dragon»
(anrn.) — «Raya und der letzte Drache» (nem.). [lepeBon maHHBIX (GHIBMOHMMOB COXpaHsET UX 00pa3HOCTb, 3HAUCHHE,
OHHM OCTAlOTCS MOHATHBIMHU It 3puTensa. CleoBaTeIbHO, IEPEBOA ATHX (PUIBMOHUMOB MOXXHO CUHTATH SKBHBAJICHT-
HBIM U aJICKBATHBIM.

I'pamMmmarnyeckas 3aMeHa — U3MEHEHHE TPaMMaTHYECKOI KaTeropuu rnpu nepesoae. Hampumep, 3ameHa naccus-
HOTO 3aJIoTa akTUBHBIM 3anoroMm [4, c. 38]. IIpumepom manHO# Tpancopmarmu sBisercs GuisMoHuM «The Worst
Person in the Worldy», xotopsrii 011 niepeBenieH kak «Der schlimmste Mensch der Welt»y. B nanaom npumMepe Oblia
npeoOpa3oBaHa npetokHast KoHeTpykims UT «in the World» B rerntnBayto «der Welty. Cmbica ¢pa3sl OT 3TOro He
N3MEHSETCs, BBIOOP T€HUTHBA BMECTO MPEII0KHON KOHCTPYKIHUHU OOYCIIOBIICH €TI0 y3yaJIbHOCTBIO B HEMEIIKOM SI3BIKE.
ITepeBom MOXHO cuuTaTh Kak SKBUBICHTHBIM (T.K. T u IIT cOOTBETCTBYIOT Apyr APYry Ha JTUHTBUCTHYECKOM

ypOBHe), TaK U aICKBAaTHBIM (T. K. Ha3BaHUC MPUBJICKACT ay,HI/ITopI/IIO).
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OnyieHne — HaMEPEeHHOE YMEHBIICHHE TEKCTa MOUIMHHNKA, CBSI3aHHOE C HEBO3MOKHOCTBIO NEpeiauyt MOJTHO-
Thl €T0 COAEPKAHMS, a TaKXKe Pa3IMuMsIMHU B rpammaruyeckom crpoe [3, c. 166]. IlpuBenem crnenyoomuid npumep:
¢uneM «The Tragedy of Macbeth» (anrin.) — «Macbeth» (Hem.) ocHoBan Ha Tparenuu Y. lllexcrimpa «Maxbet». Bepo-
ATHO, M3-32 IOITYJSIPHOCTH IIPOM3BEACHUSI-OCHOBBI SKpaHU3alMH EPEBOAUMKN MIPUHSIIN PElIeHHe yOpaTh CJIOBO «Tpa-
reaus» — «The Tragedy». [lannast TpaHc(hOpManus HEHTPATH3yeT HEraTHBHYIO KOHHOTALIHIO, KOTOPYIO COACPIKUT mep-
BOHAYaJIbHOE Ha3BaHKHE. Ero TparmaHOCTh MOXET OTIYTHYTh TOTO 3pHUTEINs, KOTOPBIA HE 3HAKOM ¢ TBopuecTBOM Illexc-
nupa. B KoHe4HOM BapmaHTE MBI BHIMM TOJNBKO MMs cobcTBeHHOE — «Macbethy. DKBUBaICHTHBIM JaHHBIN MEPEBO]
NPU3HATH HEJb3s, TAK KaK NPH MpeoOpa3oBaHWU OblIa OMyIICHA Ba)kHas 4aCTh Ha3BaHWA. BMmecTe ¢ TeM B mepeBope
¢unrpMoHNMa coxpaHeHa nHTeHnus 1T, cinexoBaTenbHO, OH ABISETCS aICKBATHBIM.

Jlekcnueckoe npeoOpazoBaHue — NpeoOpa3oBaHUE OTIEIBHOTO CIIOBA WIIM LIEJIOro npeanoxeHus. MHorna pas-
Hubl Mexay nepesonoM B UT u [T ne HaOmonaeTcs, HO Takasi TpaHchOpMAaLs TPUMEHSIETCS JUIs JIyYIIero MoHuMa-
HUs Ha3BaHus [0, c. 168]. Ilpumepom Takoro mpeoOpazoBaHusi siBisiercss MyabThuisM «The Mitchells vs. the
Machines» (anri.) — «Die Mitchells gegen die Maschinen» (Hem.). B nanHOM city4yae JaTHHCKOE «Vs.» ObUIO 3aMEHEHO
Ha HeMelKoe «gegeny. Yalie Bcero JIATMHCKHE CJIOBa TAKOTO POJia HE MEPEBOASATCS, IOTOMY YTO SIBIISIFOTCS OOIIENpH-
3HAaHHBIMU COKPAICHUSIMH B €BPOIEHCKOM JIMHIBOKYJIbTYPHOM HpocTpaHcTBe. Ho Tak Kak 37ech peub UAET O MYJbT-
¢unpMe, TO LeneBas ayJUTOPHUsI — JIETH — HE3HAKOMa C TaKUM COKpamieHHeM. IlepeBoj SIBISETCS SKBHBAJICHTHBIM
1 aJeKBAaTHBIM, TaK KaK COXPAHEHBI 1 LIEJb IIEPEBO/IA, U JIEKCHIECKast CTOPOHA Ha3BaHMA.

IIpu xomriekcHOUM Tpanchopmarmu (TIOTHON JIGKCHKO-CEMAaHTHUECKON 3aMeHe) TPOUCXOIUT HAMEPEHHOE W3-
MCHEHHE CJIOBA MM CJIIOBOCOYETAHUS B IPYTYIO KOHCTPYKIIMIO N3-3a HEBO3MOXKHOCTH MOJ00OpaTh PAaBHO3HAYHBIN 3KBH-
BAJICHT (hpa3e Ha UCXOTHOM SI3bIKE. PacCMOTPUM HECKOJIBLKO IIPHUMEPOB.

«The Lost Daughter» — «Frau im Dunkeln». ['taBHasi repouHs 3HAKOMHTCSI C JKSHIIIMHON, Y KOTOPOH TOTEPSUICS
pebenok Ha msbke. OHa HAXOJUT JIEBOUYKY, HO KpaJleT y He€ KyKIly, M BO BpeMsl IOBECTBOBAHUS BCILIBIBAIOT BOCIIOMH-
HaHUs TEPOMHM, TJIE BBIICHSAETCS, YTO y He€ Takke ObUIM MPOOJIEeMBI ¢ BOCITUTAHUEM JIeTel B Mos1o10cTH. DUIIbM 3asB-
JeH Kak apama. OfHAaKo Ha3BaHME HA HEMEIKOM SI3BIKE Y 3PUTEISI HE COOTHOCHTCS C JaHHBIM skaHpoM. «Frau im
Dunkeln» — (mocn. «KeHmuHaa B TeMHOTE») aCCOIMUPYETCS C KaHPOM TpHLIiep win GuibM ykacos. CiemoBaTesbHo,
JIaHHBIN NEPEBOJ HE ABNIAETCS DKBUBAJIEHTHBIM, Tak Kak IIT He coorBeTcTByeT UT. Takxke ero ensa JId MOXKHO CUUTATh
a/IeKBaTHBIM, TaK KaK B IIEPEBO/IC NCKA)KEH N3HAYAIIBHBIA 3aMBICEI aBTOPOB.

O6parnM BHMMaHKe Ha puabMoHMM «Lunana: A Yak in the Classroom» (anri.) — «Lunana — Das Glick liegt im
Himalaya» (sem.). HazBanue (nocn. «JIynana: SIk B kiacce») ObLIO mepeBeneHoO Kak «JIyHaHa — c4acTbe HaXOIHUTCS B
I'umanasix». B ¢unbMe rnaBHbII repoii BEIHY)KIEH OTIPABUTHCS B TOPHYIO JiepeBylIKy JlyHaHa, rie oH Ha NpOTSHKEHUH
roaa Oyzer paboTarh yuurteneMm. B TeueHHe STOro BpeMEHHU OH yCIIeBAaeT BIIOOUTHCS B JIEPEBHIO B [ MManasx u e€ xu-
TeJel, IIOMEHITh CBOM B3I Ha >ku3Hb. Cliel0BaTeNIbHO, aHIVIMICKOE Ha3BaHUE NPUBJICKAET BHUMaHUE CBOCH He-
OOBIYHOCTBIO, OHO OTPaKAET TO, Iie OyIeT HAXOIUTHCS IJIaBHBII repoi (IK B OCHOBHOM OOMTaeT B TOPHBIX MAaCCHBaX).
Hemenkoe Ha3BaHWE TakXKe OTpakaeT CMBICH (uibMa. [ TaBHBIM Tepol NEHCTBHTENFHO €AET B TOPHYIO JEPEBHIO
¥ HaXOJHT TaM cBoe cuacTee. [lepeBon sABiIseTCS aIeKBaTHBIM, TaK KaK IIeIb (DPMIBMOHNMA — 3aHHTEPECOBATh 3PHUTEIIS.

3akJ/IloueHue

B pesynbpTaTe aHanmmza ObUTIO BEISBJICHO, YTO NMPH TepeBoje (GUIbMOB-HOMHUHAHTOB mpemun «Ockap» 2022 Ha
HEMEIKHH SI3bIK NpeobiagaeT COXpaHeHHWE OPHTHMHAIBLHOIO HA3BaHMS Ha AHTIIMMCKOM si3bike. YacTo mepeBOAsTCS
Ha3BaHUs MYJIbT(QHIBMOB, YTO OOBSICHIETCS KOMMEPYECKOHN BBITOJIOHN, TaK KaK JICTH B CHIYy BO3pacTa €Iié He BIAJICIOT
AHTJIMICKUM SI3BIKOM. BEISBIICHA TEHACHIUS MEPEBOJa Ha3BaHWU (DMIEMOB, MPOHM3BEACHHBIX HE B aHTJIOTOBOPSIIHX
CTpaHax, C UCIOJIb30BAHUEM IOJHON WM YacTUYHOM TpaHchopMmarmu. 3 BO3MOXKHBIX MEPEBOAUECKUX TpaHCHOpMa-
Ui Ha MEPBOM MECTE B MPOAHATM3HPOBAHHOM MaTepUalie CTOUT JAOCIOBHBIN mepeBo. I’ paMMaTuueckas 3aMeHa, Omy-
HICHHUE, JICKCUYECKOE MPeoOpa3OBaHUE, TOHAS JCKCHKO-CEMaHTHUYCCKasl 3aMCHA MPEICTABICHBI MPUMEPHO B PAaBHBIX
nporopuusax. ['pamMmarhyeckas 3aMeHa, JIEKCHYecKoe MpeoOpa3oBaHHe B HCCIEAYeMOM Marepualie CIoCOOCTBYIOT
a/ICKBATHOCTH MEPEBO/IA, a MOJHAS JIEKCHKO—CEMaHTHYECKasi 3aMEeHa 4acCTO CHIDKAET CTENeHb aJIeKBaTHOCTH MepeBoia
(umpMOHNMA.

Hayunwuii pykogooumens: k. gunon.H, doyenm xageopvl « Pomano—eepmManckas uaonozus u MexicKy1bmypHast
kommynuxayusay TOI'Y Kynonuna JI. FO.
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OKKA3WOHAJIbHBIE )KAPTOHU3MbI-META®OPBI B OTPACJIEBOM JIEKCUKE
(Ha MaTepuaJie HEMELKOTO SI3bIKa)

Anexcanap I'eopruesuy I'otonos
Pszanckuii rocynapcrBenssiii yauepceuter uM. C. A. Ecennna, Psizanb, Pocens, a.golodoff@mail.ru

Annomayus. Jlexcuka sSBISieTCS €JUHCTBEHHOH cdepoil A3bIKa, KOTOpask OTKPHITA A MHAUBHIYAJIbHBIX H OK-
Ka3HMOHAJIBHBIX 00pa30BaHuil. Y OKKa3MOHAJIM3MOB OLIEHOYHOE IpeodiajaeT Hajl clienualbHbIM. X OCHOBHOE mpenHa-
3HaYeHUE He HAUMEHOBAHHE, a XapaKTepHCTHKA COOTBETCTBYIOIIETO sBiIeHHs. Co3naBaeMas ¢ OMOIIBI0 MeTadop 00-
Pa3HOCTh CHOCOOCTBYET HATJISIHOCTH H3JIOXKEHHSA. DTO OCOOCHHO Ba)KHO IS A3bIKAa (yTOOINIA, MOCKOIBKY YUTATEIH
(yTOO0JIBHOI MyOMUINCTHKN 0XKUAAIOT JKUBOTO, 00PAa3HOT'0 ONMCAHUS CIOPTUBHOM OOPHOBI, YTO MMO3BOJIUT MPEACTABUTD
ce0e KapTUHY MMOEMHKA, HE IPUCYTCTBYS Ha CTaJHOHE.

Kniouesvle cnoga: oxxa3snoHAIM3MBbI, METa(QoOpBl, OTpacieBas JIEKCHKA, Pa3TOBOPHBIH A3bIK (yTOONIA, HEraTHB-

Hasl OCHOYHOCTD.

OCCASIONAL JARGONS AS METAPHORS OF SPECIALIZED VOCABULARY
(based on the German language)

Aleksandr Georgiyewich Golodov
S. Yesenin Ryasan State University, Ryasan, Russia

Abstract. Lexis is the only component of the language subject to individual and occasional formations. In the
case of nonce words evaluation prevails specialization. Their basic aim is not to name but to characterize the
corresponding phenomenon. The picture created by means of metaphor make the narration more illustrative. It is
especially important for football vocabulary as football fans, not present at the stadium, expect clear and vivid
description of sport events to imagine a vivid picture of the confrontation.

Keywords: occasionalism, nonce words, metaphor, specialized vocabulary, colloquial football language, negative
evaluation.

BBeaenue

W3BecTHO, YTO «IEKCHKA — 3TO €AMHCTBEHHAs cdepa sA3bIKa, KOTOpask OTKPBITA AJIsI BCEBO3MOXHBIX WHIUBHILY-
ANBHBIX ¥ OKKa3MOHAIBHBIX 0OpazoBaHuit» [1, c. 20]. [Ipu conocTaBieHNH y3yaabHBIX (OOIIES3BIKOBBIX) M OKKAa3HO-
HaJIbHBIX (MHIMBUAYaJIbHBIX) MeTaQOp OOBIYHO Pa3jIMyaroT BHJ| IKCIIPECCHH, BHIPAKAEMOW UMU: «... S3BIKOBbIE METa-
(hOopBI OTIIMYAIOTCS SKCIIPECCUBHO-CMBICIIOBBIM HAaIOJHEHUEM, YAadHbIe HHANBUAYaIbHBIE — IPe0balaHueM 3KCIIpec-
CHBHO-3MOIIMOHANILHBIX 3JIEMEHTOBY [2, ¢. 83].

B ornmune oT y3yaldbHBIX KaprOHH3MOB, Y OKKa3MOHAJIH3MOB 3MOIMOHAIBHO-0IICHOYHOE, KaK TPaBIIIO, BBITEC-
HseT 0003HaUYeHHE CIIENMANBLHOTO Ha Nepu(epurIo, TOCKOIbKY X OCHOBHOE IpeIHAa3HAYCHHE — XapaKTEPUCTHKA COOT-
BETCTBYIOIIETO SIBJICHUS, @ HE €r0 HaMeHOBaHKe. HeraTuBHO-OLIEHOUHbIE OKKa3NOHAIN3MbI, BO3HHUKIIHNE B PE3YJIbTaTEe
MeTaOpHIECKOTO MEPEOCMBICICHHS, YacTO He (UKCHPYIOTCS CIOBApSMH, MOTOMY YTO OHU HE SIBJIAIOTCS BEIMYMHOMN

IIOCTOSSHHOH. DTH 06paSOBaHI/I${ PETYISIPHO MOABJIAIOTCA U UCYE3Al0T.

IlocTaHOBKa 3aga4u

B pasroBopHoM s3bike ¢yrOona (B manbHeimeMm PS®P) HeraTMBHO-OIIEHOYHBIC OKKa3MOHAIM3MBI-CYIIECT-
BUTEIIFHBIC TMOSIBJIIOTCS B Ka4EeCTBE TOTOBBIX HOCHUTENICH YMOLMOHAIBHO-HETaTUBHON OIICHOYHOCTH, KOTOpas MOXKET
CO3JaBaThCs PA3IHMYHBIMU CIIOcOOaMu. PaccMOTpHUM HEKOTOpBIE TEXHOJIOTUHU, KOTOPBIE CIIyKaT IJIsl 00pa30BaHUS OKKa-

3UOHAJIbHBIX XKAPTrOHU3MOB-CYIICCTBUTCIIbHBIX.
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Cnosooﬁpaaosa’renbnaﬂ TEeXHOJIOIruA

CymiectBurenbHoe Bolzen (Bparapckast ommOKa) COyKuT Ijisi 0003HAYEHHs HEYIAYHOrO («HETEXHHYHOIOY)
croco0a BBITIOJIHEHUS JEHCTBHS, TPUBOJIAILIETO K HEraTUBHOMY pe3yibTaty (BxoauT B JICIT «nomina actionis»): ,,Der
Torwart zu BILD: Kein Kommentar zu diesem Patzer. Nur soviel — mir ist solch ein Bolzen auch schon passiert...“
(Bild, 26.02.2004) [6, S. 9].

B pasroBopHOM s3bIKe (yTOOA CYIIECTBYET LIEJI0€ CII0BOOOPA30BaTEIbHOE THE3I0 Y3yalbHBIX )KaprOHU3MOB C
kopHeBoit Mmopdemoii bolz- (bolzen, Bolzer, Bolzerei). B ux 3HaueHn# riaBHBI KOMIOHEHT 3HAYCHHS — OTCYTCTBHE
MBICIIH, CHCTEeMBI». B ceMaHTHKe 0603HAYAIONIET0 BPaTapeKyo OMMOKY CcymiecTBUTeNsHOTo Bolzen, B oiimune ot 3Ha-
YeHU TPEX BBIILICYNOMSHYTBIX MPEJCTAaBUTENCH I'HE3/[a, JOMUHHPYET ceMa «HeynauHoe Gpuzndeckoe AeiicTBIeY.

I'naron bolzen Berpeuaercs B Apyrom BapHaHTe CIIOPTUBHOM TEPMHUHOJIOTHH — JISKCHUKE JIETKOW aTneTHKH. Tam
OH 0003HaYaeT rpyoyI0 CHIOBYIO (MAJIOTEXHUYHYIO) MaHepy BBITIONHEHUsS nercTBus. [Ipu Bxoxaenun B PSAD npowuc-
XOJUT TpaHchopMalus KaTeropuaabHO-rpaMMaTHIECKON CEMBbI KIIPOLIECCY B CEMY IIPOLIECC, MBICIUMBII MPEIMETHOY.
Kpome Toro, cema «HETEXHUYHOCTh CHOCO0A BBITOJIHEHUS ICHCTBUSD) JIOTIOTHSACTCS CEMON «HEraTHBHAs PE3yJbTaTHB-
HOCTB» Kak CJEJCTBUE JACHCTBHUS, TO €CTh B OKKa3HMOHAILHOM CIIEHMAIbHOM 3HAYCHUH MPOMCXOJIUT COBMELICHHE IPH-

YUHBI (HETATUBHBINA MPOIIECC) U CIEICTBUS (HETATUBHOTO PE3yNbTaTa), Ie JOMHHUPYET MOCIIEIHIMA.

HUHTeHCcupuKanusa

TexHoNOTHA CO3MaHUA OKKa3MOHAIM3Ma OCYIIECTBIISIETCS 32 CUYET MHTCHCH(UKAIINHM IPU3HAKA HETaTUBHOTO
JICWCTBHSA U €ro pe3ysbTara, KOTOPHIH MPUBOJINUT K TpaHC(OopManuy ceMbl «IIpU3HaK AeHcTBUs». B pesynpraTte «He3Ha-
YHTENbHAs OINOKa» TpaHCHOPMHUPYETCs B «peIIaronlylo ommoOKy»: Patzer = urposas ommbka (Bxoaut B JICIT «nomina
actionis»): ,, Auch in der Vergangenheit verschenkte der HSV viele Punkte durch dumme Patzer* (Bild, 23.02.2004)
[6, S. 11].

B o0mepasroBopHoii jekcuke Patzer ymorpebsercs Ausi HOMMHAIMM HEraTHBHO-OLEHOYHOTO pe3ysbTaTa U Jie-
ATeNs, KOTOPBI 4acTo IoJIydaeT Takoil pesymbrat: ,1. (ugs.) kleiner Fehler bei der Ausfithrung einer Tétigkeit...
2. (ugs.) jmd., der oft patzt; Stiimper “ [3]. [Ipu Bxoxnenuu B PS® B mepBom 00111epa3roBOPHOM 3HAYCHUH KAPTOHU3-
Mma Patzer mpoucxoaut TpaHCchOpManMs CEMaHTHYECKOTO KOMIIOHEHTA «IIPU3HAK ACHCTBUS» — «HE3HAUYNTEIbHAS
ommuoOKa» B ceMy «pemaronias omubkay. [Iponcxomur cymiecTBeHHass MHTCHCH(HKAIMS NPU3HAKa ACHCTBUS. DTOMY
TaK)Ke CIOCOOCTBYET IKCTPATMHTBUCTUICCKUH (PakTop, TaK Kak JaHHAsS MeTadopa yrmoTpeOisieTcss B MEPBYIO 0depehb
IUIa 0003HaYEHHUS OMMOKH BpaTaps. A, KaKk W3BECTHO, BpaTapcKas OMMOKa MPAaKTUYEeCKH BCETa MPHUBOAUT K TKETBIM
JUISl KOMaHJbl TTOCIIEICTBUSM, YTO MOXKHO CUUTATh CIeNU(UKOH oTpaciu (dpyrdona).

Iepen ¢pyTOonBHBIM >xaproHru3MoM Patzer gacto ymorpebisercs onpenenenrne dumm(e), KoTopoe HoT4EpKUBa-
€T BCIO HEJIOTMYHOCTh M HEJCNOCTh COOTBETCTBYIOIIETO JACUCTBUA. B pesynbTaTe peryssipHoro ymnoTpedienus B PAD
3TOTO CIOBOCOYETAHHUS B CEMaHTHKE OKKa3HOHaIM3Ma Patzer crano «onrymarscs» NpUCyTCTBHE CEMaHTHIECKOTO KOM-

TMOHCHTA «TJIYIIOCTb», KOTOpas NPUBOAUT K OIHI/I60‘-IHOMy HeﬁCTBHm C HCTAaTUBHBIM PE3YJIbTATOM.

0Go3HaueHHe BTOPOCTENEHHOCTHU

TexHoNorHs CO37aHUs OKKa3HOHAIM3Ma 3a CUYET 0003HAYCHUS BTOPOCTCIICHHOCTH, HE3HAYUTEIHHOCTH BBITION-
HsaeMoro nevctBus: Wassertrdger = urpoku — «mpoJietapum» («BOJOHOCKI»), KOTOpBIE OepyT Ha ceOs Ha MmoJie 3a
«3Bé&31» (Bxomut B JICT «nomina agentis»): ,,Die Bundesliga kennt Nerlinger als Wassertrager fir die Stars“ (BamS,
13.06.2004) [7, S. 81].

Apxansm, 0003HaYaBIINH Mpodeccrro, KOTopas Oblja BaKHOW MHOTO JIET TOMY Ha3ajl, yIIOTPeOUTEIIeH CeroTHS
KaK B TOJIMTHYECKON JIEKCHKE, TaK M B (PyTOONBHOM (Takke W B OOIIECIIOPTUBHOM) KaproHe. ITo (GUKCHPYeT OOIIHid
cnoBapb (Ho He crenmanbHbii): (Politik, Sport Jargon): jmd., der sich einem anderen bereitwillig unterordnet u. fiir ihn
Hilfsdienste verrichtet...” [3].

Kax meradopuueckoe, Tak u 00MIesA3bIKOBOE (MCXOAHOE) 3HAUCHUS COJEPIKAT OOIIMHA CEMaHTHUECKHIA TTPU3HAK

«HE3HAYUTECIBHOCTh, BTOPOCTCIICHHOCTD, BBIITIOJIHACMOI'O JIEUCTBHS Y.
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CeMaHTHYECKHI CABUT

TexHosorus co3aHusl OKKa3MOHAIM3MA 33 CYET CEMaHTUYECKOIO CABHUIA CONPOBOXK/IAETCS CyOKaTeropHaibHbI-
MU H3MEHEHHSIMH:

1. HaumeHnoBanue mpexMera TpaHC(GOPMHPYETCs B HaMMEHOBaHHE 4enoBeka. OCHOBaHMEM I IepeHoca 3Ha-
YeHHs1 CIY>KUT 0003HaueHUE HEBOCTPEOOBAHHOCTH, KOTOpAst SBIIAETCS Pe3yJIbTaTOM IUIOXOTOo KadecTBa. Tak oOpasyercs
AHTPOIIOHHUM, MMOCKOJIbKY HaHMCHOBAHHE TOBapa IMEPEHOCHTCS Ha XapaKTepHCTHKy urpoka: Ladenhiter = urpoku, mo-
CTOSIHHO CHSIIIIME B 3arace u He Bbixojsmue Ha moie (Bxoaut B JICT «nomina agentis»): ,,Da zuvor schon ein Wechsel
zum 1.FC Kdln scheiterte, gilt Bobic als teuerster Ladenhiter Deutschlands...” (Bild, 10.12.2001) [6, S.15].

Komnoksuanusm Ladenhiiter B o6miepa3sroBopHoii JieKCMKE HMEET CHI)KEHHOE 3HaueHwue: ,,(abwertend):
Verkaufsartikel, der schlecht od. Gberhaupt nicht absetzbar ist...“ [3], 4To0 COOTBETCTBYET CIIOBOCOUYECTAHHUIO «3aTICHKAIBII
TOBap». Bxoxs B pa3roBOpHBIA BapHaHT sA3bIKa (yTOO0IIa, aHATM3UPYEMOE CIIOXKHOE 00pa3oBaHME MOJBEpracTcs MeTa-
(hopryeckoMy NEPEOCMBICIEHHIO 32 CUET MOSBJICHHS B €r0 3HAYCHWH apXHMCEMBI «OJyNIEBIEHHBII OOBEKT (YEIOBEK)».
Mertadoprdeckoe u UCXOTHOE 00IIepa3roBOpHOE 3HAUCHHSI 0OHAPYKUBAIOT OO CeMaHTHUECKUH MPHU3HAK «HEBOC-
TpeOOBaHHOCT, 0OYCIIOBIICHHAS IUIOXMM Ka4eCTBOM (TOBapa FUIM HUTPOKA, KOTOPHIA B MpodeccHoHaIsHOM (yTOOoIe
TaKKe SABIISIETCS CBOCTO POZIA TOBAPOM)».

2. O6o3HaueHHNE YeloBeKa TpaHcHOpMUpPYeTCss B HANMEHOBaHUE pe3ynbTaTa AedcTBis. OCHOBaHUEM UIS TAKOTO
nepeHoca CiryxkuT obosHaueHue «HempurogrocTm»: Null-Nummer = uyneBas mudbs B ciaboii urpe (Bxomaut B JICT
«HaWMEHOBaHHE pe3ynbTaToBy»): ,,Schalkes Null-Nummer beim grottenschlechten HSV — die Schadenbilanz: Finf
Riesen-Chancen versiebt, zwei Punkte verschenkt, auf Platz sieben abgerutscht” (Bild, 11.01.2001) [6, S. 9].

B wm3naresnbckoii otpacau kommo3ut Null-Nummer (B ¢opme Nullnummer) ymorpeGusiercss B aGCOIOTHO
HelTpanpHOM 3Hauenuu: ,(Druckw.) vor der ersten Nummer...erscheinendes, kostenloses Exemplar einer neuen
Zeitschrift od. Zeitung...” [3]. DToT npuMep HATTSIIHO JIEMOHCTPUPYET HEOXKHAHHBIE ACCOIMAIMH, KOTOPhIE BEIYT K
00pa30BaHUI0 3MOLMOHAIBLHO-OLICHOYHBIX OKKa3sHOHAIM3MOB B PA®. OcHoBOil MeTadopryeckoro nepeocMbICICHHS
TIOCITY KIJIO KECTKOE HEraTHBHOE O0IEpa3srOBOPHOE 3HAUCHHE KOMIIOHECHTA-OIPEISITUTENsI JAHHOTO CIIOXKHOTo 00pa3o-
sauus Null: ,,...2. (ugs. abwertend) ganzlich unfahiger Mensch; Versager* [3].

B PS® B 3nauennu cymectButensHoro Null mporcxoanT yTpara apXuceMsl «OXyIICBIEHHBIH 00BEKT» TPH CO-
XpaHCHUU HETAaTUBHO-OLCHOYHBIX CEM «HCIPUTOAHOCTH), «HUKYEMHOCTBY. CneﬂyeT OTMCTUTDH, YTO 31€Ch PE€Yb I/II[éT
0 HYJIEBOM HMYEHHOM pe3yibTaTe B Urpe, KOTOpyr Komanza (B Hamem npumepe 1o Schalke-Gelsenkirchen) o6s3a-
TEJILHO JI0JDKHA OblIa BBIMIPATh, TAK KaK CO34aja Jyisi 3TOro 0ojiee 4eM JI0CTATOYHO T'OJIEBBIX MOMEHTOB, KOTOpbIE Obl-
au  Oe3mapHO ymymieHsl. [Ipy 3TOM Takke ClleIoBajO0 Y4YMTHIBATh W KpaiHe IUIOXylo (opMy CONEpHHKA
(grottenschlechter Hamburger SV).

Jnsi HOMUHAIMU HYJICBOTO HHYEITHOTO pe3yJbTaTa, KOTOPBIH MOXKET BOCIIPUHHMATHCS B ONPENEeIEHHOH CUTya-
MM HEHTPAIBHO U JaXKe KaK JOCTWKCHHE (HampuMmep, B UTpe Ha YYy)KOM IoJie IPOTHUB 3aBEAOMO 0oJiee CHIIBHOW KO-
MaH/Ibl), QHATU3UPYEMBIl KOMIO3UT €CTECTBEHHO HE MPUMEHSETCS.

3. O0o3HayeHNEe NTHIBI TPAHCHOPMHUPYETCS B HAUMCHOBAHUE JCHCTBHSA, MBICIUMOTO mpeaMeTHo. OCHOBaHHEM
JUISL TIepeHOca MOCHIY)KHJIO BHEUIHEE CXOJCTBO: MOJET NTHUIBI TpaHC(HOPMHUPYETCs B KapTUHHOE MaJeHHE HIPOKa!
Schwalbe (macrouka) — UMHTAlMsT HAPYIIEHUS TpPaBH B IITPAGHOM IJIOIAAN MPOTUBHHUKA C LEIBIO TOJyYEHHUs He-
cnpasennuBoro neHanbTH (BxoauT B JICT «nomina actionisy).

[MoapobHyo TeGUHHIIMIO OKKa3HOHATIBHOTO jxapronmsMa Schwalbe mMoxHO 06Hapy®uTh B pyTOOIBHON SHIMK-
nomennu: ,,mehr oder weniger geschicktes Sich-Fallen-Lassen im gegner. Strafraum, um einen StrafstoR
herauszuschinden. Unsportl. Verhalten, das sofort, insofern der Schiedsrichter dies eindeutig erkennt, mit VVerwarnung
zu ahnden ist. — In Schiedsrichterkreisen sind derartige ,,Flugkinstler” in der Regel bekannt® [4].

Oo0a 3Ha4eHus, 1 MeTa(oprUUECcKOe, U HCXOIHOE, UMEIOT OO CEMAaHTUYECKHUH MPU3HAK «HAXOXKICHUE B MOJIE-
Te» (B OTIAMYME OT MONETA «HACTOAIICH» JIacTOUKH, B (hyTOOINIe npedbiBane QpyTOOIMCTa HA 3eMIIEH KPaTKOCPOUYHO),
TO €CTh NIEPEHOC HAMMEHOBAHHUS MMPOU3O0IIET HA OCHOBE BHEITHETO CXOACTBA IEHCTBHM.

4. HaumeHOBaHME MHCTPYMEHTA TpaHC(HOPMHUPYETCSl B HAMMEHOBaHME JICHCTBUSL, MBICIMMOTrO mpeaMeTHo. Ile-
PEHOC MPOUCXOANT Ha OCHOBAHWH BHELIHETrO CXOJCTBA: AEHCTBHE, BBIIIOIHAEMOE NPEeIMETOM (KOcoii) TpanchopMupy-
ercs B pyrOosbHOE AeiCTBHE, KOTOPOE BBIIOJIHAETCS HOTOM (T.€. 4acThIo Tena): SeNse = rpyboe HapylIeHUe IpaBuiI —
caoc npotuBHuka (BxoauT B JICT' «HamMeHnoBaHue (QyTOONMBHBIX HapyuieHHi»): ,,.Beim 2:0 gegen Bergisch-Gladbach
war in der 80. Minute Sense: Gelb-Rot wg. wiederholten Foulspiels!* (Bild, 23.09. 2003) [6, S. 11].
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B PSI® Sense BXoauT B pe3ysbTaTe MEPEOCMBICICHUS OCHOBHOTO OOIIEPa3rOBOPHOTO 3HAYCHUS — 0003HAUCHHUS
MIPOCTOTO CEILCKOXO3IMCTBEHHOTO HHCTpyMeHTa: ,,Gerdt zum Méahen...“ [3].

B pesynbTare MeTaOpHIECKOrO MEPEOCMBICICHUS apXUCEMa KHHCTPYMEHT)» HEHTpaIU3yeTCs U 3aMEHSCTCS ap-
XHCEMOU «IEeHCTBHE, MBICIMOE TIPEMETHO» M CJIOBO MEHSET CBOIO CYOKAaTEerOpHaIbHYIO MPUHAIIC)KHOCTR: HAMMEHO-
BaHUC WHCTPYMEHTa TpaHC(HOPMHUPYETCS B HaMMCHOBaHHE ACUCTBUS. [lepeHOC HaMMECHOBAHMS MPOM3OIIET 3/1eCh HA
OCHOBE BHEIITHETO CXOJICTBA NIEHCTBUH, BHITOTHAEMBIX HHCTPYMEHTOM (KOCO#) U HOroi (hyTOOIICTa: B IIEPBOM CITydae
— «NO OMHOWEHUIO K TPABE», BO BTOPOM — «Ha TpaBe (Ta30He)».

5. O6o3HaueHne (HU3NIECKOTO BO3IACHCTBHS C IENBI0 HAHECTH KOMY-THO0 00MIy TpaHC(HOPMHUPYETCS B HaUMe-
HOBaHHWE HEOXKUJIAHHOTO U TIOTOMY OOMIHOTO HETaTHMBHOTO pe3yibTaTta. OCHOBAHUEM IS MIEPEHOCA MOCTYKIIIO CXO/I-
CTBO IIENM JEHUCTBHUS W JOCTHTHYTOTO pesynbrara: Klatsche = o6unnoe mopaxenwue (Bxomut B JICT «HanMeHOBaHHE
pe3ynbTatoBy): ,,Schon die zweite Klatsche zu Hause. Zwei Heimniederlagen hatten die Mainzer in den beiden
vergangenen Saisons nur hinnehmen missen® (Bams, 29.10.2000) [7, S. 106].

B oOmiepasroBopHoii  nekcuke cymectButenpHoe  Klatsche BeicTymaer B cieAyromux — 3HAYEHHSX:
«1. Klatschbase. 2. a6ena; Tpemo; 3...mmapranka...» [5, c. 380]. Hu omHO M3 3THX 3HaYCHWH HH MOTJO IOCIYXKUTh
OCHOBOI JiJIs TIOsIBJIEHUsI (hyTOONLHOrO OKKazuoHanu3Ma. OQYeBUIHO, YTO OKKa3HOHANBHbIH xaprouusm Klatsche 6but
o0pa3oBaH OT BTOPOTo 00mIepasroBopHoro 3Hadenus rmarona klatschen: «...2.: jmdm. eine klatschen nate [Bremuts |
3aTpelIHy KOMY-JI., IaTh MO Imiee [mo mMopae] koMmy-i...» [5, c¢. 380]. B pesymneraTte rinaronbHas cema «(hu3mdeckoe
BO3ICHCTBHUE C LEIbI0 HAHECTH OOMIY» TpaHC(HOPMHUpPOBAIACH Y OKKa3HMOHAJIHHOTO CYIIECTBUTEIHHOTO B CEMAaHTHYE-
CKUl KOMITOHCHT «HCOKHUJAHHBIA U TI03TOMY OOUIHBIA HETATHBHBIA PE3yIbTaT.

3akJ/loueHue

Bropuynas HOMMHanus, KoTopas Oa3supyeTcss Ha HCIOJIb30BAHWU YK€ MMEIOIIMXCS B S3bIKE HOMHHATHBHBIX
CPEACTB, OTpaXKaeT HAIIMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO CHELU(HUKY COOTBETCTBYIOLIETO SI3bIKOBOTO apeaja U SBJISETCS BXKHBIM
myTéM 00pa30BaHMA KaK y3yaJbHBIX, TAK U OKKa3HOHAJIBHBIX KapTOHU3MOB.

IIpu 3TOM crnennanbHOE M AMOILHOHAIBHO-OLIEHOYHOE BBIPAXKAIOTCSA 3HAUCHHEM OIHOTO CJIOBAa, YEM 3TOT BUJ
CII0BOOOpa30BaHMsl OTINYACTCS OT MOP(OJIOTHIECKOro, NMPH KOTOPOM CYIIECTBYET ONPENEIEHHOE pPAaCIpelesiCHHe
(GYHKIMHA MEXTy KOMIOHEHTaMHU CJIOKHOTO 00pa3oBaHus. Y BO3HUKIIMX TAaKUM 00Pa30M JIEKCHYECKUX EAMHUIL yIeb-
HBII BEC OIIEHOYHOTO OOBIYHO BBIIIE CHENNAIBLHOTO, HOCKOJIbKY HIMEHHO C 3TOH IETbI0 U 00pa3yloTcs OKKa3HOHAIbHbIE
KaprOHU3MBI, CITy Kall[ie JJIs 3aMEHbI HEHTPAIbHBIX 0003HAUYEHHUH CHeIMaIbHbIX (3/1€Ch — CIIOPTUBHBIX) TIOHSATHH.

@OyTO0NBHBIE )KaprOHU3MBI-METa(pOPbl OPraHMYHO CBA3aHBI C OLEHOYHOCTHIO, 110/Ipa3yMeBaloIIeH CpaBHEHHE, a
B (hyTOOJIE BCE OCHOBAHO Ha CPaBHEHUH, KOTOPOE SBIIAETCS «OCHOBHOM HJIeei» caMmoil oTpacnu, B KOTOpoi Bcé 6azupy-
€TCsl Ha TPOTUBOMOCTABICHHUH, T. €. SKCTPEMaJbHOM BapHaHTE CPABHECHUS: (TEXHUYHBIH € —> rpyObId, OBICTpbIH <>
MeJUIEHHBIH, CUITbHBIA € > clabkIi, ).

Co3naBaemast ¢ momMoIbl0 Meragop 00pa3HOCTh AAET BO3ZMOXKHOCTh KOHIIGHTPHPOBAHHO BBIPA3UTh CIICIHANb-
HOE TIOHATHE, COCOOCTBYET HATJISIIHOCTH M3JI0XKEHHUS, YTO OCOOCHHO BayKHO M (yTOOJIa, TIOCKOIBKY YHTATETH QyT-
00JIbHOH MyOIMIMCTHKY TPeOYIOT )HUBOTO, 00Pa3HOTO ONHCAHHUS CIIOPTHBHOWH OGOpPHOBI, KOTOPOE MO3BOJISIET MPE/ICTa-
BUTH ce0e KapTHHY MOEIMHKA Ha I0Jie, He MPUCYTCTBYS HEMOCPEICTBEHHO Ha CTAaIMOHE. A U YUTATENs 3TO AT BO3-
MOYKHOCTB €II€ pa3 MEepPeXUTh Bce COOBITHS (PyTOOIHHOTO MOEANHKA.
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YIK 81'1

CEMAHTHUYECKAA KJIACCU®PUKAIUA TEPMUHOB
MHOT'0M0/1b30BATE/IbCKOMW OHJIAHH UTPBI GENSHIN IMPACT

EnuzaBera CepreeBna Kapnenko, Kpucruna Anexcanaposna Ilnoxux, Musiena AjsekcanaposHa I'pocc*
OMCcKuit rocyAapcTBEHHBINH TEXHUUECKHH YHUBEpCHUTET, T. OMck, Pocensi, *magross@omgtu.ru

Annomayun. HecMoTpst Ha OoJbIlIoe pacnpocTpaHEeHUEe KOMITBIOTEPHBIX UIp, JaHHas cepa HeJOCTaTOYHO HC-
ClIeZIOBaHa POCCUIICKMMHU JIMHTBUCTaMH. B 3Toll cTraThe uccieayercs urposasi TEpMHUHOJIOTUS, IPUMEHSIOIAACA B OH-
naita-Bugeourpe Genshin Impact. ABropamu paspaboTaHa KiacCH(pHKAIMsI TEPMHHOB M BbIAeJeHa Hanboee MHOIO-
YHCJIEHHAs TPYNIa.

Knrwuesuvie cnosa: UTpoBad UHAYCTpUA, UTPOBAast TCPMUHOJIOT U, OHﬂaﬁH-I/IFpa, CCMAaHTHUYCCKas KﬂaCCI/I(I)I/IKaHI/IH.

SEMANTIC CLASSIFICATION OF THE TERMINOLOGY OF THE MULTIPLAYER ONLINE
GAME ‘GENSHIN IMPACT’

Elizaveta Sergeevna Karpenko, Kristina Aleksandrovna Plokhikh, Milena Aleksandrovna Gross
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. Despite the popularity of computer games, there has been insufficient research into this field in Rus-
sian linguistics. This article examines the gaming terminology used in the online videogame Genshin Impact. The se-
lected terms are classified and the most numerous group is identified.

Keywords: game industry, game terminology, online game, semantic classification.

BBegenue

WrpoBast uHAYCTpHs B HACTOSIIIEE BpeMs IIEPEKUBAET 3Tall OypHOTO Pa3BHUTHS, BBI3BAHHOTO coObITHAME 2020 T.
CorylacHO TIPOTHO3aM MEXIYyHApOJHOH CETH ayJUTOPCKMX M KOHCAITHHIOBBIX KoMmmaHui PricewaterhouseCoopers,
JIOJISL pBIHKA UTPOBOX MHAYCTpuU K 2026 1. OynmeT cocraBmars 321 mmummapz amepukaHcKuX goimiapos [1]. Cnemoa-
TEJILHO, MOKHO TIPEJINIOJIOKHUTh, YTO KOMITBIOTEPHBIC UTPHI 0OJIbIIE HE SIBISIOTCS cepoil HHTepecoB HEOOBIION TPYII-
Bl JII0JIeii, B OCHOBHOM IOJIPOCTKOB. JTO MPEIINOJIOKEHHE MOATBEPKAACTCS CTATUCTHUECKUMH TaHHBIMU: BO BCEM
Mupe Oonee 3 MIIUIMApPOB YENIOBEK MIPAOT B KOMIBIOTEpHBIE HIPHI [2], mpudem Oonee 80% ONMpOIIEHHBIX JIOACH B
BO3pacTHOH rpymie ot 16 no 44 nert, 6osee 70% — ot 45 mo 54 u 6onee 65% — ot 55 10 64 UrparOT B KOMITBIOTEPHBIE
UTPHI B TOM WM HHOM BHjI€ (Ha KOMIIbIOTEpE, TenedoHe, ianieTe, npucTaBke) [3].

[TosTOMY HEyIMBHTENBHO, YTO U B cepe IMHIBUCTUKN CTAJIM BCE Yallle MOSBIATHCS UCCIIEIOBAaHUS JICKCUKH UT-
POBOH MHAYCTPHU MM KOMIIBIOTEPHBIX MIP. JIMHIBHCTBI HCCIELYIOT OCOOEHHOCTH KJIACCH(UKAINHU JIEKCUKU (TepMH-
HOJIOT U, CIICHT, ’KaprOHU3MBI, ITPO(ECCHOHAIN3MBI), CIIOKHOCTH TIEPEBO/Ia WM JIOKAJIN3allii BUICOUTD, & TAKXKe ITbI-
TAIOTCS OIPENIENUTD, YTO SBILIETCS TUCKYPCOM KOMITBIOTEPHBIX HTP.

C. B. T'opHoctaes [4], aHanu3upys CHIENUATBHYIO JIGKCHKY JKypHAJIOB UIPOBOI TEMaTHKH, OTHOCUT €€ K Karte-
rOpUsM TEPMHHOB, TEPMHHOUJIOB U MpodeccHoHann3MOoB. Takxke aBTop FOBOPHUT O TOM, 4TO OOJIBIION MPOLEHT Urpo-
BOM TEPMUHOJIOTHU COCTABISAIOT AHTJIOSI3BIYHBIC 3aMMCTBOBAHUSI.

B npyroit pabote [5] Ha matepuane nexcuku urp Dota 2 u Starcraft 2, moMuMO BbIIEyKa3aHHBIX KaTETOpHil,
TaKXKe BBLACIIIOTCS TEPMHUHBI M TIPO(ECCHOHAIBHBIC >KAPTOHU3MBI. ABTOpPHI M3YYalOT JIEKCHKY, HCIIOJIB3YEMYIO
B YCTHOM WM IHCBMEHHOW PEYM WIPOKOB, M OTMEYAIOT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO aOOpeBHMAaTyp B NMHCHBMEHHOH pedn
Y KaprOHU3MOB B LICJIOM.

PaccmaTpuBast npoOiieMaTHKy NepeBoia TEPMUHOIOTHH UrpoBoi uHaycTpud, H. FO. MokpymmHa [6] oTmeuaer,
YTO UIPOBasi TEPMHUHOJIOTHS, HAXOISICh HA HAYaJIbHOM 3Tare CBOero (opMHpOBaHMs, 3a4acTyio He 00asaeT oomenpH-
HATBIMH XapaKTepUCTHKAMU TEpMHHA. B wacTHOCTH, TEpMUHBI HE MMEIOT yCTOsSBIICHCS NepuHUIMH U 00IamaroT

60JIBIION KOHTEKCTYalIbHOCTBIO, & PyCCKas TEPMHUHOJIOTHS — CHHOHUMHUYHOCTBIO. [I0CKOJIBKY WIPHI SIBIISIOTCS MIPOAYK-
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TOM TBOPUYECKOHU JESITENbHOCTH, a AEUCTBHE UIP MPOUCXOTUT B IPUAYMAHHOM MHPE, Ul TEPMUHOJIOTHH TAKXKE XapaK-
TEpHO OOJIBIIOE KOJIMYECTBO HEOJNIOTHM3MOB. CleoBaTeNbHO, IEPEBOIUHKH, 110 CYTH, CO3JAI0T PYCCKOSI3BIYHYIO UIPO-
BYIO TEPMMHOJIOTHIO B IIPOLECCE JIOKAINU3ALUH.

B uccnenoBaHny Hay4HBIX JIMHTBUCTHYECKHX paboT 10 KOMIBIOTEpHBIM Urpam A. A. Cemrotus [7] nmoguepku-
BaeT HEJ0CTaTOYHOCTh BHUMaHHMS, YJIEIIEMOr0 POCCUMCKUMH YUYEHBIMH JAaHHOM TeMaTHKe, 0COOCHHO 10 CPaBHEHHUIO
¢ 3amagHeIMU KomeramMu. OH TakkKe HNPUXOJUT K MHEHHIO, YTO HauOosee MOIXOIIIUM TEPMHHOM ISl OTHCAHUSA
JIMHTBUCTHYIECKUX SIBJICHUH, CBI3aHHBIX C KOMIBIOTCPHBIMH UTPAMH, SIBISICTCS «AUCKYPC BUICOUTDPY.

TakuM 00pa3oM JIeKCHYECKasi COCTaBISIONIAsi AUCKYPCa BHICOWTDP HYKAAETCS B KOMIUICKCHBIX JTMHTBHUCTHYE-
CKHX HCCIICIOBAHUSX, IPHUEM OHH JOJKHBI OBITh HANPABICHBI HA U3YYEHHE TEPMHUHOJIOTHU OTICIBHBIX UTP. DTO IO-
MOXeT c(hOpMHPOBATh TEPMHUHOJIOTHYECKUE TIIOCCAPHU U CIOBApH, YTO OOJErYUT HE TOJIBKO TPOLECC JIOKAIU3aIUN
KOMITBIOTEPHBIX WI'P, HO ¥ IPOILIECC MUCCIENOBaHMs JIMHIBUCTHYECKHX SIBJICHUH B TaHHOW 00JacTH JUIsl JIIOAEH, HE sIB-

JIAFOIINXCS «reﬁMepaMn».

IlocTraHOBKa 3aJa4Yn

B kauecTBe mpexMmera OaHHOTO HCCIICHOBaHHS BBHIOpaHA TEPMUHOJOTHS MHOTOIOJB30BATEIBCKON POJIEBOI
omnafH-urpel Genshin Impact. Ha magano 2023 r. urpa HacuuteiBaeT Ooyiee 8,5 MIH aKTUBHBIX HTPOKOB, a TaKkKe
uMeeT MHOrouucieHHble Harpaisl [8]. ITomynspHOCTH MIpBI TO3BOJISET FOBOPUTH O OOJIBLION PacHpOCTPaHEHHOCTH
MPUMEHSEMOH B HEel JIEKCUKH, KOTOPas BHIXOJMT 32 pAMKH BHYTPUHIPOBOTO IMPOCTPAHCTBA U MPOHHUKAET KaK HA MHTEP-
HeT-TuIomanku (Gopymbl, ColUaIbHbIE CETH, BUKH), TaK U B chepy MEXIUYHOCTHOTO oOmenus (paHaTel Urpsl BCTpe-
YalOTCs Ha Pa3IMYHBIX KOHBEHIIHSAX).

Llenbro JaHHOTO MCCIIEOBAHUS SIBIISIETCSl COCTAaBICHUE KIacCH(MKAIIMU TEPMHUHOB, UCIIOJIL3yeMbIX B Urpe. J{is
JOCTHDKCHUS TAHHOM LIeNTH OBIIIM TI0CTABJICHBI CJICYIOIINE 32 auH:

® COCTAaBUTH BHIOOPKY aHTJIOS3BIYHBIX TEPMUHOB UTPH,

® 10J00paTh PyCCKOSI3bIYHbIC SKBUBAJICHTHI TEPMHHOB,

® [IpOAHAIIU3UPOBATH CEMAHTUKY TCPMHUHOB U KJ'IaCCI/I(l)I/II_[I/IPOBaTB ux.

Pe3YJIbTaT]>I Hcci1ea0BaHUA

B kxauecTBe MCTOYHHMKA TEPMHUHOJIOTHH OBUIM MCHONB30BaHBI HHTepdercs nurpsl Genshin Impact Ha pycckoM u
AHTJIMIICKOM SI3BIKaX, a TaKkKe CalT Wrpel. METOIOM CIDIOIIHOW BBIOOPKH OBUIO OTOOpaHO 108 aHTIIOSI3BIYHBIX
TEpPMHUHOB, YTO HE SIBJISETCS BCEH TEPMHHOJOTHEH WIPbI, HO JAHHOTO KOJMYECTBA JOCTATOYHO JUISI COCTABICHHS €e
ceMaHTHYecKoi kiaccudukanuu. IlepeBos TepMUHOB OBLT BEIOpaH U3 JIOKAITH30BAHHON BEPCHUH UTPHI.

B pesynbrare ananu3a TEPMHHOB BBIICHEHO, YTO B 3aBHCHMOCTH OT c(hpepbl MPUMEHEHHS BCIO TEPMUHOJIOTHIO
MOJKHO Pa3/ielIMTh Ha JIBE TPYIIBL: 0a30Basg WUIpoBas TEPMUHOJOTHS M yHHUKanmbHad. Ilox 6a3oBoil TepMuHOIOTHEH
MOHUMAIOTCd TEPMHUHBI, KOTOpBIE HCIOIB3YIOTCA B OONBIIMHCTBE KOMIIBIOTEPHBIX HWIP, OTHOCSIIUXCA K BHUAY
MHOTOIOJIF30BATEIbCKUX POJIEBBIX. B TO BpeMs Kak B KaTerOpHI0 YHUKAIBHOM MTONaaeT TEPMUHONIOTHS, IPUMEHAeMas
toneko B urpe Genshin Impact. TlockonbKy aBTOpBI CTAThH HE UMEIOT BO3MOXHOCTH MPOBEPUTH BCE CYIIECTBYIOIIHE
KOMITBIOTEPHBIE UT'PBI, JAOIYCKAETCS, YTO YHUKAJIbHAS TEPMUHOJIOTHS MOXET BCTPEUaThCs M B MHBIX Mrpax, HO cepa ee
pacipocTpaHEeHUs] 3HAYMTEIBHO YyKe, 4eM y Oa3oBoil. CooTHomeHwe ©0a30BOM W YHHMKaJIbHOW TEPMHUHOJIOTHH
cocraBisiet 24,7 % u 75,3 % cooTBeTcTBEHHO (pHC. 1).

B kagectBe nmpumepa 0a30Boi TEPMHUHOJIOTUH MO>KHO NPUBECTH Party (0Tpsm; rpyIna UIPOKOB, BBITTOJHSIIONINX
BMeECTE OJJHO MTpoBoe 3ananue), build (6rmi; koMOMHALMS TapaMeTPOB UTPOBOTO MEPCOHAXKA MOJ KOHKPETHBIH CTHIIb
UrpPBI WK TS oTIpezieseHHoi nenu) u healer (xusep; mepcoHax, CrioCoOHBIH TPOU3HOCHTD HCIIEISIONIIE 3aKIMHAHNS).

YHUKaJIbHYIO TEPMUHOJIOTHIO B 3aBUCUMOCTH OT CEMAaHTUKH MOYKHO ITOJIPA3/ICINUTh Ha:

® TepMUHOJIOTHIO HHTep(deiica,

® TCPMHUHOJIOTHIO UTPOBBIX IIEPCOHAXKEH,

® TEPMUHOJIOTHIO JIOpa (UTPOBOTO MHUPA).

K rpynne tepmuHONOrnu nHTEpdeiica OTHOCATCS TEPMUHBI, KOTOPBIE OMKMCHIBAIOT JIEMEHTHl B3aMMOJICHCTBHS
UrpoKa C UrPOBBIM MUPOM MK ¢ camoii urpoit. Hanpumep, Battle Pass (boeBoit mpomyck) — Harpapl, KOTOPbIE MOXKHO
HOJYYHTh 33 OYKHU, HAUUCIIAEMBbIE 32 aKTUBHOCTb UTPOKA.
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YHHEANbHSA

Puc. 1. IlponierTHOE cooTHOMIIeHNE 0a30BOM M YHUKaIbHOU TepmuHonoruu B Genshin Impact

TepMUHBI, HCTIOTB3yeMBbIe 111 0003HAYEHHSI KOMIIOHEHTOB Pa3BUTHS ITepCoOHaXka (To, 9To GOpMHUPYET ero OmiIy),
00BeIMHEHBI B TEPMUHOJIOTHIO UTPOBBIX MepcoHakeit. K Helt oTHOCATCS Takme TepMuHBI, Kak talent (tamant; ocoGbie
crmocoOHOCTH mepcoHaxka), artifact (apredaxr; >KHIMHPOBKA, MOBBILAKOIIAS XAPAKTEPHUCTHKU TMEPCOHAXKA) H
constellation (co3Be3aue; cucTemMa MOCIEAOBATEIBHOTO YIyUIICHHUS MEPCOHAXKA, MOBBIIIAIONIAS €T0 XapaKTEPUCTHKH
WY OTKPBIBAIOIasi HOBbIE CIIOCOOHOCTH).

TepmuHONOTMSL JOpa IpeAcTaBiseT co0OH caMyl0 MHOTOYMCICHHYIO rpymmy. [lon JiopoM moHHMMaercs
BHYTPUHUTPOBOI MHp, MPUAYMaHHBIH CO3JATE/SIMA HIPBI, KOTOPBIA HMMEET CBOIO HCTOPHUIO, Teorpaduio, 3aKOHBI,
JKMBOTHBIA M PACTUTENbHBIM MUD. BobIlast 4acTh JIEKCHUKH JIOpa MpeACTaBlIeHa UMEHAMU COOCTBEHHBIMHU, KOTOPbIC HE
MOTYT OBITh OTHECEHBI K TEPMHUHAM, & IMEHHO, Ha3BaHUSIMU TOPOAOB, CTPAH, HIPOBBIX MEPCOHANKEH U MCTOPUUIECKUX
mngHocTeit. OCOOEHHOCTh ITUMOJIOTUH JAHHOHN JICKCUKH MOXKET CTaTh MIPEAMETOM OTICIHHOTO UCCIICIOBAHUSI.

UYro kacaercsi OCTAIbHOM JICKCHKH, OHA UCIIOJb3YETCs JJIsl HAMMEHOBAHHS CIICIHAJIbHBIX SBJICHUH U OOBEKTOB H,
CJIE/IOBATENILHO, MOXKET OBITh OTHECEHa K TEPMUHOJIOTMH. B KauecTBe nmprMepa pacCMOTPUM TEPMUHBI, 0003HaYaIOIINE
9JIEMEHTHI U peakuuu. JneMenTtsl B Mupe Genshin Impact sSBISIOTCS HE TOJBKO YacThIO OKPYXKAIOIIEro MUpa, HO U
HUCTOYHHMKOM CIOCOOHOCTEN MmepcoHaxkeil. B 3ToM Mmupe ecTh ceMb 3jieMeHTOB anemo, cryo, dendro, hydro, geo,
electro, pyro. Ilpu nokanu3anuu A MEPEeBOJa ITHX TEPMHUHOB HCIONB30BAH TPAHCIUTEPAIUIO — aHEMO, KPHO,
JEHJIPO, THIPO, Teo, IeKTPo, mupo. Takke 3TH DIEMEHThI MOTYT BCTYNAaTh B PEAKIHH, KOTOPHIE HMEIOT CBOU
nasanus: SWirl (pacceusanue), crystallize (kpucramn), electro-charged (3apsuken), overload (meperpyska), super-
conduct (cBepx-tipoBoanuK), frozen (zamoposka), shattered (pas6ur), vaporize (map), melt (tasaue), burning (rope-
uue), bloom (6yronmsamms), quicken (crumyssius), burgeon (mserenue), hyper-bloom (sererarms), spread (pas-
pactanue), aggravate (oboctpenue).

[TpouieHTHOE COOTHOILICHUE TEPMHHOJIOTHIT HHTep(eiica, UTPOBBIX MEPCOHAKEH W UIPOBOTO MHpa MOKa3aHO Ha

puc. 2.

TepmuHonornm

WHTepdieinc

MrpoBsie nepcoHamm

Hrposon mMup

Puc. 2. T[IponieHTHOE COOTHOIIICHNE TSPMHUHOIOTHI HHTEepdeiica,

HTPOBBIX MEPCOHAKEH M UTpoBOTo MUpa B Genshin Impact
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Kak BumHO 13 quarpaMmsl (puc. 2), HanOoJblee KOJIMYECTBO TEPMHUHOB HCIOJIB3YETCS IS OIIMCAHUS UTPOBOTO
MHpa. XO0poIIo MpopaboTaHHBI M YHUKAIBHBII UTPOBOW MHp SBISETCS HMEHHO TEM, YTO IPHBIECKIIO TaKOE KOJIHYEe-
ctBo urpokoB B Genshin Impact. [loaToMy HeyIHBHTEIBHO, YTO B 3TOM 00JACTH BCTpedaeTcs OOJblee KOJIMYECTBO

CIICIMAJIbHBIX SIBJICHUH U 06LeKTOB, JJI1 HAUMEHOBAaHUA KOTOPBIX HOHa,HO6I/IJ'II/ICI> TCPMUHBI.

3ak/oueHue

Takum 06pasom, TepMuHOIOTHIO HTpbl Genshin Impact MokHO pasmenuts Ha aBe GOJBINHE TPYIIBL: GazoBast
Y YHUKAJIbHAS; IPUYEM YHUKAIbHAs BKIIOYACT TEPMUHBI HHTEepQeiica, HTPOBBIX MIEPCOHAXKEH U UTPOBOTO Mupa. CaMbIii
OOJIBIION IIACT TEPMUHOJIOTHH HCTIONB3YETCS JIJIsl OTIMCAHKSI UTPOBOTO MHUPA, TO €CTh SBJISCTCS YHUKAIBHON UTPOBOI

TepMI/IHOJIOFI/Ieﬁ, KOTOpasi HE BCTPEHACTCA B APYTrUX UTpax.
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UHOA3BIYHBIE 3AMMCTBOBAHMA B HEMELIKOM TEPMUHOJIOTUA HHPOPMATUKHU
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3SI3pikoBas mxoma AKF, r. Boxym, Depmanus

Annomayus. B crathe paccMaTpUBaeTCA MPOUCXOKICHNE HEKOTOPHIX HHOS3BIYHBIX TEPMHHOB MH(POPMATHKH U
BBIYUCITUTEIFHON TEXHHUKH, MPHUIICIIINX U3 PA3IMIHBIX S3BIKOB, C MO3UIMU COIMOIMHIBHCTHYECKOTO moaxona. Oco-
00e BHHMaHHE YAENSIeTCS SKCTPATMHTBUCTHYECKIM (haKTOpaM, BIHUSIOIIMM Ha IMPOUCXOXKICHHUE 3anMCcTBOBaHUH. [1pu-
BOJIATCS TIPUMEPHI HanOoJee MPOAYKTUBHEIX TEPMHUHOB, 00Pa3yIOIINX MHOTOKOMIIOHEHTHBIE TEPMHHOJIOTHIECKHE CO-
YEeTaHUS U CJI0XKHBIE CJIOBA.

Knrouesvie cnosa: TePMUHOIIOTHS, 3aMMCTBOBaHUS, HH(POPMATHKA, BRIYHCIUTEIbHAS TEXHUKA, TCPMHHOJIOTHYC-

CKHEC COUCTaHMU.

FOREIGN LANGUAGE BORROWINGS IN THE GERMAN TERMINOLOGY OF COMPUTER SCIENCE AND
COMPUTER ENGINEERING

Viktoriya Vladimirovna Kononova', Tatyana Vladimirovna Sokolova®, Ines Gavrilov?
'Omsk State Technical University, Omsk, Russia
AKF Sprachenschule, Bochum, Deutschland

Abstract. The article examines the origin of some foreign-language terms of computer science and computer
technology, which came from various languages from the standpoint of a sociolinguistic approach. Great attention is
paid to extralinguistic factors influencing the origin of borrowings. Examples of the most productive terms forming
multicomponent terminological combinations and complex words are given.

Keywords: terminology, borrowings, computer science, computer engineering, terminological combinations.

BBeaenue

3aMMCTBOBaHUE MHOS3BIYHBIX TEPMUHOB — 3TO OJUH M3 CIIOCOOOB MOMOJIHEHHS TEPMHHOJIOTHUECKOTO COCTaBa
sI3bIKa. AKTYalbHOCTh JJAHHOM CTaThU CBsI3aHA C PA3BUTHEM HMH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, pACIIBET KOTOPHIX MPUXO-
JUTCS HA BTOPYIO TOJNOBUHY XX B., CIOCOOCTBYIOIIMX TIOSBICHUIO HOBBIX MOHSATHIA W 0003HAYAIOIIUX WX TEPMUHOB.
PaccmarpuBas ucTOpHUIO 3aMMCTBOBAHMI B HEMELIKOM SI3BbIKE, MOKEM OTMETHUTH, uyTO 10 XVIII B. unciio MHOS3BIYHBIX
3aMMCTBOBaHUI OBIJIO BeChbMa CKYJIHBIM. B OCHOBHOM 3TO OBUIH TEpMHUHBI U3 OOJIACTH TOPTOBOH NESITEIHPHOCTH U MOpPE-
TUIaBaHUs, TpUIIenmue B Ommkaifmme mpuOpexHbie paifoHsl [1, €. 85]. B smoxy IlpocBemeHns 3anMCTBOBaHHS
B HEMEIIKOM SI3BIKE PACIIPOCTPAaHUINCh U Ha KOHTHHEHTE. JTO YKe OBLIHN ClIoBa M3 001aCTH KyJIBTYPHI, 0COOEHHO TM03-
3WH, a TaKKe OOIIECTBEHHOM JKU3HH, TOCY/IapCTBEHHBIX H MTPABOBBIX OTHOUICHHUH. CTpeMIIleHHe K TI00amn3aiy — Ipo-
1[eccy, ClIOCOOHOMY OXBaTHTh MPAKTHUYCCKH BCEe Cephl 00MIECTBA, HE3aBUCHMO OT TOTO, MATECPHUAILHOE 3TO MPOU3BOJI-
CTBO WX AyXOBHas cepa, IPUBEIIO K MOSBJICHUIO a0COIIOTHO HOBBIX MYTEH EIIOBOrO OOIICHUS, Iepeadd u 00padoT-
k1 uH(popMaIrmu. B HacTosiiee BpeMs r100aIbHBIC CETH, KOOPAMHUPYIOIINE (DUHAHCOBBIC, TOBAPHBIC PHIHKH U PHIHKU
YCIIYT, CTaJId JOCTYITHBI JJISl KaXKI0T0 moJib3oBaTens [2, ¢. 58].

IIocTanoBKa 3ajga4yu

Henbro qaHHO# CTAaTHH SBISACTCS N3YUSHIE WHOS3BIYHBIX TEPMIHOB MH()OPMATHKH W BEIYUCIUTEIFHON TEXHUKH,
OTOOpPaHHBIX METOJIOM CIUIONIHOW BHIOOPKH M3 CHEIHATBHBIX CTaTel U CIOBapel, paCCMOTPEHHE MPOLIEcca UX 3apOoxK-

JACHUA U UBMCHCHUS TPU IPOHUKHOBCHHUHU U3 OJHOT'O A3bIKA B ,E[pyl“OfI.
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Teopus

bnaropapst Hay4HBIM OTKPBITHSIM M JIOCTHXKEHUSIM B 00JIACTH NEPEIOBBIX TEXHOJIOTHH, B HEMELKHUIT SA3BIK I10Ta-
JaeT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO 3aMMCTBOBAHHM, HACHIIAs SI3BIK MHOTOOOpa3MeM CIIOB M BbIpakeHHWH. B HaydHOM Mumpe
MIEYaTaeTCss OrPOMHOE KOJIMYECTBO CTAaTEH, MyOIMKYIOTCS HCCIEIOBAaHHS B 00JacTH MH(OOPMATUKU M BBIYUCIUTEIBHON
TEXHUKH YYEHBIMH Pa3IMYHBIX CTPaH C HCIIOJIb30BAaHMEM CIEHHUATIBHBIX TepMHHOB. Hambompliee KOIMYECTBO 3anMM-
CTBOBAHHBIX TEPMHHOB IIPUXOJUTCS HA aHTTTHHCKHUH SI3BIK.

ITosiBneHNE B HEMELKOM S3BIKE OOJBLIOTO KOJIWYIECTBA TEPMHUHOB M3 00IACTH MH(OPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTUI
0OBSCHSIETCSl TEM, YTO aMEPUKAHCKUE KOMIIAHMY MOHOMNOJIM3UPOBAIHM PHIHOK 10 BBITYCKY HPOJYKTOB MPOTrPaMMHOTO
obecrieueHHts1, a TaKkKe BBIITYCK CAMHX KOMITBIOTEPOB B MPOMBIIUICHHBIX MaciuTabax. PeiHOK ObuT HanoxHeH B 80-90-x

rr. XX B. IEpCOHAIBHBIMHA KOMITbIOTEpaMH, pazpaboTanHsivMu uMeHHo B CLIA [3, c. 88].

PeBy.fleaTbl 3KCIEpUMEHTOB

B pamkax maHHOH cTaThH MBI IPOAHAIM3HPOBAIHM HanOoJee 4acTO BCTPEYAIOIIMECS MHOS3BIYHBIC TEPMHUHBI —
u3 00mactd HHOOPMATHKH U BBIYMCIUTEIHHON TEXHUKH. DTO, MPEXAE BCEr0 TCPMHUHBI, MPUILICIIINE U3 aHTJIHHCKOTO
SI3BIKA.

Bit (auru. bit<binary — dsouunwui u digit — 3nax, yugpa) — enunauIa KOTMYeCTBA MHYOPMAIMH B IBOMYHOM CH-
cTeme.

Browser (aurm. to browse — npocmampusame) — cucTeMHasi KOMIIBIOTEpHASI MPOTPaMMa, MO3BOJISIOIIAS TTOJTh-
30BaTENIO B IPYIIE BBIACICHHBIX OKOH IPOCMATPUBATh TEKCTOBBIC MPEACTABICHUS JAPYTHX NPOTPaMM WM JAHHBIX.
TepMUH SBIISETCS 3aMMCTBOBAHHBIM CO 2-# 1MoJIoBHHBI XX B. OT 3HaueHHUs Iiarona to browse — qucmamo, npocmam-
pusamy [4, c. 115]. A o cXoaCTBY QYHKIHUIH OH MPHUOOPEN 3HAUCHHE TEPMUHA.

Scanner (arri. scanner, to scan — npucmanvHo pasenadvieams, paccmampugans). VicxonHoe 3HaYeHUE IJ1aro-
na to scan cBsA3aHO ¢ JSHCTBHEM TaHHOTO YCTPOMCTBA, IO CXOACTBY (PYHKLMI CIIOBO CTAHOBHTCS TEPMHHOM, IPUOOpe-
Tas cIeylollee 3HaUCHUE: cuumuleaoujee YCmpoucmeo 6 UHpopMayuoHHO-8bINUCTUMETbHBIX CUCTEMAX.

Chip (aura. chip — ockonox, obnomox). TlepBoHayaiapHOE OOIIEYNOTPEOUTENBHOE 3HAYCHHUE DPACIIUPHIIOCK,
M CJIOBO CTaJIO 03HAYATh MOHKYIO NIACMUHKY, & 3aTEM TIEPEIUI0 B TEPMHH H CTAI0 OTHOCUTHCS K IUIACTHHKE KPHCTAJLIA
MHKPOCXEMBI, MUKPOJIEKTPOHHOMY YCTPONCTBY, SJIICKTPOHHOMN CXeME TPOM3BOIBHON CIIOKHOCTH (KPHUCTAILT), H3TOTOB-
JICHHOM HA MOJYIPOBOAHUKOBOI HOIIOKKE.

Modem (aurn. modemmo (dulator) — moodyasmop + dem(odulator) —demoodyassmop) — BHelIHEE WM BHYTPEH-
Hee YCTPOWCTBO, MOAKII0YaeMOe K KOMITBIOTEpY IS Mepeiady U IpUeMa CHUIHaJIOB.

Server (aurn. serve, to serve — cayowcums, obcayscusamsy) — CHEUHATN3UPOBAHHAS NPOrpaMMHas CHCTEMa,
NPENOCTABIISIONIAs YCIYTH (CEPBUCHI), PECYPCHI WIIM JaHHBIE KITHEHTCKOH crcteMe. CIIOBO MPHIIUIO B aHTJIMACKUIT S3BIK
U3 (PaHIy3CKOTO SI3BIKA SErVIr — cayorcums, a BO GpaHIly3CKHil SI3bIK — U3 JIATHHCKOTO C TEM K€ 3HaYCHHEM Servite —
cayoicums. [IpOU30IILIO pacHIMpeHre 3HAUCHUSI, M AHTJIMACKHUIT A3BIK MTOMOJIHHUIICS €IIIE OJHIM TEPMHUHOM.

Internet (aurt. internet) tepmuH, UCMOIB3yeMBIi cO 2-i TONTOBUHBI XX B., 0003HaYaeT BCEMUPHBIA COKO3 KOM-
TBIOTEPHBIX CHCTEM, B KOTOPOM IPEUIATar0TCs pa3indHble BUABI yCiayr. OH ObLIT 3aMMCTBOBAH M3 aHTJIHICKOTO SI3bIKa C
TEM e 3HaueHHeM 1 00pa3oBaH OT JaTUHCKOTo inter (meocdy) u network (cems), Takum obpazom, internet mpeacras-
JSICT COOOU epynny He3a8UCUMBIX 63AUMOCEA3AHHBIX cemeli. BEepOsSTHO, aHITIMHCKHI TEPMUH CBS3aH C HEMELKUM TJa-
royioM internieren — e3ams Ha coxpaneHue, KOTOPBIiA, B CBOIO 0Yepeb, MPUILET U3 GPaHIy3CKOTO C TEM JKe 3HAYCHHEM
interner — nomecmums 6 3anac, 635Mb NOO CMPAICY, 3AKTOUUND KYOd-MO M. €. NOUMAMb 6 CeMb.

Datei (anri. File — pso, noowusexa 6ymae,; kapmomexa) — COBOKYIIHOCTh OJHOTHITHEIX 10 CTPYKTYPE U CIIOCO0Y
MCIIONB30BaHKs MOpLKHA nHGOpMalHK, pa3Melaemas Ha HocuTesax uHpopmanun B OBM u paccMmartpuBaemas B Ipo-
recce 00pabOTKU KakK eUHOE LETIoe.

Computer (komnvromep) — OT aHri1.ciaoB t0 compute, computer — sviyucaams, sviuuciumens. [lepBoHa4aIBHO
B QHTJIMHACKOM SI3BIKE 3TO CJIOBO O3HAYAO YEJIOBEKA, IPOU3BOJALICIO apu(METHUYECKHE BBHIYUCICHHS, B aHTIMACKUIH
S3BIK ATO CJIOBO IIPHIIIJIO U3 JIATHHCKOTO sI3bIKa: cCOmMputare — cuumams, guluucasams, 3aTeM 10 CXOACTBY (QyHKIHMIT cTa-
710 0003HAYATh AIIEKTPOHHO-BHIYHCIUTENBHYIO MaiHy (OBM).

[lepBoHaYabHO YIIOMHHAHHUE W OMICAaHUE MEPBOM NMU(POBOH MEXaHMUECKOW CUETHON MAIIMHBI OBUIO CIENIaHO

UTaJbSHCKUM JKHBOIIUCLIEM, CKYIBIITOPOM, apXUTEKTOPOM, yUEHBIM U HHKeHepoM JleoHapao na Bunun. Cymmupyro-
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I1asi MalivHa ¢ BO3MOXHOCTBIO JIesIaTh apu(MeTHUECKHe NecTBHs Obuta n300pereHa B 1641 1. ¢paHiy3ckum Marema-
THKOM, (usnkoM, ¢uiocopom u nucareneMm b. Iackanem. Cryctst nBa cronerus, B 1833 r., aHrIMHACKMIA MaTeMaTHK
Yapns3 bed6emx (Charles Babbage) pazpaboTan npoexT BBIYUCIUTEIBHONW MAIIUHEL. DTOT MPOEKT OIEpexkall 3alpOoCh
BPEMEHH, TEXHUYECKHE M TEXHOJOTUYECKHE BO3MOXHOCTH peasli3aluy, HO ObLI J0poroctosimmM. MIMeHHO mosTomy
Bpuranckuii napnament B 1842 r. npekpaTwiI oIu1aTy IpOeKTa Mo rpaHTy, Ho beGbemk npomomkmi padory.

BriepBrie TBOMYHYIO CHCTEMY HCYHCICHHS BOILIOTHI B pabore mammubl Hemen Konpax Llyze B 1938 1. On
CKOHCTPYHPOBAJl MEXaHHYECKHE U JIEKTPOMEXaHNUECKHE BEIUNCIUTEIbHBIE MAIINHBI ceMeiicTBa Z. BerancnuTtensHbIe
MAaIIWHBI UCIOJIH30BAINCH /ISl PEIICHNS 3a/1a4 | epMaHCKOTO BOGHHO-HCCIIEIOBATENECKOTO pakeTHOTro eHTpa. B 1949
r. Iy3e 3apeructpupoBan komnaauto Zuse KG. DToit kommanueil Obuta n3rotopieHa 251 KOHOUrypamus BBIYHCITH-
TeabHBIX MamuH Z4. B 1967 r. Zuse KG Biaunacek B kommnanuio Siemens AG [5, c. 15].

HacTosmuit npopsIB B CO3aHMM KOMIIbIoTepa ciayuuics B cepenure XX B. B CHIA co3pmanu mepByro 3iek-
TPOHHO-BBIYMCIUTENbHYI0 MatnHy (9BM), korna crano HOHATHO, YTO KOMIBIOTEPHI MOXKHO HCIIOJIB30BaTh HE TOJIBKO
BO BpeMs BOCHHBIX JICHCTBHH NPU MCIIOJIB30BAHUH Pa3pabOTOK SAEPHOTO OPYXKHUS, HO U JJIsl LIMPOKOTO KOMMEPYECKOTO
NPUMEHEHHSI.

Ecmu B camoMm Hagaie KOMIIBIOTEp — 3TO YCTPOUCTBO I 00pabOTKH YUCETI, Ha CETOMHSAIIHAN MOMEHT KOMIIBIO-
TEPBI — 3TO YCTPOWCTBA WIJIM CHCTEMBI, CTIOCOOHBIE aBTOMATHYECKH BBITIONHSTH 3aJaHHYIO, H3MEHIEMYIO IOCIIeIOBa-
TENBHOCTH Onepanuii. B HeMenKkoM sI3BIKe eCTh TePMHH, KOTOPBIM CXO0X 0 3HA4YeHHIO ¢ obmenpuHaTeiM Computer
u ynotpebuisiercs Hapsay ¢ anruiickum —Digitalrechenautomat — yugposas eviuuciumenvhas mawuna.

Tepmun Computer oxasajcs oueHb NPOJYKTUBHBIM U BXOJIUT B COCTAB CJIOXXHBIX TEPMHUHOB M TEPMHUHOJIOTHYE-
CKUX COUETaHHil Kak siiepHbIi TepMmuH. [IpuBenem Hexkotopsie nmpumepsl: beseitigungstechnische Programmschutz-
mechanismen — ycmpanenue mexnuueckux mexanuzmos sawumol npocpamm; Computerprogramm — komnsromepHas
npoepamma; Computerprogrammschutz — sawuma xomnsiomepnvix npoepamm; Computerspiel — xomnviomepnas
uepa.

Datenbank (aurn. databank (bench — 6aza danneix), 3auMcTBOBaHO M3 JATHHCKOTO OT ri1arosa dare — oasams,
KOTOPBIi M3HAYAJIBLHO CBSI3aH C CHHOHMMOM Tpedeckoro si3bika didonai, B Gosiee MMPOKOM CMBICIE TaKXKe HMEET 3Ha-
4YeHue ogopmums, Hanucams. B wactaoctw, litteras dare — nanucamo nucomo. C Xl B. B HEeMeKOM s13bIKe KaHIIEIISI-
pHUH B Hayalle MIChMa YKa3bIBAUCH JaTa M BpeMs, TIO3JHEE CTAIO MCIIOBE30BaThCA TOMBKO CYIIECTBUTEIBHOE C JTaTHH-
ckuM cyddurcom -dato. I[ToaHOCTHIO YTpaTHBIIIEE 3HAYCHUE YKa3anue epemenu ciaoBo Datum co 2-it mojoBunbsl XX B.
10 aHAJOTHH C aHTIuicKuM data cramu ymotpe6nsaTh BO MHOXECTBeHHOM umcie Daten, uro o3nauaet ungopmayus,
NOJYUEHHAs. 8 pe3ylbmame UsMepeHull, Habao0eHull U 00CIe008aHUIL U HACMO 3aKOOUPOBAHHAS 68 YUPPOBOM 8ude OJis
MAWUnHO20 Xparenust u oyenxu. I1oCTENEHHO TEPMUH BBHITECHWUI 3HAYCHUE VKA3AHUS, YUppobl, U CTaJ O3HAYATH MEXHU-
yeckutl 00vexm, 8 KOMOPOM YeHMPATU30BAHHO XPAHAMCA OOIbUe Maccugvl Oanuvix [4, c. 68].

CrnoBocoueranus ¢ repmurom Datenbank, a taxoke ciioxHbIe CI0Ba aKTUBHO HCIOIB3YIOTCS [IPU OMUCAHHU aB-
TOMATHU3UPOBAHHBIX CHCTEM YIIPABIICHHUS, [IPH OMHCAHUH PAa0OT COBPEMEHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM, SKCIIEPTHBIX CH-
CTeM M MHOTHX JPYrHX MPOrpaMMHBIX MPOIYKTOB, Hampumep: Benutzung einer Datenbank — ucnonwszosanue 6asu
oannwix; Datenausdruck — pacnevamra oannwix; Datenbankhersteller — uzecomosumens 6asvr dannwix.

Software (aurn. Software — npoepammnoe obecneuenue, SOft — msexuii, \Ware —moesap) GbUIO 3aUMCTBOBAHO BO
2-i1 monoBuHe XX B. C TEM K€ 3HAUEHHEM OT aHIIMMCKOTO CYIIECTBUTENLHOTO Software — npozpammel, neobxooumvie
ons1 pabomwl ycmpoticmaa oopabomiu oannwix [4, c. 774].

Hardware (aurn. hardware, harte — megepowiii, Ware — mogap). IlepBonadansHoe 3HadeHune Hardware pac-
LIMPUIIOCH, BOWAS B HEMEIKHH 5A3bIK BO 2-i monoBuHe XX B. KaK TEPMHH, 0003HAYAIOUIUN COBOKYNHOCHb MEXHUKO-
Quszuueckux yacmetl 06opyoosanus 01 obpabomku danusix [4, c. 316].

MeHee MHOTOYHCIIEHHYIO TPYIITY TPEACTABIAIOT COO0M TEPMUHBI, IPHUIIEANINE U3 IPYTHX S3BIKOB (JTATHHCKUH,
TpeYeCKNil, NTANBSIHCKUIT), IPEICTaBICHHBIE KaK OJJHOKOMIOHEHTHBIMHA TEPMHHAMH, TaK ¥ THOPUAHBIMH O00pa30BaHH-
SIMHU, B KOTOPBIX OJJMH KOMIIOHEHT MOET OBITH HEMEIKOTO IIPOUCXOXKICHHMs, Harpumep: Betriebssystem (wem. /rpeu.)
— onepayuonnasn cucmema; Festplatte (wem./rped.) — orcecmruii Juck; Router (dpauit.) — poymep, kommymayuonnoe
yempoticmeo 6 cucmeme ceszu;, Tastatur (utan.) — kriasuamypa; Programm (rpeu.) — npoepamma; Algorithmus (nar.)
— aneopumm; Information (mat.) — ungopmayus; Prozessor (mat.) — npoyeccop; Kartenlesegerat (mem./rpeu.) —

YCMpOUCME0 O UMEHUs, Kapm NAMAMU.
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B]:IBOA]:I H 3aK/IN4YE€HHue

VYcnemHoe pa3sBUTHE COBPEMEHHOW IIPOMBIIIIEHHOCTH OBLIO OBl HEBO3MOXXHO 0€3 3JIEKTPOHHO-BBIYHCIIN-
TeNBHOTO 000pynoBanus. bosee coBepIiIeHHbIE CpeACTBA BEIYUCIUTEIFHON TEXHIUKH OTKPBUIH HOBBIE BO3MOYKHOCTH MX
MIPUMEHEHHUIO B Pa3IMYHBIX c(hepax AesTeNFHOCTH, H3MEHWIN MIPOIecCHl paboThI C TOKyMEHTAMH W MPUBEIH K IOSBIIC-
HUIO HOBBIX MOHATHH M 0003HAYAIOMINX UX TEPMUHOB.

B xoze aHanmm3a TepMHHOIOTHN HH(OPMATHKH U BEIYHCIUTEIEHON TEXHUKHN OBIJIO yCTAaHOBJICHO CIIEIyIOIIee:

1. PaccMoTpeHHBIE HAMH TEPMHUHBI B OCHOBHOM 3aWMCTBOBAHBI M3 aHTIIMHCKOTO SI3BIKAa HANPSAMYIO WM depes
SI3BIK-TIOCPEIHUK (JIATUHCKUH, TpeuecKui, (PpaHIy3CKHii).

2. Paa TepMHHOB aHIIIMHCKOTO MPOMCXOXKIEHHS OKa3aJuCh BeChbMa MPOAYKTUBHBIMU U BOILIUIA B COCTAaB TEPMHU-
HOJIOTHUECKUX COUYETAaHUH U CIIOKHBIX CJIOB.

3. MeHee MHOTOYHCIICHHBI 3aMMCTBOBaHUS M3 JPYTUX SI3BIKOB (JIATHHCKHH, rpedeckuil, ppaHysckuii), npen-
CTaBJICHHBIC, B OCHOBHOM, THOPHIHBIME 00pa30BaHUSIMH.

4. B x0Z1e HCTOPUIECKOTO PAa3BUTHS TEPMUHBI PACIIUPSIIN CBOE 3HAUCHHUE MM U3 0OMIeyNnOTPeONTEIbHBIX CIIOB
TIEPEXOAMIIN B TEPMHUHBI TI0 CXOJICTBY (YHKIIMH.

B 3akiroueHre MOXHO C YBEPEHHOCTBIO CKa3aTh, YTO HEMEIKasi TEPMUHOIOTHS HHOOPMATHKH M BEIYUCIUTEIIh-
HOW TeXHUKHU OYyJeT MOCTOSHHO NOMOJHITHECS HOBBIMU TEPMHHAMH C TIOSBICHHEM 0OJiee COBEPIIECHHBIX 3JIEKTPOHHBIX

TEXHOJIOTUM.

CIMCOK UCTOYHUKOB

1 PazymoBa H. B. ®opmBbI 1 IpUYHHBEI 3aMMCTBOBAaHHI B HEMEIIKOM sI3bIKe // HaydHO-MeTOAMYIEeCKHA SIeKTPOH-
el xkypHan «Koumenr». 2016. T. 23. C. 82-87. URL: http://e-koncept.ru/2016/56398.htm (mata oOGpatenus:
15.03.2023).

2. lllymxosa 0. E., ITy3sipeB B. B. AHrnumiickre 3aMMCTBOBaHUSI B COBPEMEHHOM HEMENKOM s3bIKe // Momomoit
yuenbiit. 2015. Ne 10.5 (90.5). C. 58-59. URL: https://moluch.ru/archive/90/18139/ (nara obparenus: 15.03.2023).

3. Hoarymeg 1. C. Pa3putue priaka yciyr oopadotrku uapopmaru B CIIIA B 70-80-e rogst XX Beka / Hayu-
HO-TIpaKkTHUecKHi )xypHan «Poccuiickoe npeanpuHuMarenseTBoy. 2014, Ne 11(257). C. 84-90.

4. Duden. Das Herkunftsworterbuch. Die Geschichte der deutschen Worter bis zur Gegenwart. Dudenverlag.
Mannheim/Leipzig/Wien/Z(rich, 2001. 960 S.

5. Xopomerckuii B. I'. Apxutekrypa BEIYUCIUTEIBHBIX CUCTEM.. YUuel. mocodue. 2-€ u31., nmepepad. u gomn. M.:
M3n-Bo MI'TY um. H.D. baymana, 2008. 520 c.

84



YAK 811.111

K BOMPOCY O TEMATUYECKOW KJIACCU®PHUKALIUU KJIIOYEBBIX IOHATUIA
CPEPbI KNBEPBE30OINIACHOCTH

Amnppeii Uropesuu JleBuToB
OMCKHIi TOCYIapCTBEHHbII TEXHUUECKHUI YHHBepcHTeT, I. OMck, Poccus, a.levitow@yandex.ru

Annomayus. Hacrosmasi cTaThs MPECTABISAET HOMIBITKY TEMAaTHYECKOTO YIOPSIOYEHHsS JIEKCHUKH c(epbl Ku-
Oepbe3omacHOCTH. AKTYaJbHOCTH MPEAIPUHITON aBTOPOM KITaCCU(PHUKAINN MPOAUKTOBAHA CAMOM CYTBHIO JIEKCHUIECCKOM
CHCTEMBI, IPUHIIUIIAMH HayYHOTO ONHCAHUS U HEOOXOIMMOCTHIO KOMIUIEKCHOTO M3YYEHHS JIEKCHKH KnbepOe3omacHo-
CTH B NIEPCIEKTHBE.

Knrwouegvie cnosa: Temarnyeckas KinaccupuKanus, TePMUHBI, KUOepOE30NacHOCTh, aHIVION3bIYHAS JIEKCHKA.

ON THE ISSUE OF THEMATIC CLASSIFICATION OF KEY CONCEPTS OF
CYBERSECURITY

Andrey lgorevich Levitov
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The article is an attempt at thematic classification of the vocabulary of cybersecurity sphere. The rele-
vance of the classification undertaken by the author is dictated by the essence of the lexical system, the principles of
scientific description and the need for a comprehensive study of the vocabulary of cybersecurity in the future.

Keywords: Thematic classification, terms, cybersecurity, English vocabulary.

BBeaeHnue

M3yueHne JeKCHYECKOTO COCTaBa A3bIKA M €r0 CTPYKTYPHI CUMTAETCS OJHMM W3 BaXKHBIX HaIpaBJICHUI COBpe-
MEHHOHN JTMHTBUCTHKU. CHCcTeMaTH3aIMs JISKCHIECKUX SAMHUIL IT0 TEMaTHIECKOMY IPHU3HAKY — 5TO HauboJiee aKTyab-
HBIIl 1 BOCTpeOOBaHHBIN CIIOCOO CTPYKTypUpoBaHHMs. VccinenoBaHne TeMaTHIeCKUX KilacCH(UKauil MpoBOIMIN MHO-
THe y4eHsle, B yacTHOCTH A. A. Yumuesa, ©. [1. ®wmmn, M. A. [llaxmatosa, [. H. lImenes u ap. Opranu3zanus JeK-
CHYECKHX €IMHUII TI0 TEMAaTHYE€CKUM T'PYIIaM Ha CETOIHSIIHUMN AeHb — HanboJee JOCTYIHBIN U MOHATHBIN CIOCO0 MX
CUCTEMAaTU3alUH, HE TEPSAIOLIUIl CBOEH aKTyalbHOCTH.

AKTHBHOE pa3BHTHE LU(PPOBBIX CEPBHUCOB, a TAKXKE CBSI3aHHBIX C HUMHU YIpO3 JIETEPMUHUPOBAJIO MOMOIHEHUE
CJIOBapHOTO COCTaBa SI3BIKOB, B YAaCTHOCTH AaHINIMHCKOTO, MHOXKECTBOM HOMHHAIMK. OOMIMPHBIN MIIACT JICKCHIECKOH
CHCTEMBI SIBJISIETCS, OJTHAKO, B HACTOSIIEE BPEMsI MaJOM3Y4EHHBIM, 4TO OOYCIIOBJIEHO CTPEMHUTEIbHBIM Pa3BUTHEM (-
poBoii cpensl. BaxkHOM MpenoChIIKOH KOMIUIEKCHOTO ONMCAHUS JIEKCUKH JaHHOU cepbl BEICTYNAaeT e€ IpeCTaBICHIEe
[0 TeMaTHIECKOMY IPUHIIHITY.

IlocTaHOBKA 3aja4u

3a mocienHue aBa ISCATKA JICT B aHTIIMHCKOM SI3bIKE MMOSIBHJIOCH OOJIBIIIOE KOJIMYECTBO HOBBIX TEPMUHOB B cdepe
KknOepOe3onacHOCTH. BMecTe ¢ TeM npu HaTHMYUHM JOCTATOYHO OOJBIIOr0 KOJMUYECTBA IIOCCAPHEB MO TeMe KubepOes-
OTIACHOCTH HaMM He ObUIO OOHapyKeHO PaboT, MOCBSIMIEHHBIX TEMATUYECKOW KIACCHU(PUKAIINU JIEKCUICCKUX EIMHHII
cthepbl KuOepOE30MACHOCTH B AHIIMUCKOM s3bIKe. TakuM 00pa3oM YIOpPSIOYCHUE JICKCHKH KHOepOE30MacHOCTH IO
OHOMACHOJIOTUYECKOMY MIPUHIIMITY SIBJISIETCS aKTYaJIbHOM 3aja4ei.

Jlist perieHnst MOCTABICHHOMN 3a/1a4 MCIIOJIB3YIOTCS MAaTEPUAIIbl CI0Bapst o kubepbesomacuoctu «The cyberse-
curity to English Dictionary» nox penaxiueii Raef Meeuwisse [1].

Teopus

Ha Heo0XxoauMOCTh CHUCTEMHOTO OINHCAHHMS JIGKCHUECKHMX EIMHUI] YKa3blBall MHorue yueHsle. K mpumepy,
10. C. CrenaHoB MOAYEPKUBACT, YTO «CHCTEMHOCTh B JIEKCHKE IIOMOTACT MOJIb30BAThCS S3BIKOM, BEIb O3 HEe MbI HE
MOTITH OBl JIETKO U OBICTPO OTHICKMBAThH B CBOCH MaMsTH HyKHbIe ciioBa» [2, C. 27]. ITo muenuto 1. H. llImenera, ciosa
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0TOOpaXKAIOT PA3IMYHbIE «OTPE3KN ACHCTBUTEIBHOCTUY, M IIPH STOM SIBISIIOTCS CBSI3aHHBIMHU MEXIy COOOH TaK e, KaK
CBSI3aHBI M O0TOOpaXkaeMble UMU siBIIeHUs [3, C. 13]. brmaromapst momoOHBIM BHESI3BIKOBBIM CBSI3SIM JICKCHKA MOXKET 00b-
emHAThCS B TeMaruueckue rpynmbl. O. [1. dunuH HaxomuT MeTo[ ieneHus Ha TeMaTHuecKUe rpyInsl Hanboiee yao00-
HBIM JUISI CHCTEMATH3aLuH OOJIBIIOTO KOJIWIECTBA PA3HOPOJHOTO JIEKCHYECKOTO MaTepHata. Y YeHbIH ONpeaeseT TeMa-
THUYECKHUE IPYIIHI KaK «0ObEINHEHHS CII0B, OCHOBBIBAIOLIMECS HE HA JIEKCHKO-CEMaHTUUECKUX CBSI3SIX, a Ha Kiaccu(pu-
KAl CaMHX MPEAMETOB M SBICHHUI», NOOABNAsA, YTO «B paMKaX OJHOW TEMAaTHYECKOW TPYIBI CYIIECTBYIOT Ooiee
MEJIKKe, HO TECHO CMastHHBIe MEXY cO00il JISKCHKO-CeMaHTHIECKHUEe TPYIIbI clioB» [4, . 132].

A. A. YdumreBa, OMCHIBas MPE3CHTAIHIO JEKCHICCKOTO 3HAUYCHHS B CIIOBAPSIX, YTBEPKIACT: KOCHOBHOM IENBI0
CJIOBapei 1Mo yCTAaHOBHMBILUEHCS TpaJuLMK Obula 3ajja4a KOJU(PHKALMK ¥ NPEICTAaBICHUs CIIOBAPHOTO 3araca Toro Wiu
JPYTroro s3bIKa KaK CyMMAaTHBHON CHCTEMBI JEKCHUECKHX EAMHHIl — JICKCHKOHA». ABTOp yAeseT oco0oe BHHMaHHE
TOMY, 4TO cemyac KpaﬁHe BaXXHBIM CTAHOBUTCS «BbIABUTH HE TOJILKO TO, KaKyIO O6’I)CKTI/IBHyIO PCAJIBbHOCTD JaHHBIC CJIO-
BapHBIC €ANHMIBI IMEHYIOT M KaKO€ 3HaYCHHE OHH MMEIOT, HO M TO KaK 3TH CJIOBA CTPYKTYPHUPYIOTCS B Tperenax TOH
WIIM UHOM MUKPOCUCTEMBI UJIKM B COCTABC BCCTO JICKCMKOHA B ILICJIOM>. I[J'I?[ YCTaHOBJICHUS CUCTCMHBIX CcBsI3er BHYTpU
OTIPEZIETIEHHOTO IUTAcTa JIEKCHKH HCCIIEOBATENIN MPUOETraloT K OOBEKTUBHBIM J0Ka3aTeIbCTBAM — CIIOBAPHBIM OIIpele-
JICHUSM, T. €. K METOY Ae(hUHUIIMOHHOTO aHanu3a [5, ¢. 14].

Cormaco M. A. IllaxmaToBoii, «kiaccu(uKaIys A36IKOBOTO MaTepralia HeoOXouMa Kak C MO3UIUH JIMHTBUCTH-
KM, TaK U C TMO3UIIUH METOAUKH O0y4eHHsI HHOCTPAHHOMY SI3BIKY...». [I0 MHEHHIO y4eHOTr0, «OONBIIMHCTBO KiaccuuKa-
LM OCHOBAHO HA YY€TE CHCTEMHBIX CBSI3€H B JIEKCHKE..., YTO, C OHON CTOPOHBI, IOMOTAET YBHIETh PA3JIMYHBIC TPAHU
9TOM CHCTEMHOCTH, & C IPYTO# CTOPOHBI - MPEIUIOKUTH METOIBI U CIIOCOOBI MPE3CHTAIMH SI3BIKOBBIX €MUHHUIL...» [6, c. 3].

IosryyeHHBIE Pe3yJIbTAThI

Jis TemMatmdeckoil kiaccuukanuy JeKCHKH chepbl KHOepOe30MacHOCTH MBI OTOOpali METOAOM CILIOIIHOM
BBIOOPKH BCE JIEKCHYECKHE €IMHHIBI U3 cioBaps «The cybersecurity to English Dictionary» mon pemakiueii Raef
Meeuwisse [1] I[aHHBIﬁ CJIOBAphb SABJSICTCS CIICHUAJIbBHBIM OJHOA3BIYHBIM TOJIKOBBIM CJIOBApeM aJI(l)aBI/ITHOFO TUIIa.
Cpe)m €ro 10CTOMHCTB MOXXHO BBIACINTH JOCTYITHOCTH CJIOBAPHBIX crarei JUIA YUTaATeJIsl, HC 3HAKOMOT'O HUJIM MaJIO3HA-
KOMOI'O CO C(bepoﬁ KI/I6€p6€30HaCHOCTI/I, a TaKKE Ka4C€CTBCHHYIO ACMOHCTpALUIO OJIM3KUX II0 3HAYEHHUIO TEPMHUHOB.
Opnako aaBUTHBIN MOPSIOK MPENCTABICHHS JIEKCUKN HECKOIBKO 3aTPYyNHAET 00lee MOHUMaHKUE MPOIIECCOB U CBA3CH
B oOnacTu KuOepOe30macHOCTH.

IIpu co3gannm Hamrel KiaccuGUKAMK B TIPOIIECCE CTPYKTYPUPOBAHUS MaTepHaia KIFOUEBBIM METOJIOM BBICTY-
najJ METoJ aHalru3a CJIOBAPHBIX IIe(l)HHHHHﬁ. ABTOp TaKXKeE an/IGeran K KOHCYJIbTallUAM CIICHHUAJIUCTOB, pa60Ta}0umx
B cepe kubepOe3onacHOCTH. BakHO OTMETHUTH, YTO pEe3yabTaT JAaHHOW TOMBITKH KiIacCH(UKAIIUN HE SBIsSETCS abco-
JIFOTHBIM U 663yHPGQHLIM u TpeGyeT ILaJ'II:HeﬁIHHX yTOQHeHHﬁ. TeM He MeHee aHaAIN3 JIEKCUUECKUX CAWHUI] U3 CJIOBaps
«The cybersecurity to English Dictionary» mo3Bomnu BbISIBUT CIEAYIONINE TEMATHIECKHAE TPYIIIBI U TOATPYIIIIBL:

1) prrma «MH(l)OpMaIII/ISI» COACPIKUT JICKCHUUCCKUC €AUHUIIBI, OTHOCAIIUECA K CBCACHUAM B KOMIIBIOTCPHBIX
cucTeMax U cetd MHTepHeT. B MaHHOMN TpyIIie MOXHO BBIICIHUTE CIEAyOne moarpynmsl: Bed-undopmanus: data,
URL, MAC address, all source intelligence, cyberspace, deep web; KomnbsroTepHas nHpopmMauus U nporpaMmbli:
least significant bits, signatures, all source intelligence, application, endpoint, master boot record, packet, information
systems, web browser, critical infrastructure, port number, Intrusion Detection Systems (IDS), open source, adware,
public; Tlepconaanubie nanubie: personally identifiable information (PII), asset, digital signature, password, IP ad-
dress; CpoiicrBa undopmamuu: availability, integrity, resilience.

2) prnna «HH(l)OpMﬂI.IPIOHHbIe TEeXHOJIOTHU» BKJIIOYAET B ce0sl JIEKCUUECKHE CAWHUIIBI, OTHOCAIIUECCA K IPO-
mneccam cbopa, 00pabOTKH, XpaHCHHS W Tiepefadynd WHpopMmanun. BHyTpr DaHHOW TPyMITEl MPEACTABICHBI MOAPYIIIIHL:
YerpoiicrBa: devices, digital device, digital landscape, dual homed, web server; Texnonoruu XpaHeHust
U mpenoTBpanleHus norepu aanHbix: cloud, data loss prevention (DLP), jump drive, PaaS, adaptive content inspec-
tion (ACI), NAS, Active memory, in-memory, backup, data chain of custody, chain of custody; BoccranoBiienue
aaHHbIX: recovery time objective (RTO), recovery point objective (RPO); Texuoaorum 3ammuthbl ganubix: firewall,
openSSL, security architecture, three lines of defense, virtual private network (VPN), least privilege, adaptive defense,
indicators of compromise, kill-chain, air gap, cyber defense points, black-listing, cloud security, confidentiality, content
filtering, packet filtering, cyber defense strategies, cyber insecurity, cyber operations, cybersecurity architecture, cyber-
security control types, decapitation, defense in depth, endpoint protection, event, honey network, honeypot, indicators of
compromise (IOC), Triple DES, mutli-factor authentication, white-listing, white-hat, trusted network, transport layer
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security (TLS), takedown, Secure Sockets Layer (SSL), security event, secure hypertext transfer protocol (SHTTP), se-
cure configuration, risk register, risk-based, quarantine, multi-factor authentication, moving target defense, Mobile De-
vice Management (MDM), Indicators of Compromise (I0C), biometrics, fingerprinting. Authentication; Texuosoruu
nepenayn nadopmauuu: hypertext transfer protocol (HTTP), networks, border gateway protocol (BGP), file transfer
protocol (FTP), botnet, dynamic host configuration protocol (DHCP), transmission control protocol (TCP), USB, inter-
net protocol; TexnoJoruu ynpasiaenusi: Internet of Things (1oT), BYOC - acronym for Bring Your Own Cloud, Bring
Your Own Device (BYOD), Public key infrastructure (PKI), default accounts, privileged account, privileged account
management; industrial control systems.

3) I'pynma «Kubepyrpo3bl» COIEpKHUT JIEKUCKY 00 yrposze MH()OPMAaIMOHHON O€30TaCHOCTH TOTO WIIM HHOTO
obwekta. [Ipeactasnena moarpynmaMu: Ataku W yrpossl: attack, attack mechanism, attack lifecycle, attack method,
attack signature, attack surface, attack vector, vector, backdoor, bot, brute force, clickbait, clickjacking, cyber-attack,
cyber espionage, cyber threat dwell time, cyber maneuver, cyber security incident, cyberwar, dark web, dark internet,
Distributed Denial of Service (DdoS), Denial of service (DoS), doxing, exfiltrate, exploit, infection, zombie army, vishing,
inherent risk, unauthorized access, threatscape, spear phishing, social engineering, rootkit, residual risk, pwned, phish-
ing, macro virus, drive-by download, structured query language injection (SQL injection), man-in-the-middle, man-in-
the-mobile, man-in-the-browser, threat, MAC spoofing, advanced persistent threats; YsizBumoctu: untrusted network,
cross-site scripting (XSS) hole, heartbleed, vulnerability, reflective (non-persistent) cross-site scripting, zero-day (ex-
ploit); BpenonocHoe mporpammuoe otecrniedenne: hargeware, garbage code, image steganography, keylogging, mal-
ware, metamorphic malware, ransomware, scareware, logic bomb, virus, zbot trojan, worm, zeus, computer virus, Stux-
net, spyware, remote access tool / remote access trojan (RAT), Potentially Unwanted Program (PUP), payload; Kudep-
npecrynnuku: black hat, hacker, ethical hacker, cyber warrior, script bunny, script kiddies, bot herder, bot master, at-
tacker, hacktivism, skiddie, script kiddies, script bunny; Omuéxu: bashdoor, shellshock, bug, Y2K, false positive.

4) I'pynna «CpeacTsa odecneyeHusi Kudepde30NacHOCTH» 00BEIHHSACT JIEKCEMBI, 0TOOPaKAIOIINEe BO3MOXKHO-
ctu 60pu0ObI ¢ Kubepyrpozamu. Comepkut B cebe moarpymmsl: CpeacrBa, mpeaynpeskaaioniue yrpo3ni: Corrective
And Preventive Action system (CAPA), data loss prevention (DLP), Host-based Intrusion Prevention Systems (HIPS),
IDPS, Wireless Intrusion Prevention Systems (WIPS), advanced threat defense, alert status, data breach notification
procedure, containment, CVE Identifier — the acronym stands for Common Vulnerabilities, information loss prevention
(ILP), ateful protocol analysis detection, packet-filtering, network-based Intrusion Prevention Systems, Intrusion Pre-
vention System (IPS), compartmentalization; CpencTea, yHnuTokawuue yrposni: anti-virus, anti-malware, anti-
spyware; Illlupposanue nanuwbix: Data Encryption Standard (DES), Advanced Encryption Standard (AES), asymmet-
ric cryptography, cryptography, cipher, cryptanalysis, cryptographic algorithm, cryptology, encryption, symmetrical
encryption, public key encryption, public key cryptography, key, hashing, md5 hash, salting, password salting, key pair,
closed system, network segmentation.

5) I'pynna «KubdepKkoOHTPOJIb» BKIIOYaeT HOMHMHAIIMH, CBA3aHHBIE C BBIABIEHHEM KHOepyrpo3. IIpencraBiena
noarpynnamu: IIpaBuia u pernamentsi: acceptable use policy, firewall policy, Technical Disaster Recovery Plan,
accountability, single point accountability, procedure, consent, control information, policy, Business Continuity Plan;
Konrpoampyromue opransl u rpynnbi: Computer Emergency Response Team (CERT), data controller, National Insti-
tute for Cybersecurity Education (NICE), blue team, security incident responder, US CERT, certificate authority, Chief
Information Security Officer (CISO), OWASP; Kourpoaupywumue aeiicrBusi: access controls, behavior monitoring,
endpoint forensics, cyber forensics, network forensics, digital forensics, governance, risk and compliance, incident re-
sponse, cyber incident response, patch management, technical control, assessments, audits, authorization, checksum,
continuous monitoring, control, control modes, control systems, corrective action, corrective control, detective control,
host-forensics, system administration, steganalysis, statistical anomaly based detection, single point of accountability
(SPA), single point (of) accountability (SPA or SPOA), preventive control, payload analysis, access rights, digital wa-
termarking, non-repudiation, least privilege, procedure; Texuonoruu TecrupoBanusi: clear box penetration testing,
white box penetration testing, dynamic testing, static testing, risk assessment, pivoting, penetration tester, penetration
test, network traffic analysis, endpoint behavior analysis, white-box testing, black-box penetration testing, penetration.

Jlexcnueckme €AUHUIBI, BBIXOIAIIUE 3a paMKH 0003HaUYEeHHBIX Tpymi 1 1o 3TOH TIPUYUHE HE BOMICANINE HU B
OJIHY M3 HHX: Java — s3BIK mporpaMmmupoBanust; bitcoin — nudposas BamoTa; periscope up — cmoco6 (HoTo- U BHIEO-
ChEMKH, KOTZla Kamepa MOJHMMAETCsl HaJjl TOJI0BOi; U HekoTopbie Apyrue: nanotechnology; bleeding edge; wet wiring;
ungenious; singularity; phantom vibration; persistence; Moore’s Law; laaS] [1].
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OTMmeTHM Takxke, 4yto cam TepMuH Cybersecurity He ObLT MOMEIIEH HH B OfHY U3 YCTAHOBICHHBIX TEMATHYCCKIX
TPYHIL, T. K. OH SIBJISICTCS KIIIOYEBBIM, a TIOTOMY BBICTYNIACT HANMEHOBAHHEM BCETO IIOJIEBOTO OOBEIMHEHNUS.

06cyxaeHue pe3yabTaTOB

Kak mokasano npoBefeHHOE HCCIICI0BaHUE, KaX/Iasi U3 YCTAHOBICHHBIX TEMATHUYECKUX TPYII OObEIUHSET JICK-
CHUYECKHE CIUHUIIBI O0IIEeH CeMaHTHKH, HO MIPH STOM SIBIISICTCS JOCTATOYHO Pa3HOPOIHOM MO CBOEMY COCTABY, ITOCKOJIb-
Ky COJCP)KUT HOMUHAIIUH C Pa3HBIMU CEMaHTHYECKUMHU, MOP(]oIorndeckumMu, GyHKIHOHATbHBIMU XapaKTePUCTHKAMH,
a MOTOMY HYXXIAeTCs B JadbHCHIICH CHCTEMATH3AIMK. XapaKTepHU3ys MOJTYYCHHBIC PE3yIBTaThl B IIEJIOM, HEOOXOIUMO
OTMETHUTb, YTO CaMON MHOTOYHCICHHOM IpyMIoil JeKCUKH KnOepOe30nacHoCTH siBisieTcs rpymmna «MubopManoHHbe
TEXHOJIOTHHY», YTO, OJTHAKO, MOXKET OBITh CBA3aHHO C COCTABOM M3YUCHHOTO JICKCHUSCKOTO MaTepuaa, a CJeIOBaTelIbHO,
MpeTepreTh W3MEHEHHS TIPH €r0 PACHIMPEHUH M MOIOJHEHHH U3 JPYTHX MCTOYHHUKOB. HeTpymHO BHIETh, YTO OCHOBY
JIEKCUKH KHOEpOE30MacHOCTH COCTABIISIIOT HOMHHAIINY KOMITBIOTEPHON 001aCTH B IIEJIOM.

3HAYUTENBHYIO YaCTh JIEKCHKOHA KHOepOe30MacHOCTH 00pa3yloT TEPMUHBI, TOUYHEE — TEPMUHOCOUETAHHS, YTO
JNCTCPMUHHUPYET, B CBOIO OYepe/b, 00mIre abOpeBUaryp, MO3BOIAIONINX, CACAYs 3aKOHAM PEUCBOW IKOHOMHUH, dPdek-
THUBHO HCIIONb30BaTh JaHHBIC HOMHHAIIMU B PeYH. AHAIN3 CIIOBAPHBIX JACHUHUIHIA TO3BOIMI OTPEICITUTH JOCTATOYHO
OO0JIBIIIOE KOJUYECTBO OJM3KUX IO 3HAYCHHIO TePMHHOB. OOpalarT Ha ceOs BHUMaHHE TCPMHHOCOYCTAHUS, B COCTaB
KOTOPBIX BXOJAUT OJIMH M TOT e TEPMHH, 00pa3ysi TeM CaMbIM II€JI0€ THe3/10 codeTaHuil, Hanpumep: attack method, at-
tack signature, attack surface, attack vector, attack mechanism u t. 1. Takxxe MHOTHE CIIOBOCOUYETAHHS, IPEACTABICH-
HBIE B KOMOWHAIIMK CO CJIIOBOM CYber, ymorpeGusiroTcsi U 0e3 yKa3saHHOrO CJIOBa MPH COXPAHEHHHM CBOETO 3HAYECHUS:
cyber incident response u incident response; cyber attack lifecycle u attack lifecycle, cyber threat dwell time u dwell
time, cyber security incident u security incident, uto Take 0OyCIIOBJIEHO 3aKOHAMH PEYEBON HSKOHOMHU. M3yueHue
MPUHIIUTIOB pabOThI ATUX 3aKOHOMEPHOCTEH B chepe KubepOe30macHOCTH MOXKET ObITh MEPCIEKTUBHBIM HAITPABICHHEM

IaJIbHEHIINX UCCIIEIOBAHUM.

BbIBOABI M 3aK/II0UYEHHE

Marepuan, TpeAcTaBIeHHBIN B croBape «The cybersecurity to English Dictionary», mo3sonmt Bbizenuts 5 oc-
HOBHBIX TEMaTHYECKUX IPYIII JICKCHKU cdepbl KubepOezonacHocTr. TeMaTnueckoe IpeICTaBIeHHe MaTeprana MOXeT
HOCITY)XHTh OCHOBOM Ul CO3JaHHsI y4eOHOTO0 OHOMACHOJIOTHYECKOTO clioBapst. [TOMCK HYKHOTO MOHSTHS B TAKOM CIIO-
Bape yno0Hee, 4eM B alipaBUTHOM HEPEUYHE, ITOCKOJIbKY CI0BA CHCTEMATH3UPOBAHBI IO CMBICITY.

AHa13 KOMIIOHEHTOB TEMaTHYECKUX TPYII B CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOM M (DYHKIIMOHAIBHOM aclieKTax, 0co-
OEHHOCTH IIePEBO/d N3yYaeMOM JICKCHKU HA PYCCKHH SI3bIK MOTYT CTaTh IIPEAMETOM JalbHeNIIero uccieaosanus. Tak,
JlaKe TIPU TIOBEPXHOCTHOM PACCMOTPEHHH MOXKHO TTOUEPKHYTh POJb aO0peBHaI[H KaK crioco0a MOMONHEH s CIIoBapst
JaHHOM c(epbl: MHOTHE JICKCHYECKHE €IMHUIIBI IPEICTaBICHbI ab0peBruaTypamu. 1101 BIMsSHEEM 3aKOHA PEYEBON KO-
HOMHH TPOMO3/IKHE TEPMHHOCOYETAHHS MOIYYAIOT COKPALIEHHBIC BEPCHH, BKIIOYAIONINE MEHBIIIEe KOJTHYECTBO KOMIIO-
HEHTOB U COXPAHSIOIIUE IPU ITOM CBOE UCXOHOE 3HAYCHHE.

Hayunwuii pyxosooumens: npogeccop, dokmop guion. ., 3a6. kagedpou «Hnocmpanuvie sizvikuy Oml' TY By-
penxosa C. B.
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YK 81-23

OCOBEHHOCTH INEPEBO/IA META®OP B HAYYHBIX TEKCTAX
C AHIJIMMCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUI

Mapus [ImurpueBna Ilanpuiona
OMckuil rocyJapCcTBEHHBIM TEXHUUECKUN YHUBEPCUTET, I'. OMck, Poccust

Annomayusn. B crathbe TIpe/ICTaBICH aHAIN3 TaKoOH crieruuieckor purypsl peun, kak metadopa, ymorpeodise-
MOW B aHIMIMHCKON TEPMHHONOTHH [UIA TIepeladydl HaydHOTo 3HaHWA. M3ydeHa crenmdurka mMeTadOpHIEeCKUX eIUHUI]
B AQHIIIMICKOM SI3BIKE M WX PAcIpOCTPaHEHHE B HAYYHBIX pabOTaX, CMBICH UX ymoTpebneHus. OnnucaHsl 0cOOEHHOCTH
# Tipo0IIeMBbl, BOHUKAIOIINE TIPU TIepeBoie MeTadop ¢ aHIIMHCKOTO HA PYCCKUHN SI3BIK, TPUBEICHBI TPUMEPEI.
Knroueswie cnoea: metadhopudecKue eJUHULBI, TICPEBO/], HAYYHBIC PAaOOThI, AHTJTHHCKUMN S3BIK.

PECULIARITIES OF TRANSLATING METAPHORS
IN SCIENTIFIC TEXTS FROM ENGLISH INTO RUSSIAN

Maria Dmitrievna Panfilova
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The article examines a specific figure of speech known as metaphor, which is used in English termi-
nology to transfer scientific knowledge. The characteristics of metaphoric units in English and their distribution in sci-
entific works, as well as the meaning of their use, are investigated. The characteristics and challenges in interpreting
metaphors from English into Russian are described, and examples are provided.

Keywords: metaphorical units, translation, research papers, English.

BBeaenue

Mertadopbl IIMPOKO PACIPOCTPAHEHBI B SA3bIKE HAYKH, [TOITOMY YUEHbIE, aBTOPHI HAYUHBIX ITyOIHKAIMH B 3HAYH-
TENILHOM CTENEeHH MoyararTcs Ha MeTad)opsl Ul HHTEPIIPETAUU CBOMX HAyYHBIX HAONIONEHUH U BHIBOJOB TaKUM 00-
pa3oM, 9TOOBI CMBICT padoOT OBLT TOHECEH N0 YuTaTreNeil B moHoi Mepe. CMBICH W KOHTEKCT aOCTpaKTHBIX MIeH 1 HO-
BBIX 3HAHHH, BBIPQXCHHBIX C MOMOIIBIO MeTadop, MODKHBEI TAKKe HMOHMMATh M HECIELHAIUCTHl B OONACTH TOH ke
Hayku. Ho, maxe Oyaydu He3aMEHHMBIM CTHIIMCTHYECKUM HMHCTPYMEHTOM UL Nepelnadd MHpOpMaIMd U ee IMOHHMa-
HHs1, MeTadopbl MOTYT BBOAUTD YHUTaTeNel B 3a0IyKIACHHE U YCHINTH OOLICCTBEHHOE HEIIOHMMAaHUE, BO3MOXKHO Jaxe
3aCTaBMB BOCIPHHATD OIMCAHHBIC 3HAHUS C OTPULIATENILHOW CTOPOHEL. C Tako# MpoOIeMOoil CTalKUBaIOTCS KaK HOCUTE-
JIM A3bIKa, TaK U MCPECBOAYUKH, U IEPEA HUMU CTOUT CJIOKHAs 3aaaqa, 065131>IBa101ua;1 OTpa3nuTb BECh CMbICJI 3HAYCHUSA
MeTadOpHYECKON eIMHUIBI TaK, YTOObl OH OBUI MOHSATEH, Kak MpodeccHoHasaM B CBOEH 00JacTH, TaK U HOCHTEISIM
A3bIKa, Ha KOTOPBIA NepeBoauTCs TeKCT. [109TOMY Ba)KHO, YTOOBI y4eHbIE, CIIEHUAIUCTBI 10 HAyYHOH KOMMYHHKAIMN
n npernogaBaTeyii €CTCCTBCHHO-HAYYHBIX AUCHUIUIMH MNPHU3HABAJIM KOHUCHUTYaJbHbLIC, COUHUAJIbHBIC U TOJUTUYCCKUEC
acmekTsl Metadop B Hayke M NMPUHUMAIN OCOOCHHOCTH HMX HCIOJb30BaHMsA. OIHAKO Ba)KHO MOHHMMATh, YTO HEPEBOX
MeTadop METOIOM KaJbKUPOBAHUS C LETbI0 COXPAHUTH LIEJIOCTHOCTD MPEIOKEHNS U €r0 JISKCHYSCKUX SIUHHIL U3 aH-
DJIUICKOTO SI3bIKA, MOXKET OKa3aTh HETaTUBHOE BIUSHIE Ha BOCHPHUATHE TEKCTa B LEJIOM, IIO3TOMY B TAKHX CIIy4asX IpH
NepeBoAe NPUXOINUTCS BUIOUZMEHATh MeTadOopHIEeCKOe BBIPAXKECHHE, M3-3a YETro OHO TEpsSeT CBOE CTHIIHCTHYECKOE
Ha3Ha4YCHHE.

IlocTaHoBKa 3aa4u

OCHOBHO 11€JIbI0 JJaHHOTO MCCIICAOBAHUS SIBISETCS U3YUUTh TaKylo Creln(pUUeCcKyl0 QUrypy pedu, Kak MeTa-
¢dopa. [Anst DOCTHKEHUS LETH HeOOXOAUMO H3yYHTh TCOPETHYECKHE OCHOBBI IIPOMCXOXKACHHS M YNOTPeOICHHS MeTa-
(bop, npoaHaIU3MPOBaTh Ha3HAYCHHE MeTa(OPhI, ONUPAsCH HA Y)KE NPOBEACHHBIC HCCIICIOBAHUA. YCTAHOBUTh 0COOCH-
HOCTB NepeBojia MeTaQOPUUECKUX TEPMUHOB C aHIJIMHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUH M MPUBECTH NPUMEPHI ISl pacCMOTpe-

HUSI IPUMEHEHHs MeTa(op B TEKCTaX HAyIHBIX paloT.
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Teopus

Tepmun «Metadopa» MPOMCXOIUT OT TPEUECKOTO clioBa metaphora, KoTopoe oOpa3oBaHO OT meta («HAI)
u pherein («mepeHOCHTEY). MeTadopsl UTPAIOT BAXKHEUIIIYIO POJIb B MPOU3BOJICTBE 3HAHUM, IIOCKOJIBKY OHH ITO3BOJISIOT
HaM yCTaHaBJIMBATh KOHKPETHBIC CBS3U MEXIY aOCTPAKTHBIMH MOHATHSAMH H MTOBCEIHEBHBIM OIbITOM [1]. MeTtadopbl
OKa3bIBAIOT BIISIHUE HA CO3HAHUE, (GOPMUPYS acCOIMAaTUBHBIC CBS3H, CTPYKTYPUPYIOT BOCIIPHATHE, IIOMOTAIOT abCcTpa-
THPOBATHCS OT KOHKPETHBIX YCIIOBHI cuTyanuu. K mpuMepy, HEKOTOPBIC SKCIICPUMECHTAIBHBIC UCCIICIOBAHUS MTOKA3bI-
BAaIOT, YTO U3MCHEHHUS B (POPMYIHUPOBKE MOIHTUYECCKH 3HAYUMBIX BOIPOCOB (TAaKUX KaK MPECTYIMHOCTh, CTUXUHHBIC
0eICTBUA U N3MEHEHHE KIMMAaTa) C IIOMOIIBI0 MeTadop MOTYT TOHKO W CKPBITO BIHSTH HA BOCIIPHATHE PUCKA, IYBCTBO
CPOYHOCTH M YPOBEHB MOAICPKKHU IPEIaraeéMbIX «PELICHUI», BO3NCHCTBYS HA yXe CYIIECTBYIOIINE KOTHUTHBHEBIC
cxeMbl U BbI3bIBas addexTuBHbIE peakunu [1].

Teopus xonmentyansHoi Metadopsl Jx. Jlakopda m M. JI>koHCOHA BBICTpOCHA HA MPEAIIOIOKESHUH, YTO TIPH-
pOJia 9eTTOBEYECKOTO MO3HAHHU MeTa(hOpHUYHA, a TAKKE UTO BCE 3HAHUS BO3HUKAIOT B PEe3yJbTaTe BOIUIOIIEHHOTO (H-
3MYECKOTO M COLMAIBLHOTO OmbITa. COrJIaCHO 3TOW TOYKE 3peHHs, MeTadOpbl HE SBJSIFOTCS MPOCTHIM S3BIKOBBIM YKpa-
IICHUEM, a MPEJCTABISAIOTCS B KAUECTBE OCHOBBI JUIS MPOIECCOB MBIIUICHHS U KOHIICTITYaJIbHOTO MIOHMMAaHUS, KOTOPBIC
MTO3BOJISIIOT TEPEHECTH CMBICT M3 OJHON OONAcTH 3HAHWN M BOCHPHUATHS B APYTry0. To eCTh MBITasCh MOHSATH CMBICI
a0CTPaKTHBIX, HEOCSA3aEMBIX SIBIICHHH, CO3HAHNE YEJIOBEKA ONMHMPAETCS HAa BOIUIOMICHHBIH OMBIT, BOCIIPOM3BOIS 00pasHl,
KOTOPBIC CITy»KaT KOTHUTHBHBIM TIpejicTaBicHueM [ 1]. Hanpumep, B KITaCCHYECKOM BBIPAKEHHU «BPEMS — JICHBIHY BOC-
MpUATHE ACHET M MX 3HAYCHHE JUII JIFOJeH 0ToOpa)karoTcs Ha IeJeByI0 00macTb — Bpems. Ha BBIOOp JeHer B KadecTBe
HCXOIHOW OOJIACTH 37eCh BIHMIET BOCIPHHIMAEMOE aTpHOYTHBHOE CXOJICTBO MEKIY HAMHU M KOHIIENITOM IIEIEeBOI 00-
nactu (BpeMeHeM). BriociecTBuu BO3HUKACT IIEMTHAS CBSA3b MEKAY ICHbIAMH M BPEMCHEM: Mbl BOCIIPUHHMACM BpEMsI
Kak ()opMy BaIIFOTBI, IOTOMY YTO €r0 MOXKHO TPATHUTh, HHBECTUPOBATh, [ICHUTH W/WJIN TPATUTh BIycTyI0. [Ipu Hamuca-
HUHM HAYYHOTO TEKCTa aBTOPY OyAeT Ba)KHO MOAYEPKHYTH IIeIECOOOpPa3HOCTH SBICHHS WM HCCIEAYeMOro Iporecca
IyTeM TPAMOTHO YHOTPeOJEHHONW MeTadophl, YIS TOTO YTOOBI CIPOBOIMPOBATH CO3HAHWE YHTATENs] HA BBIPAOOTKY
U YCTAHOBJICHHWC KOTHUTHBHBIX CBs3eil. COOTBETCTBEHHO, MEPEBEACHHBIA HAa APYrod s3bIK MeTadopuyeckuii odpa3

TAKKE€ HC JOJDKCH CO3aaBaTh MPCIATCTBUA 1A IIOHUMaHUA UCXOJHOr0 CMBICTIA.

Pe3y.7'leaTbI 3KCIEpUMEHTOB

1t vcceoBaHus TeMBl OTOOPAaHO HECKOJBKO YCTOSBIIMXCS METaQOPHYECKUX TEPMHHOB, LIMPOKO PAcIpo-
CTpaHEHHBIX B Pa3HBIX 00IACTAX HAayKu. MIX aHann3 mpeacTaBieH B BUAC pa3bopa CMBICIA METapOPHIECKON SANHHULIBI C
IpUMepaMH MPEIIOKECHHIM, B3ATBIX U3 Pa3sHBIX HAYYHBIX TEKCTOB. Takxke BBIICIACTCS OCOOCHHOCTh MEPEBOJA TEPMHU-
HOB Ha PYCCKHIA SI3BIK.

1. Balding Black Holes (mocinoBHo: nbicetomiye yepHbie ObIphI) [2].

IIpu co3maHuy JaHHOTO TEPMHHA MPOBEACHA AHANOTHS MEXIY JOXMATHIMH COOAKAMH M YCPHBIMH IBIPAMHU C
MarHUTHBIMH MOJSIMH. A UIMEHHO: COOaKH, Y KOTOPBIX MHOTO IIEPCTH, TOKHBI COPOCHTH €¢ K TEeIUIOi Moroae, Tak u
YepHBIC JBIPBI JOJDKHBI IOTEPSATH CBOM MarHUTHBIE OIS, COOTBETCTBYS 3aKOHAM PeIISTHBHCTCKOI TEOPUH TPAaBUTALIMIL
Teopust IpeAIoNaraeT, 9T0 3TH YESPHBIC ABIPHI JOJDKHBI KaKUM-TO 00pa3oM MOTepsTh JT000€ Takoe Ioje: TO eCTh
«Cyapba MarHATHOTO MOTOKA (BOJIOC) Ha TOPU3OHTE COOBITHIA JOJKHA COOTBETCTBOBATH OOLIEH TeOpeMe OTHOCHUTEIb-
HOCTH 00 OTCYTCTBHH BOJIOCY.

«Magnetic reconnection in balding black holes can emit X-rays that astronomers can detect. Thus, scientists may
one day see a black hole losing hair» [2] — MaruutHoe mepepacrnpe/ieieHue B «IBICCIOIINX» YSPHBIX IbIPAaX MOXKET
CO371aBaTh PEHTTCHOBCKUE JYYH, KOTOPBIE MOTYT OBITh OOHApyKeHbI acTpoHOMamu. TakuMm 00pa3oM, y4eHbIe MOTYT
OIHAXKIBI YBHACTH YSPHYIO ABIPY, KTEPSIOLLYIO BOIOCHI».

IMTonuManue 3TOr0 TEPMHUHA B MTOIHOM Mepe CIOKHO ISl HOCUTENEH s3bIKa, TaK KaK OHO SIBIIETCS 9aCTBIO CIIe-
mupuueckoid obmacTu, TpeOyeMoil ompeneneHHbIX 3HaHMU. [Ipu mepeBoje Ha pyCcKuil JaHHOTO MeTadopHIECKOro
tepmuna «Balding Black Holes» Takxe Mo)keT BOBHHKHYTh HEMOHUMAHHUE, TIO3TOMY LIEIOCTHOCTh METa()OPUIECKOTO
TepMHUHa OyAET CKOpee BCero yTepsiHa Uil JOCTIIKEHHUS JIydriero obpasza. DTOT TEpMUH MOXKHO IepeBecTH Kak «Uep-

HbIC JbIPbI, TCPAONINC CBOU MAIrHUTHBIC IOJIA».
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2. Cell (knetku opranu3ma, KJI€TOYHbIC TeNa U TIp.)

JlaHHBI TEpMHUH U3BECTEH BCEM YK€ HA MPOTSDKCHUH J0JIToro BpeMeHH. OTHAKO OH TaKXKe SBIISJICS BCETO JIMIIb
MeTaOpUIECKUM Ha3BaHUEM JUISl CTPYKTYPHO-(PYHKIIMOHAIBHBIX SJIEMEHTAPHBIX €IMHUIL, KOTOpPBIE OBUTH 0OHApYKEHBI
nox MukpockornoM. Pobept I'yk (1665 1.) Ha3Basl 3T €AMHMIBI «KIIETKAMM», IIOCIIE TOTO KaK yBUJEIN MPOOKY 1MOJT MHK-
POCKOIIOM, ¥ MaTe€pHall BBITJIAIEI KaK psija HEOOIbITUX KOMHAT (TI0JI00HO KeJbsIM, TJIe CIIAJTd MOHAXHW B MOHACTHIPSX) [3].

«Human cells have a nucleus in which DNA is stored, where all genetic information is stored» [3] — Yenoeue-
CKHE «KIIETKI» UMEIOT 1po, B KoTopoM xpanurcst JIHK, rae xpanurcs Bcs reHeTHueckas HHGopManus.

B nanHOM cityyae HeT mpo0ieM IpH nepeBoje MeTadhOopHYECKOTO TEPMHHA Ha PYCCKHH SI3BIK, TaK KaK TEPMUH
ABJISIETCS yCTOSIBIIUMCS 0003HAUCHNUEM B HayKe.

3. Shed light on (mponuBath cBeT Ha...)

Taxass meradopuueckas Qpasa MUPOKO pacHpocTpaHseTcs B HAYYHBIX TECTax. B pyccKoM s3bIKE OHa TaKKe
HaXOJWUT CBOE IIPUMEHEHHE. BrIpakeHHUE SBISIETCS MPOCTHIM, M €r0 3HAYCHUE IMOHSTh JOCTATOYHO JIETKO — MPOJIHTH
CBET Ha IPoOsIEMy, TO €CThb, OOBSCHHUTH €€, OTKPBITh YTO-TO HOBOE.

«Such assessments shed no light on whether the effects of such input are transient or truly acquire daspart of the
learner's internalized system» [4] — Takue OLECHKH «HE MPOJMBAIOT CBET» HA TO, SBIAIOTCS JH 3 (HEKTHI TAKOTO BO3CH-
CTBHS NPEXOAAIINMH WX IEHCTBUTEIHLHO IPHOOPETAIOTCS KaK 9aCTh MHTEPHATN30BAaHHON CHCTEMBI yIaIIErOCs..

[Ipn nepeBose Ha pycckuii Metadopa «IPOIHUTH CBET» MOXKET HE MOJOHTH K (opMmaTy opuUIMAIBLHONH pedu
B Hay4yHBIX TECTaX, TaK KaK IOCJIOBHBIH NEPEeBOJ] OTHOCHUTCS K MeHee (GOopMaJbHOH peyd M dallle HCIONIb3YyeTcs
B HAayYHO-TIOIYJISIPHBIX AOK/IaJax, IOBCEIHEBHOM peun. TeM He MEHee B PYCCKOM SI3bIKE CYIIECTBYET TaKas ’Ke MeTa-
¢dopuueckas ¢pasa, ABISMIOMAsICS aHAJIOTOM: «BHECTH SICHOCTB». HO BapHaHT JOCIOBHOTO IEPEBOJA TaKXKe MOXKET
0Ka3aThCsl YMECTHBIM.

4. Neuroadaptive swing in brain (aeiipoagantiBHbIe Kauelll B MO3TY)

D10 MeradopHuecKoe BBIpAKEHHUE, OMMCAHHOE TOKTOpoM AHHOW JleMOKke, OOBICHICT CIOXHBINA TpoIecc H0-
CTIKeHUs OanaHca nodaMHuHa B MO3TY 4eJOBEKa. Y IOBOJIBCTBHE M 00Jb 00padaThIBAIOTCS B OJHOM M TOI ke yacTh
Mo3ra U paboTaloT Kak MPOTHUBOIOJIOKHBIE CTOPOHBI OajlaHca, ATO 03HAYAET, YTO KaXKJO0€ YIOBOJIBCTBHE MMEET CBOIO
LICHY, U 3Ta IIeHa — 001b. Tak, eciii MpeaCTaBUTh, YTO B MO3TY €CTh Kauelld, Kak Ha JIETCKOH IUIOIIAIKE, TO 3TH Kadeln
OyIyT HAKIOHATHCS B OJHY CTOPOHY, KOTJ]a MBI UCTIBITBIBAEM YIOBOJILCTBUE, U B APYTYIO CTOPOHY, KOT/Jja HCTIBITBIBAEM
6015 [5].

«Because of eating a piece of chocolate, the neuroadaptive swing in our brain swung in the direction of pleas-
ure, upsetting the balance» — M3-3a cheleHHOro Kycodka MIOKOJaga Kadyelld B HAIIEM MO3TY KauyHYJIHUCh B CTOPOHY
yIIOBOJILCTBUSI, HAPYIINB OasiaHC.

JocnoBHbIi nepeBos 3TOH (pa3sl Ha PycCKUil BO3MOXKEH JIOCIOBHO, TaK KaK acCOLMALMA C JIOCTHXKCHUEM 0Oa-

JIaHCA M Ka4yelsIMH SBIISETCS JOCTATOYHO MOHATHON MeTadopoi.

06cyxaeHue pe3yabTaToOB

[Tocne mpoBeneHns aHan3a MeTaQOPUICCKUX TEPMHIHOB M BBIPAKCHHUH, YIIOTPEOIIEMBIX IPY HAIMCAHUH HayY-
HBIX TEKCTOB, MOXXHO C/I€JTATh BBIBOJ O TOM, YTO MeTa(OpHI SABISIOTCA YAOOHBIM JICKCHYECKAM MHCTPYMEHTOM JJIS TO-
T0, YTOOBI c/ienaTh nHpopMAIHIo 00Jiee TOHATHOMN I HECIICIUAIUCTOB B 00JIACTH KOHKPETHBIX HAyYHBIX UCCIICIOBA-
Hui. Hexkotopsie MeTaopriaeckre TepMUHBI IMEIOT YK€ HCIIONB3YIOTCS MTOBCEMECTHO, TO3TOMY CIIOKHOCTH IIPH TIepe-
BOJIe HE BO3HMKaOT. Ho 11 MeTadopHuecKnX TEPMHHOB, KaK ¥ IS HAYYHBIX MCCIIETOBAaHUN, CBOMICTBEHHA MOCTOSH-
Has TEHepalus, a UMCHHO: TPOBOJIATCS HOBBIC HKCICPUMEHTHI, COBEPIIAIOTCSA OTKPBHITHS, U JJI1 BCEro TPeOYIOTCS
Ha3BaHUs WK 0003HaUCHUS MporeccoB. [IpuMeHsemMble MeTadOprUIeCKUAE CIUHUIEI MOTYT OBITH CIIOMKHBI JJIST BOCIIPHS-
THS TIPY IEPBUYHOM M3YYCHHH HAYIHOU pabOThI, H3-3a YETO BO3HUKAIOT CIOKHOCTH HE TOJIBKO Y HOCUTEJICH S3BIKa, HO
1 y nepeBorunkoB. [loaToMy mepeBoqunKaM 0COOSHHO BaXKHO Pa3BUBATh HABBHIKM W KOMIIETCHIINH, HEOOXOIMMEIC /IS
UACHTUPHUKAIMK MeTadop, OICHKH X CHIBHBIX U CIa0BIX CTOPOH B KOHICTITYyalH3aIMK a0CTPaKTHBIX UICH U pacra-

KOBKH HX 00JIe€ TOHKHX HaYy4YHBIX MTOCTIaHUH.
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B]:IBOA]:I H 3aK/IN4YE€HHue

Ipu Bceii cBoeit cnenmduke MeTaQoOphl SBISIOTCS HE3aMEHUMBIMH UWHCTPYMEHTAMU KaK JJIS sSI3bIKa MMOBCETHEB-
HOTO OOILEHNUS, TaK U JJIs TIepeauy HayqHoro 3HaHus. Hu ogHa Metadopa He COBepIleHHa, U HECOOTBETCTBUS MEXKIY
LEJIEBEIMA W MUCXOTHBIMH 3HAUYCHUSAMH HeM30eKHBI. OmHAKO HEKOTOphle MeTadopsl MOTYT OBITH OoJjiee WM MEHee
CJIOKHBIMH JIJIsl BOCTIPUSITHS, KOTJ[A PEYb HJIET O KOHIENTYaIN3al[My CJIOKHBIX HAYYHBIX BOIIPOCOB.

CrenoBatenbHO, HEOOXOJMMO OCO3HABaTh BO3MOXHOCTH MW OCOOCHHOCTH MeTa(opHUecKod penpe3eHTalnu
HAYYHOTO 3HAHMS, YTOOBI B MOJHOM Mepe Pearn30BaTh IBPUCTUUCCKUI MOTEHIMAN MeTadOPbI MPH MEPEBOE HAYIHOTO

TCKCTA.

Hayunwuii pyxosooumens: k. ¢unon. u., doyeum xageopul «HMnocmpannvie sizvikuy Oml TY Tuxonosa U. .
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OCOBEHHOCTU OBPA30BAHUSI HAUMEHOBAHUN UHCTPYMEHTAPUS
B HEME].IKOFI CTOMATOJIOTUYECKOW TEPMHUHOJIOTUU
HOsms BanepueBHa Ironxas’, Okcana Cepreesna 3aBr0p011Hsm2
OMCKHi TOCYIapCTBEHHBIN MEAMIIMHCKUH yHUBEpCHTET, T. OMCK, Poccus, Yinconnuel@mail.ru, 2ksunya55@bk.ru

Annomayus. B cratbe paccMaTpUBAIOTCS CIIOCOOBI 00pa30BaHMUA HEMEIKNX TEPMHUHOB, HOMUHHPYIOIINX CTO-
MaToJIOTHYeCKHue MHCTPYMEHTHI. [lepMaHeHTHOE pa3BUTHE CTOMATOJIOTHH BIICUET 3a OO0 OOHOBIICHHE 00CITYKHBAIO-
mel e€ TEepMUHOJIOTHH, YTO 00YCIIOBIMBAET aKTyaJbHOCTh TEMBI HccienoBanus. Llenpro paboThl sSBIsieTCS ompenese-
HHE 0COOCHHOCTEH TepMHUHOT€He3a WHCTPYMEHTApHsl B HEMEIKOH CTOMaTOJIOTMYeCKOW TepMHHOJIOTUH. B pesynbrare
TIIATEFHOTO aHali3a BBHIOOPKH OBUIO BEISABIIEHO, YTO HamOoJee MPOAYKTHBHBIM CIIOCOOOM IOIIONHEHHS CIIOBAps
HaMMEHOBAHUI CTOMATOJIOTHYECKUX HHCTPYMEHTOB SIBJISIETCS 3aMMCTBOBaHHE. Ha ocHOBaHMU NMPOBEAEHHOTO HCCIIEO-
BaHUS aBTOP BBIABHUTACT MPEITION0KEHHE O JANBHEHITNX MyTAX Pa3BUTHS U MOTIOTHEHHS JAaHHOH TEPMUHOJIOTHH.

Kniouegwie cnoea: HeMmelkasi CTOMAaTOJOTHUECKAst TEPMUHOJIOTHS, HHCTPYMEHTAPHH, TEPMUHOTEHE3.

PECULIARITIES OF FORMATION OF TOOL NAMES IN
GERMAN DENTAL TERMINOLOGY

Yulia Valerievna Plotskaya, Oksana Sergeevna Zavgorodnyaya
Omsk State Medical University, Omsk, Russia

Abstract. The article discusses the ways of forming German terms that nominate dental instruments. The perma-
nent development of dentistry entails updating the terminology serving it, which determines the relevance of the re-
search topic. The aim of the work is to determine the features of the terminology of instruments in German dental ter-
minology. As a result of a thorough analysis of the sample, it was revealed that the most productive way to replenish the
dictionary of names of dental instruments is borrowing. Based on the study, the author puts forward an assumption
about further ways of development and replenishment of this terminology.

Keywords: German dental terminology, tools, terminogenesis.

BBeaeHue

O6pa3oBaHne TEPMHUHOB, (POPMUPYIOIINX TEPMHUHOIOTHYECKOE MOJIE KMHCTPYMEHTapHii» TOW WM MHOI 0biacTu
MEIUIUHEI, IPUBJICKII0O BHUMaHue MHOTHX nuccienosateneil. T. B. JIykosHOBa M3y4riia ¥ mpoaHaIM3UpOBaia acIeKThI
HOMHHAIINH XUPYPTHIECKOTO0 HHCTPYMEHTApHs Ha MaTepHralie HeMeIKoro s3bika [1, ¢. 61-67], M. M. PycakoBa BbISIBH-
JIa JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHE Npornecchl (JOpMHUPOBaHUS Ha3BaHMH MHCTPYMEHTOB B aHIVIMHCKOM ITOJIBS3BIKE CTOMATO-
noruu [2, ¢. 355], C. M. BennukoBa mmpoBesia CpPaBHUTEIBHBIA CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUECKUN aHAIM3 HA3BaHUW CTOMATO-
JIOTHYECKOTO 000PYIOBaHHUS M MHCTPYMEHTOB B HEMELKOM U pyccKoM si3bikax [3, c. 119-123], C. I'. Jlyneukas pac-
cMoTperna MeTahOPHUECKUI aclIeKT TEPMUHOTEHEe3a HHCTPYMEHTapHs, HCIIOIB3YEMOTO B UEITIOCTHO-THIIEBOW XHPYPTUH
Ha MaTtepuasne aHriauiickoro sizbika [4, c. 149], H. 1. KoHoBuYeHKO omnpeienuia paHkKUPOBKY 3HaYEHHUI B TEPMHHOCOYE-
TAHWUSIX — HAa3BaHUSIX CTOMATOJIOTMYECKOTO MHCTPYMEHTApHs B aHTIHICKOM si3bike [5]. Tem He MeHee mepMaHEHTHOE
pa3BUTHE CTOMATOJIOTHH BIICUET 32 COO0I 0OHOBIEHHE 00CITY)KUBAIOIEH € TepMUHOJIOrHH. HOBBIE TEXHOJIOTHH, MaTe-
pHaiBl, HHCTPYMEHTApHi, MPUEMBI TPEOYIOT COOTBETCTBYIOIIECH HOMIUHALINH.

ITocTaHOBKa 3aa4M

Lenbto paboThI SBIISICTCS ONPEEIIeHNEe 0COOCHHOCTEH 00pa30BaHys HAMMEHOBAaHUI WHCTPYMEHTApHs B HEMEIl-
KOW CTOMAaTOJIOTHYECKOH TepMHHONOTUH. I MOCTIKCHHS LENM HEO0OXOJMMO BBIIOIHUTH CIICAYIOUINE 3aJaduu:
0TOOpaTh Penpe3eHTaTUBHYIO BHIOOPKY MPUMEPOB Ul aHalM3a, KJIAcCU(HULIUPOBATH IPYNIIBI TEPMHUHOB, HUCIIOJb3Ye-
MBIX B HCCIEIYyeMOW TEPMHHOJIOTUH, BBIABUTh IMPOAYKTUBHBIE BHIbl TEPMHHOIEHE3a HAa3BaHUM HHCTPYMEHTOB

B HCMCIIKOM IIOABA3BIKC CTOMATOJIOTHUH.
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Teopus

TepmuHOTEHE3 SI3bIKA MEAMIMHBI B LIEJIOM U MOABS3BIKA CTOMATOJIOTMH B YaCTHOCTH OOYCJIOBIIEH KaK JKCTpa-
JIMHTBUCTUYECKHMH, TaK U COOCTBEHHO JIMHTBUCTUUECKUMHM (haKTOpamy. DKCTPAIMHIBUCTHYECKHE (haKTOPHI OKa3ajH
CHJIBHOE BIIMSIHME Ha TNPOLECC 3aMMCTBOBAaHMS M HMHTEPHALMOHAIM3ALMM CTOMATOJIOTMYECKOH TEPMHHOJIOTHH.
M. [I. CrenaHoBa oTMmeuaeT, 4To Ojarojapsi 3aMMCTBOBAHHMSIM IOMOJHSAETCS W 00oramiaeTcss TEPMHHOJIOTHS, TaK Kak
TEPMHHBI IPEJICTABIISIIOT COOOI YacTh JIEKCUKH, KOTOPasi MHTEHCMBHO OOMEHHMBAETCSl M B KOTOPOI Hanbosiee MOJIHO Mpo-
SIBJISIETCSL TCHJICHITVSI K MHTEepHaMoHamu3anuu [6, S. 154]. C. B. I'puneB-I puHeBUY cUnTaeT, 4TO HHTEPHAITMOHAIA3AIINS
3HAYHUTENHFHO 00JerJaeT MeXIyHapoaHoe oOmeHne creruanucTos [7, ¢. 161]. Jluarsuctudeckue GpakTopsl 00yCcIOBHIN
TEHJCHINIO K MeTaQOpU3aLU CTOMATOJIOTHIECKUX TEPMUHOB, a TAK)KE TCHACHINIO K Pa3BUTHIO Pa3JIMUHBIX BUIOB CO-
KpameHnii tekcuaeckux ¢opm. B. I1. Jlanmnerko noguépkuBaer, 9o MeTtadopu3anus NpeAcTaBIsieT co00H aKTHBHBIH
BHUJI CEMAHTHYECKOTO TEPMUHOTCHE3a B MEIUNMHCKOH TepMuHOsoru. [1o MHEHHIO y4E€HOTO, «CONOCTABICHHE C TIOHSTH-
SIMU MHOU cepbl U KOHHOTAIMH, HAJINYECTBYIOIIEE B TAKUX TEPMHUHAX, MAaCKUPYET OTPHLATEIBbHYIO YMOLMOHAIBHYIO
OKpAaCKy, CBA3aHHYIO C COJICpIKaHMEeM MOHATHI [8, . 15, ¢. 41]. OmuckiBast BUIBI CIIOBOOOPA30BAHUS IS MEIUIIMHCKO-
ro tekcra, E. H. Kak3aHoBa ykasbiBaeT, 4To HamOoJiee XapaKTEpPHBIM BHIOM TEPMHHOTEHE3a SBISCTCS aOOpeBHaIMs
[9, c. 81]. IIponecc snoHMMH3ALMHK TaKkxKe 00eCIIeyBaET MOMOJIHEHNE TEPMHHOJIOTUHE CTOMATOJIOTHYECKOTO HHCTPYMEH-
Tapusl. AKTyaIbHOCTD STIOHUMUYECKIX TEPMHHOB B SI3bIKE MEIUIMHBI, 110 MEeHHIO FO. B. CroxxeHnKnHOi, 00ycioBieHa

(hakTOM OmepekeHIs MPaKTHUECKON IeATeTFHOCTHIO HAYIHBIX UCCIlefoBaHmi 1 Kitaccudukarmii [10, c. 54].

Pe3y.IIBTaTl:I HCCi1e40BaAHUA

[TpoBen€HHOE MccileIOBaHNUE TO3BOIMIIO BBIIEIHUTH CJIEIYIOLINE IPYIIbl TEPMUHOB 110 CIIoco0aM 00pa3oBaHUs
HaWMEHOBaHUI MHCTPYMEHTOB, UCIIOJIB3yEMbIX B CTOMATOJIOTHH:

1. UckoHHBIE HEMELKHE CIIOBa, MPOIIeqIre porecc TepMuHonorm3anuu: Abdruckloffel — moxxka mns ortuc-
KOB — cpenHeBepxHeHeMelkuil s3bik leffel — moxkka, Spatel — mmartesnb, HHCTPYMEHT, OKAHYUBAIOIIUICS C OJJHOU CTO-
POHBI Ha 3a0CTPEHHYIO JIONIATKY, C JPYroif CTOPOHBI — Ha TYIIYIO JIONATKYy — MO3JHHH CpeJIHEBEPXHEHEMELKHUIl SI3bIK
spatel — momarka; Meifel — croMaTOIOTHYECKOE OJIOTO — CPEAHEBEPXHEHEMEIIKUH 3bIK meifel — 3y6uiio, 10710T0;

2. TepMmuHBI, IOJHOCTHIO 3aMMCTBOBAHHbIE U3 PA3JIMYHBIX S3bIKOB!

1) U3 TaTHHCKOTO ¥ IPEYECKOro s3BIKOB, HanpuMep, Exkavator — sxckaBaTop, CTOMaTOJIOTHYECKUI HHCTPYMEHT,
KOTOPBIA MCHOJIB3YEeTCs Ul YAAICHUS pa3MATYEHHBIX TKaHeH 3yba — JaT. excavatio — SKCKaBalusl, BIAIOINBAHUE;
Skalpell — ckanpnens, cnenuatbHBIA XUPYPrHYSCKHHA HOXK ¢ Y3KHM KOPOTKHM Jie3BHeM — yat. scalpellum, ymeHbIIu-
TeNnbHOE OT scalprum — HOX, pesew, 1010To; Osteotom — 0CTEOTOM, HHCTPYMEHT [JIsl pacCeYCHHsl KOCTH — rped. 0Steon
— KOCTb, -tOmia — pa3pes, pacceveHue;

2) u3 panimysckoro s3bika: Pinzette — munIeT, ¢p. pincette — nuaneTnk, npmank; Kanlle — kautoss, tpy6ou-
Ka, IpeHax — ¢p. canule — TpybOka, HaKOHEUHHK; Trepan — TpemaH, XUPYPrUUSCKUil HHCTPYMEHT IS YAAICHUS MM-
IUTAHTATOB ¥ U3BJICUCHHS KOCTHBIX IIHIHHIPOB — (p. trépan — CBEpJIO, 3yOHIIO;

3) u3 anrmiickoro s3bika: Scaler — ckaiiiep, ckanep, HHCTPYMEHT Ui CHATHS 3yOHOro Hanméra — aHri. scaler —
pbIbouncTKa; Reamer — puMep, HHCTPYMEHT VISl TIPOXOXKICHUS M PACIIMPEHHs Y3KHUX KaHAJIOB 3y0OOB — aHIJI. feamer —
KOHYCHasi COKOBBDKMMaIKa (Ui pPyKTOB), HHCTPYMEHT AJIsl pacIIMpeHHs cKBaxkuH; Abutment — abaTMeHT, onopHas
roJIOBKa MMIUIAHTaTa, aHri1. abutment — rpanuiia, onopa, ycroii; Kofferdam — kodepnam, anrn. kofferdam — mmoruna,
HepPEeMBIUKa;

3. Tepmunsi-metadopsl: Kuhhornsonde — «xopoBuii por», 30HA AJIsl HCCIIEAOBAHUSA TAKTHIBHBIX IIOBEPXHOCTEH
3y0oB; Rosenbohrer — po3oBunHbIil 00p, OAMH U3 WHCTPYMEHTOB sl JieueHHs: kapueca; Knopfsonde — myroBuatsit
30H71; Birne — «rpymay, rpymeBuaHbIi 60p;

4. Tepmuns-snionnmser: Lindemannfrése, Frase nach Lindemann — ¢pesa JlungemanHa (HEMEUKHH YETHOCTHO-
nuieBoi xupypr Asryct JluHaemanH paspaboTan ¢pesy, Ha3BaHHYIO B ero yectb); Lentulo — ngenrtyso, kaHanoHamou-
HUTENb ((ppaHIy3ckuil 3yOHON Bpad AHpH JIEHTYs10 co3/1a HHCTPYMEHT IS 3aII0JTHEHUS KOPHEBBIX KaHAJIOB, Ha3BaH-
HEBIA BrocneacTBuu ero uMenem), Miller-Nadel — uriia Musuiepa, rpanéHast KOpHeBasi Urja, npeAHasHadeHHas st 00-
pabOTKK KOPHEBHIX KaHAJIOB C IIOMOIIBIO BaTHBIX TYpYH[ (aMepuKaHCKHH y4€éHbId Y mwmioou J[. Mumep, paboraBmmit

B bepmune, n300p&n 30HA, NCTIONB3YEMBIil B CTOMATOIOTHH 7Sl OOHAPY)KEHUS M 30HINPOBAHMI KOPHEBBIX KaHAJIOB);
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5. A6GpeBuatypsl u cokpamenus: FG-Schaft — Friction Grip- Schaft — xBocToBuk mon TypOHHHBINH HAKOHEYHHK;
FlexiPo — flexible polishing discs — monmpoBansHbie mucku moBblmeHHON ruOkocti; UMH-Matrize — Universal
Matrizen Halter — yHuBepcaibHbIi epKaTeb MaTPHUILIBL.

BbIBOABI U 3aK/II0YEHHE

Amnanu3 Ha3BaHUI HUHCTPYMEHTapus, UCOJIb3yEMOI'0 B HeMeHKOﬁ CTOMATOJIOTHYSCKOM TECPMUHOJIOI'MH, TTOKa3al,
4TO HamboJiee TIPOAYKTUBHBIM CITI0COOOM TOTIOJTHEHUS ,I[aHHOfI TCPMHUHOJIOTUN ABJIACTCA 3aUMCTBOBAHUE. rJIO6aJ'II/ISaHI/Iﬂ
MHPOBOTO COO6H.ICCTBa, IIMPOKOE Pa3BUTHE MEXAYHAPOIHBIX CBH3CI>1, CTaHOBJICHHE aHTIIMHCKOTO SI3bIKa KaK S3bIKa HayKn
BO BCEM MHUPE, — BCC OTU CbaKTOpLI OKa3bIBAIOT OI'POMHOC BJIMSTHUE HA IPOLCCC 3aMMCTBOBAHUA WHOA3BIYHBIX CJIOB KakK
B HeMeHKI/Iﬁ SA3BIK B LEJIOM, TaK U B TEPMHUHOJIOTHIO SI3bIKa MEIUIUHBI U BCEX NMOABA3BIKOB, BXOIAIINX B 3Ty TEPMHUHOCH-
CTEMY. TeHZ[eH].[I/UI K€ S3BIKa K KPATKOCTH, IPUHIUII DKOHOMHUU B A3BIKE BJIEKYT 3a c0001i MosIBJICHUE OOJIBIIIONO KOJINYE-
CTBa HOBBIX a66peBMaTyp n COKpameHHﬁ, YTO HAlUIO OTPAKCHUEC U B HA3BAHUAX CTOMATOJIOITMYCCKOIO MHCTPYMEHTApUs
B HEMEIIKOM s3bIKe. Takum o6pa30M, Ha OCHOBaHUH HpOBeL[éHHOFO HCCICA0BaHU MOXHO IMMPOrHO3UPOBATH JalbHEeHIee

Pa3BUTUEC TCPMUHOJIOTUA 3y6OBpa‘-Ie6HI>IX HUHCTPYMCHTOB I10 ITYTH 3aMUMCTBOBAaHUS U a66peBI/Iaum1.

CnHMCOK HCTOYHUKOB

1. JlykostnoBa T. B. TepMuHOIOTHYECKOE TTOJIE «XUPYPTHUYECKUH WHCTPYMEHTApHI): CEMaHTUUECKHH acneKT //
TepMUHBI B KOMMYHHUKAaTHBHOM TIPOCTpaHCTBE. AcTpaxanb, 2022. C. 61-67.

2. PycakoBa M. M. JlekcuKko-ceMaHTHIECKHE TPOIECCH (popMHUpOBaHMS MeAWIUHCKON TepmuHOoioruu // Co-
BpEMEHHBIE TIPOOJIeMBI HayKu U oOpa3oBanus. M., 2015. Ne 2-1. C. 355.

3. Bemmukosa C. M. CTpyKTypHO-CEMaHTHYECKHE OCOOCHHOCTH METUIIMHCKON TEPMHUHOJIOTHH B cdepe cToma-
TOJIOTHH (Ha MaTepHalie pycCKOTO W HEMEIIKOTO SI3BIKOB): AWC. ... KaHA. ¢uioi. Hayk: benropon, 2014. 214 c.

4. Nynenkas C. I'. Metadopu3zamus Kak criocod TepMUHOOOpa30BaHusl (Ha MPUMEpPe MEIUIIMHCKON TePMUHOJIO-
run) // MeTtoauueckue u JIMHTBUCTHUECKUE podsiembl LSP. Camapa, 2021. C. 146-156.

5. Konosuenko H. J[. /luHamMuKa THHIO-TUIEPOHUMUYECKUX OTHOLIEHUN B CTOMATOJIOTMYECKOW TEPMUHOJIOTHU
AHIJIMICKOTO SI3bIKa B COLMOJMHIBUCTAYCCKOM OCBelleHuM // JluHaMuKa cucteM, MexaHu3mMoB u MamuH. 2004, Ne 4,
C. 314-317.

6. Stepanova M. D., Cernyseva I. |. Lexikologie der deutschen Gegenwartssprache. M., 1986. 247 S.

7. I'punes-I'puneBnd C. B. Tepmunosenenue. M.: M3a. nieHTp «Akanemusi», 2008. 304 c.

8. [Ipoxopora B.H. Pycckas TepmuHONIOTHs (JIeKCHKO-ceMaHTHIecKoe oOpazoBanue). M.: dunonorudeckuii da-
KyJabTeT, 1996. 125 c.

9. Kax3anoga E. H. CokpalueHus B MEQUIIMHCKUX TEKCTaX U OCOOEHHOCTH MX nepeBoja // BectHuk MockoBcko-
ro yHusepcutera. Cep. 22. Teopus nepesoga. 2014. Ne3. C. 80-88.

10. Cnoxenukuna }O. B, 3Bsrunues B. C. Hopmanuzanust u koandukanus TEPMUHOJIOTHH B YCIIOBUSIX Bapu-
aaTtHOCTH. Camapa: CO MIIT'Y, 2018. 112 c.

95



VK 81'373.613
UCI0/Ib30BAHUE AHTJIMLIM3MOB B C®EPE Ul/UX-IU3AMHA

HNpnna Koncrantunosna Cxpununyenko*, Hage:xna lenncosna Ilexyrosckas, Hatanbs IlerpoBHa AnapeeBa
OMCKWI1 TOCYTapCTBEHHBIM TEXHHUECKUN YHUBEpCUTET, T. OMcK, Poccus, *irisha.skripnichenko@mail.ru

Annomayun. Cratbs uccnenyer npumenenue anraunu3MoB B UI/UX-am3aiiHe. DTa CTaThs OMKCHIBACT BaXK-
HOCTh QHIJIOS3BIYHBIX TCPMUHOB M aHTJUICKOTO S3bIKA B IIEJIOM B JaHHOU cepe M BO3MONKHBIC MPOOJIEMBbI, KOTOPBIC
MOTYT BO3HUKHYTH NPHU UX KCIOJIb30BaHUU. B cTaThbe paccMaTpUBAIOTCS aKTyajbHble TEHACHLUU UCIOJIb30BaHUS aH-
rmiickux TepmuHOB B UI/UX nuzaiine, W JaroTcs peKOMEHAANNH N0 WX HMCIOIB30BAHMIO, C YUETOM HOTpeOHOCTHEH
MOJIb30BaTEIICH.

Knrouesvie cnosa: Ul/UX-nu3aiin, anrauinusmel, 1T-ClenyManicT, TEPMUHOJIOTHSL.

USING ANGLICISMS IN UI/UX DESIGN

Irina Konstantinovna Skripnichenko, Nadezhda Denisovna Pekutovskaya, Natalia Petrovna Andreeva
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. The article explores the use of Anglicisms in UI/UX design. This article describes the importance of
English terms and English in general in this area and the possible problems that may arise when using them. The article
discusses current trends in the use of English terms in Ul / UX design and provides recommendations for their use, tak-
ing into account the needs of users.

Keywords: UI/UX design, Anglicism, IT specialist, terminology.

BBegeHue

B HacTosiiiee Bpemst UCnosib3oBaHue aHruiu3MoB B chepe UI/UX nuzaiina siBnsieTcss oOMIENPUHSITOH MPakTh-
KOi. OTHAKO 3TO MOXKET BBI3BIBATH ONPEJEICHHbBIC TPYAHOCTH Ul HAYMHAIONIUX CIICLHAINCTOB, KOTOPBIE HE 3HAKO-
MBI ¢ TepMUHOJIOTHEH. B ceromusiineii kpeaTuBHOM M TexHuueckou cpege tepmunbl Ul (user interface/ moss3osa-
tenbckuii uHTepdetic) u UX (user experience / ONBIT B3aUMOJCHCTBHSI) HCIIOJB3YIOTCS OOJBLIE, YeM KOTaa-iuoo.
B 1e0M, OHM OTHOCSTCS K AETaNsIM U UAESM, KOTOpbIe ObUIN aKTyaJbHBI B TEUCHHE MHOTHX JIET, ellle 10 MOSBICHUS
sTux abopesuaryp [1].
IlocTaHOBKa 3aAa4u

Ipobnema, cBsizannas € noustusmu cepbl Ul/UX-au3aiina, ctaHOBUTCS BCe ocTpee. DTH TEPMUHBI IPEBpaTHU-
JIMCh B MOJHBIE CJIOBA, KOTOPHIE 3a4aCTYIO HCIIOJB3YIOT B COBEPLICHHO HEYMECTHBIX CUTYaIHAX, YTO BBOJIHT B 3a0ITyX-
JICHUE HAUYMHAIOIINX CIIEUATIUCTOB B chepe an3aitHa u He Toubko [1]. [loHnManne B3aMMOOTHONIEHHI MEX /1y HOBBIMU
JIEKCUYECKUMH €AMHHULIAMH U WX MPaBUIILHOE MCIIOJIb30BaHKE CIIOCOOCTBYIOT KOPPEKTHOW PabOTe M yIpOIaeT KOMMY-

HHUKaIUw C 3apy6e)KHI:IMI/I KOJIJICTaMH 1 KOMITIAHUAMH.

Teopus

TepMHUHBI aHTIIMHCKOTO $3bIKA 3aIIOJHWINM CTPAHMUIIBI XKYPHAJIOB W M300MIYIOT B peud crenuanictoB. Hosble
TEPMHUHBI U3 JIEKCHKOHA MPOTPAMMHUCTOB M Pa3pabOTUYNKOB KOMIBIOTEPHON TEXHUKH HA4YalHW MEPEXOANUTH B OOLIEyIO-
TPeOUTENBHYIO JISKCHKY, TaK KaK IMOCTOSTHHO yYBEJIMYMBACTCA KOJHMYECTBO JIFO/ACH, MMEIOINX OTHOIIEHHE K KOMITBIOTE-
pam [2]. To xe mpoucxoauT B chepe UI/UX-nusaiina — CIeHManiCTOB CTAHOBHUTCS BCe OOITBIIE, CIICI0BATENBHO, TEp-
MHHAMH HOJb3YIOTCS BCE Yallle.

TepmuHonorus, ucnons3yemas B UI/UX nu3aiiHe, 4acTo He MepEeBOJUTCS, MOTOMY YTO aHIIIMHCKUH SI3bIK CUUTA-
eTcs A3BIKOM MEXIyHapoaHoi komMmyHuKkarmu B IT-cdepe. OHa sBIsieTCS CTaHAAPTOM M HCHONB3YETCS MHOTUMH KOM-

MIAaHUSIMH, KOTOPbIE 3aHUMAIOTCS pa3pab0TKOM NporpaMMHOT0 00ecriedeH s, HHTep(EeHCoB U CaliTOB MO BCEMY MHPY.
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Hcnons3oBanue TepmuHOB B UI/UX-nu3aiiHe ynpoliaeT KOMMYHHKALMIO MEXKAY CHEIHATUCTAaMH M3 PasHBIX
CTpaH, TaK Kak 3TO S3bIK, HA KOTOPOM TOBOPUT OoibInas dacTh |T-crnenmanuctoB. YHUGUIUPOBAHHAS TSPMHHOJIOTHS
MO3BOJISICT OBICTpEE M TOYHEE IepelaBaTh HJICH, OOCYKIATh MPOCKTHI M HAXOAWTh PEUICHUS I BO3HHKAFOIIUX
mpo0em.

Yacto B UI/UX-nu3aiiHe HCIOIB3YIOTCS MEKIUCIUIUIMHAPHBIC TEPMHUHBI, OTHOCSIINECS K 00JACTSIM MCHUXOJIO-
TUH, TU3aiiHa, pa3paboTKu MPOTPaMMHOTO 00eCTIeYeHHS U T. J., 3HaHWE KOTOPBIX, JaKE €CIIU BB HE SBIIICTECH pa3pa-
0O0TYIMKOM, TTOMOKET BaM JIydIle MOHUMATh W OIEHUBATh KA4eCTBO MPOAYKTOB, C KOTOPBHIMH BHI CTAIKHMBAETECh B TO-

BCEIHEBHOM KU3HH.

PEBYJIbTaTbI HCC/IeA0BaHUA

[pexnae uem paccMoTpeTh 4acTo yrnorpedisiemslie TepMuHbl B chepe UI/UX nusaiina, BBISICHUM, YTO XK€ TaKoE,
cobctBenno, Ul u UX.

UX (anrm. user experience) JOCIOBHO O3HAYACT «OIBIT MOJIB30BATEI». B MIHPOKOM CMEBICTIE 3TO MOHITHE OXBa-
TBIBAET BECh OIBIT, KOTOPBIN MOJIy4aeT MOJIb30BaTENb IPU B3aUMOJAEHUCTBUU € caliToM Uiy npuiioxkeHnneM. UX-nu3aiH
— 3TO IIPOEKTHUPOBaHHNE MHTEp(eiica Ha OCHOBE MCCIICAOBAHUH MOIH30BATENBECKOTO ONBITA M MOBEACHHS Ha JTale 3a-
ITycKa HOBOTO NPOAYKTA B IIETSIX IMOHWMAHUS MOTPEOHOCTEH MOIB30BATENA, €T0 YyBCTB, SMOLMH, a TaKKe ITOHCKA
U MCHpaBJICHHsI IPOOJIEM MPOJAYyKTa emé 10 Havyaja dTana pa3padoTKH, KOIZa 3TO He 3aTpyIHHUTENIBHO crenarb. User
Interface (anrn. nmonb3oBartensckuit uHTEpdeiic). Ecin nonb3oBarenbekuit onbit (UX) HampaBieH Ha ONTHMH3ALUIO
npoaykra Jis 3pQEeKTHBHOrO ¥ NPUATHOTO ucnoib3oBanus, Ul-au3aiin — 910 BU3yanu3awusi, rpaduyeckas npopadot-
Ka: MEHIO, KHOTIKH, (pOpMBI, WILTIOCTpALH, aHUMAaLus, OTO U BHJEO, THIIOrpaduKa, L[BETa, BHEITHUN BUJ, ITPE3EHTa-
1IUsl U MHTEPaKTUBHOCTH [3].

Hamu 6buto BRIOpaHo 14 aHMMIU3MOB, HanbOojee YacTO BCTPEYAIOUIMXCS B HPO(ECCHOHAILHOM OOIICHHH
u Tekcrax: wireframe, interface, moodboard, mockup, grid, affordance, tab bar, CIM, usability, landing, user flow, user
persona, redesign, Ul Kit.

Wireframe (BaiipppeiiMm) — 9To KOHLENTYalbHBII qU3aiH, KOTOPBIA HCIOIb3YETCs IS IPEACTABICHUS CTPYKTY-
PBI U KOMITIOHOBKH HHTepdeiica. OH 00BIYHO cO3/1aeTCsl B BUJIE YEPHO-0€JIbIX HAOPOCKOB, TIOKa3bIBAIOIUX PACIIOJIOXKE-
HHE 3JIEMEHTOB UHTep(eiica, nX pa3Mepsl 1 OTHOCUTEIILHOE MOJI0KEHHE.

Interface (untepdeiic) — 310 HaGOP UHCTPYMEHTOB, KOTOPHIN MO3BOJISET MOJB30BATEII0 B3aMMOIEHCTBOBATE C
nporpaMmMoil. Bkmouaet B ce0s1 351eMeHTHI [u3aiiHa, Takue Kak KHOIKH, OIS BBOJA, MEHIO U JPYTHE 3JIEMEHTHI, KOTO-
pBI€ TI03BOJIAIOT HOJIB30BATEIIO YIIPABIIATE YCTPOMCTBOM MIIM IPOTPAMMHBIM O00ECTIEICHUEM.

Moodboard (Mmyz6opx) — 3TO KOJUIaX H300paXKeHHUH, TEKCTYp, LIBETOB U JPYTUX JJIEMEHTOB JU3aiiHa, KOTOPBIHA
UCTIONB3yeTCs AJIS Iepeiaun OOIIEero HaCTPOSHHS M SCTETHKH IpoekTa. OH OMOTaeT BU3yaln3upoBaTh HIECH U CO31aTh
o0IIee BIeYaTIeHHE O TIPOEKTE.

Mockup (MoKarr) — 3T0 IeTambHBIN BU3yadbHBIH MaKeT, MOKa3bIBAIOIINN KOHEUHBIN pe3yibTaT au3aitHa. OH Mo-
KeT coZlepKaTh pa3IMYHbBIC 3JIEMEHTHI, TaKHe KaK TEKCT, M300pakeHus, KHOIIKM U APYyTHe 3JIeMEHTH! au3aifHa. Mockup
IIOMOTaeT NMPOBEPUTH, KaK BBITJISANT AU3alH B ICHCTBHH.

Grid (rpum) — 3TO CUCTEMa CETOK, KOTOpas HCIIOIb3YETCs ISl ONPEICICHHS Pa3MEPOB U PACIIONOKCHHUS DIICMEH-
TOB Ha cTpanuiie. OH MOMOTaeT Co31aTh COATAHCUPOBAHHYIO M YCTKYIO0 KOMIIOHOBKY HMHTep(deiica.

Affordance (addopaanc) — 310 cBOWCTBO 00bEKTa, KOTOPOE HAMEKaeT Ha ero (yHKIMOHAIbHOE Ha3HAYCHHUE
1 BO3MOXHOCTH HCIIOJIb30BaHUs. Hampumep, pydka uMeer (popMmy, KOTopast yKa3bIBaeT, YTO €€ MOKHO HCIOJIb30BATh
JUISL TMCbMA. XOpOIIMH An3aiiH y4uTthiBaeT addopaaHc, 9TOOB MOMOYB IOJIH30BATEISAM IOHATH, KaK HCIOJIB30BATh
TIPOJYKT.

Tab bar (manenp BKJIAZOK) — 3TO 3JEMEHT HHTepdeiica, KOTOPBIA COACPKUT HECKOIBKO BKIAJOK, OOBIYHO pac-
MTOJIOKEHHBIX BHU3Y JKpaHa Ha MOOWIBHBIX ycTpoicTBax. OH MO3BOJISET HOJIH30BATEINIO MEPEKITIOYATHCS MEXAY pas-
JUYHBIMHA pa3jenaMy IPUIIOKESHNS WK CaiTa.

CJM (Customer Journey Map) — 9T0 HHCTPYMEHT, KOTOPBIA MO3BOJISET MPEACTABUTE My Th MOJIb30BATENS Yepes
BCE OTambl B3aUMOJACWCTBHS C MPOAYKTOM wWin yciayroi. CJM momMoraerT moHWMaTh, KaK MOJb30BATENH B3aMMOIEH-

CTBYIOT C TPOAYKTOM, 1 KaK YJIYUYIIUTH OIBIT UCIIOJIB30BaHMA.
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Usability (p03a0mIHTH) — 3TO OKa3aTeNb TOTO, HACKOJIBLKO JIETKO W yIOOHO MOJIH30BATEIIO B3aUMOICHCTBOBATH C
unrepdeiicom caitra. 1o noHsitue yacto myratoT ¢ UX, 1 oHN 1o-cBoeMy 1moxoxH, Ho UX — 3To caM OITBIT HOJIB30Ba-
TeJIs, a F03a0MIINTH — IMEHHO KaueCTBEHHAsl XapaKTepUCTHKA, KOTOpasi CTPOUTCS HA 9TOM ONBITE.

Landing (ienauHr) — 9TO CTpaHuUIla, Ha KOTOPYIO MOMNa aeT NOoJIb30BaTellb TOCIe HAKATHS Ha PEKJIAMHOE 00bsIB-
JICHUE WJIH CCHUIKY. JIEHIMHT 0OBIYHO CO3/1aeTCsl sl KOHKPETHOM 11e/H, TaKOoH Kak Npojaka NMPOoAyKTa MiH cOOp KOH-
TaKTHBIX JaHHBIX. OOBIYHO COCTOUT W3 OJTHON CTPAHMIIBL.

User flow (ro3ep ¢i10y) — 3TO OCIEN0BATENFHOCT ACHCTBHUI, KOTOPBIE MTOIB30BATENb BBHITIOIHSET IIPH HCIIOIb-
30BaHUH NPOIYKTA, HAYMHAS C TIEPBOTO KOHTAKTa M 3aKaHYMBas BhIMONIHEHHeM Ienu. User flow moMoraer moHUMATh,
KaK ITOJIb30BATEIH B3aUMOICHCTBYIOT C IPOJTYKTOM M KaK €r0 MOYKHO YITyYIIHTb.

User Persona (103ep mepcoHa) — 3To ()MKTUBHBIA NEPCOHAX, CO3/IaHHBIN AJISI IPECTaBICHHs] TUITUYHBIX M0Jb30-
BaTesell npoaykra wim ycayru. User Persona comepkut undopmanuio o reMorpaduueckix XapakTepHCTHKaX, MOBe-
JICHYECKUX 00paslax, UeisX U MOoTpeOHOCTAX Hosb3oBareneil. OH moMoraer KoMaHJe MPoAyKTa JIydIle MOHSITH CBOIO
ayJMTOPHIO U CO3JIaBaTh MPOAYKT, KOTOPBIA OyIEeT yJOBIETBOPSTH UX MOTPEOHOCTH.

Redesign (peausaiiH) — 3To mpoliecc M3MEHEHUs U3aifHa CYIIECTBYIOLIETO MPOIYKTa WM YCIYTH C LEIbIO
YIIydIIeHus: ero (pyHKIIMOHAIBHOCTH M 3CTeTUKH. Penm3aitH MOKeT BKIIIOYATh W3MEHCHHE DIIEMEHTOB IW3aifHa, yiIyd-
IICHHE TI0JIE30BATEILCKOT0 HHTEepdeica i ONMTUMHU3AIIIO IPON3BOAUTEIEHOCTH MPOIYKTA.

UI Kit (xut) — 5T0 HaOOp TOTOBHIX 2JIEMEHTOB TU3aiiHa, TAKUX KaK KHOIKH, (OPMBI, HKOHKH, MPUGTH U APYTHE
KOMIIOHEHTHI, KOTOPhIe MOYKHO HCIIONB30BATh IJIS CO3JaHMs NOJb30BaTenbckoro naTepdeiica. Ul Kit odnergaer mpo-
L[ECC CO3JIaHMsl AM3aiiHa, yCKOPsIeT MPOU3BOACTBEHHBIH Mpoliecc U obecrednBaeT 0ojiee COrNIACOBAHHBIN U KaueCTBEH-
HBIN AU3aiH.

O6cyxaeHue pe3yabTaToOB

[Tyrem m3ydenns HanbOosee ynoTpeOUTENIbHBIX TEPMIHOB MBI BBISICHIIIM, YTO HEKOTOPBIE W3 HUX NEPEBOAATCS Ha
PYCCKHMI{ SI3bIK, HO 9Yallle MX HCIONB3YIOT B TPAHCINTEPUPOBAHHOM BapHaHTe. UTOOBI CTaTh XOPOIIMM CHEIHAINCTOM,
HEeo0X0UMO JUIsl Hayajla pa3o0paThesi B TEPMHUHOJIOTHH, KOTOPAask BKIIOYAET B ce0s1 HEMasIoe KOJIMYECTBO aHTIIMIM3MOB.
AHIIMICKIH Hy)KeH Iu3aifHepaM He TOJIBKO JJIS MOHMMaHUS TEPMHUHOB, HO M [UIS TIOJMy4eHHsT HH(YOPMannH U3 3apyoesk-

HBIX HCTOYHHKOB, NOJTYUCHU 3aKa30B OT KOMITAaHUH CO BCETO MUpa 1 NIEPpEHUMaHUs OIbITa 3apy6e>1<H1>1x KOJIJICT.

B]:IBOA]:I M 3aKJ/IIYECHHE

B xoze paboThl HaJ cTaTheil Mbl BBISICHUIN HECKOJIbKO MOMEHTOB. B chepe UI/UX-nu3aiina nocratodno pac-
MIPOCTPAHEHO HCIIONF30BaHUE aHTIUIIM3MOB, OTHAKO HE KaXKIbIH HAYWHAIOIINI CICIHANNCT BiIageeT nMu. M3-3a aToro
CITyJaloTCs CUTYAIlUH, KOTJa TEPMHUHBI HCIIONB3YIOTCS HEKOPPEKTHO. B maHHOM cTaThe MBI pa3oOpaii Hamboliee Tomy-
JSIpHBIE M pacrnpocTpaHeHHble aHrHIu3Mbl B chepe Ul/UX-au3aiina. Takum oOpa3om, Mbl HOPHUIILTA K BBIBOAY, YTO
3HAHWE AHTITHHCKOTO s3bIKa o4YeHb BaxkHO it Ul/UX-nusaiinepa, Kak 1uisi IOHUMAHUS TEPMUHOJIOTHH, TaK U JUIS KOM-
MYHHUKAIUH C 3apYOCIKHBIMHU MPO(ECCHOHATIAMH.
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Cexknusa 3
HUCCJIEAOBAHUA B OBJIACTU IMHITBUCTUKHU U UX IPUMEHEHHUE
B YYEBHOM ITPOIECCE. TPAAUIIMU U UHHOBALIUUA
B CUCTEME S13bIKOBOM IIOATOTOBKM CIHELIMAJIMCTOB

YK 372.881.1

®OPMHUPOBAHME A3bIKOBOW KOMIIETELIUX
NP OBYYEHHUHU ®PAHIIY3CKOMY A3bIKY KAK BTOPOMY HHOCTPAHHOMY

Jlapbs AHpeeBHa AHTOHOBA
THUx00KeaHCKHMI TOCYIapCTBEHHBIN YHUBEPCHTET, T. Xabaposck, Poccust, 2019101356(@pnu.edu.ru

Annomayusn. IlonmnuHreansHoe 00pa3oBaHME B COBPEMEHHOHW INIKOJIE CTABUT CBOEH II€ibl0 (DOPMHpOBaHHE
KOMMYHUKATHBHON KOMIIETEHIIMM M TPeOyeT OT y4YHTeNsi MHOCTPAaHHBIX S3bIKOB ONTHMH3AalMM M WHTEHCH(UKALNUU
npouecca odydenus M52, B xauecTBe 0HOrO M3 NMpHEMOB, 00ECTICUHBAIOIINX PEATU3ALNIO JAHHBIX IIPUHIHUIIOB, pac-
CMaTpHUBAeTCsl MPUMEHEHUE MOJIOKUTEIBHOT0 NepeHoca. Llenbio JaHHOW cTaTbU SIBJIIETCS BBIABICHUE €IMHUI] IEPEHO-
ca B aHTJIMHCKOM SI3BIKE C IIEIBI0 X HMCIOJIb30BAHUS B Mpolecce oOydeHus GpaHIly3cKoMy S3bIKY KaK BTOPOMY HHO-
cTpaHHOMY. B pesynpTare nccienoBaHHS yCTaHOBIEHO, YTO TAKUMH €IWHHIAMH, SBILIOTCS, B TIEPBYIO OYEpeab, dJIe-
MEHTBI JIEKCHIECKOTO ¥ IPaMMaTHIECKOTO YPOBHEH.

Kniouegvle cnosa: CUCTEMHO-IIESITEIbHOCTHBINA OAX0A, KOMMYHHKATUBHAS KOMIICTCHIINS, SI3BIKOBAsi KOMIICTCH-

IHSL, TIOJIOKHUTENBHBIH MEPEHOC, YPOBEHbB SI3BIKOBOW KOMIIETEHIINH, JIEKCHUECKUH YPOBEHB, CHHTAKCHIECKUI YPOBEHB.

FORMATION OF LINGUISTIC COMPETENCE IN TEACHING FRENCH
AS A SECOND FOREIGN LANGUAGE

Daria Andreevna Antonova
Pacific National University, Khabarovsk, Russia

Abstract. Multilingual education in a modern school aims to form communicative competence and requires the
teacher of foreign languages to optimize and intensify the learning process of the second foreign language. The use of
positive transference is considered to be the technique that ensure the implementation of these principles. The purpose
of this article is to identify units of transfer in English in order to use them in the process of teaching French as a second
foreign language. As a result of the study, it was found out that such units are primarily elements of the lexical and
grammatical levels.

Keywords: action approach, communicative competence, linguistic competence, positive transference, level of
linguistic competence, lexical level, level of syntax.

BBeaenue

CoBpeMeHHas J)KM3Hb 00IIeCTBa TUKTYET TOTPEOHOCTh B OOJIBIIIOM KOJMYIECTBE JTFO/ICH, BIAJCIOIINX HHOCTPAHHBI-
MH si3bIKaMH. B pelieHnu 3Toii 3a1a4n BayKHas! POJIb MPUHAIICKUT ITOIHIMHIBAIbBHOMY 00pa30BaHUIO, LSO KOTOPOTO,
no muennio H. JI. TanbckoBoii, sBiasieTcs «(QOPMUPOBAHKE Y yYaIllUXCs KOMMYHHKATHMBHON KommeTeHnuw» [1, ¢. 5-7].
Bynyun cyObekTOM yueOHOH NESITEIBHOCTH U CYOBEKTOM MEKKYJIHTYPHOH KOMMYHUKAIIUH, B IICHTPE MOJIMINHIBAIb-
HOTO 00pa30BaHUs HAXOJIUTCS YUCHHK, YTO 00YCIOBIMBACT IIIMPOKOES MPUMECHEHUE CUCTEMHO-JCSITEIBHOCTHOTO MOIXO0-
Jla B €ro O0YYEeHUU WHOCTPAHHBIM si3bIkaM. [loHuMaHue Toro ¢akTa, 4TO, HAYMHAS U3y4daTh BTopou WS, ydyammiics He
sBisietcs tabula rasa, HaxomauT cBOE OTpaXkeHHE B MPUHIMIIAX ONTUMU3AIMKA ¥ HHTCHCU(PHUKAIMS TPOLECCa U3YUCHUS

U512, oTpakeHHBIX B IPHMEPHO# porpamme mo ¢panirysckomy si3siky ®I'OC obiero odpaszosanus [2, ¢. 3-5].
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JlaHHas cTaThs MPU3BaHa OTBETUTH HAa BOIIPOC O BO3MOKHOCTH NPUMEHEHHUs! CPOPMUPOBAHHON B paMKax M3yde-
HUSI TIEPBOTO MHOCTPAHHOTO, aHTJIHCcKoro, (nanee M 1) s3pika, KOMMYHUKAaTHUBHOM KOMIIETEHIUH JUIsl (POPMHUPOBAHUS

KOMMYHUKATHBHOM KOMIICTEHI[H BTOPOTO HHOCTPAHHOTO si3bika (nanee M 2), ppanimysckoro.

Teopus

Berpeuaromuecst B HaydHBIX paboTax MOHATHS «KOMMYHHKaTHBHas kommereHnms» (maiee KK) m «sa3pikoBas
komneteHIs (Hanee 1K) 3actaBisror Hac 0OpaTUTHCS K WX aHAIN3Y.

KomMyHuKaTHBHAs KOMIETEHIHMs, TOHUMaemass HaMu B TpakToBke B. B. CadoHOBOI Kak ypoBeHb BiaJeHUS
SI3BIKOBBIMH, PEYEBBIMH M COIIMO-KYJIbTYPHBIMH 3HAaHUSMH, HABBIKAMU U YMEHHSIMH, MTO3BOJISIONINN 00y4aeMOMy KOM-
MYHUKAaTUBHO MPUEMJIIEMO U 11€1ec000pa3HO BapbUPOBATh CBOE PEUEBOE MOBEICHNE, OTINYAETCS MHOTOKOMITOHEHTHO-
CTBIO CBOETO COCTaBa, Iic IPUCYTCTBYIOT PEUCBasi, A3bIKOBAs M MparMaTuyeckas KoMmnereHuu [3].

OTHOMICHUST MEXKITy SI3BIKOBOI M KOMMYHUKATHBHOIN KOMIICTEHIIMEH OTpeAeIsUINCh YICHBIMHU TPOSKO: OHU pac-
CMaTPHUBAINCH KaK MPOTUBOPEUAIIHE JPYT OPYTY; KaK CYIIECTBYIONINE OTACIBHO APYT OT APYTa; KaK B3aMMOIOTIONHS-
IOIIHe, TO €CTh KOMMYHHUKATHBHAS KOMITETCHIUS HE MOXKET (YHKIMOHUPOBATH CAMOCTOSITEIIFHO O€3 OIOpPHI Ha SI3BIKO-
ByI0. TpeThsi TOUKA 3pCHUS ABISIETCS HANOOIIee IPUHATOM U pactpocTpanéunoi [4, ¢. 4-6].

Bo3nukmiee B cTpyKTypHOU rpammaThke moHsaTHe K ompenensioch kKak BceoObeMITIoNee 3HAHHE UHAUBHIA O
s3bIKE. 3a OCHOBY JIAaHHOTO HccienoBaHus B3aTo onpenenenne K, chopmynmupoannoe B monorpagpuu Cosera Epo-
mbl 2001 r. [5], cornmacHo KOTOPOMY JaHHOE SBICHHE PACCMATPHBACTCS KaK 3HAHHME CJIOBAPHBIX CAMHHUI] U BIAJCHHC
orpe/ieTIeHHBIMH ()OPMAaJIbHBIMU MIPABUIIAMH, TIOCPEICTBOM KOTOPBIX CIOBApHBIE €JUHUIIBI MPeo0pa3yroTCcsi B OCMBbIC-
JeHHoe BbIcKa3biBaHue. [1pu aToM B cTpykType SIK BBLAEIAIOTCS Ciieaytomue CyOKOMIETEHIINK: JIeKCHIecKas, rpaMMa-
THYECKas, CeMaHTH4ecKasi, (poHoaornIecKast, opdorpadpuyeckas u opposnnyeckas. Takoe nonnmanue K naer ocHo-
BaHUE JUI IPUMEHEHHUS TTOJI0KUTENIFHOTO TIepeHOca eMHAL OTACTIHHBIX ypoBHeH u3 M1 B M2.

ITepenoc npusnaetcs muarBucTamMu U negaroramu (M. JI. bum, U. A. Xyukosa, b. A. Jlamuayc, A. B. Illenmo-
Ba W JIp.) BXKHBIM IICHXHYECCKAM MEXaHU3MOM, IPUMEHSEMBIM IIPH HU3YYeHHH BTOPOTO WHOCTPAHHOTO s3bIKa. IlepeHoc
— 3TO CJIO)KHOE SIBJICHHE YEIIOBEUECKOW NCHXHUKH, MEXaHU3M KOTOPOTO MO3BOJIIET UEIOBEKY HCIIONB30BaTh B CBOEH
MBICIUTENBHOM 1 MOTOPHOH JESATEIbHOCTU T€ 3HAHUS, KOTOPBIE €My U3BECTHBI, IPH COBEPILIEHHO HOBBIX HJIU OTHOCH-
TeNbHO HOBBIX 00cTOsTenbCTBaX [6, C. 5—7]. IlpH M3y4eHHH BTOPOr0 MHOCTPAHHOTO S3bIKA yJAIIHECs MEePEHOCAT CBOH
3HaHUS HE TOJNBKO U3 POJHOTO f3bIKA, HO U U3 YCBOGHHOTO MEPBOT0 MHOCTpaHHOro. IIpu 3TOM OTMEYaeTcs, 4To «pe-
3yJIBTAaT MEPEeHOCa MOXKET OBITh MOJIOXKHUTEIBHBIM MM OTPHLATEIbHBIMY. [lepeHoc 3HaHMH M HaBBIKOB, MOJTYYEHHBIX
npu usydenuu M1, MoxkeT yCKOpUTh MpoLiecc OBJIAJACHUS HOBBIM SI3BIKOM. B aHHOM ciydae pedb UAET O «IIOT0XKHU-
TENBHOM TIepeHoce». B nmpyrux ciaydasx poaHOH s3bIK (WIIH MEPBBI WHOCTPAHHBIN) BBI3BIBAECT WHTCPPEPEHIHIO — OT-
KJIOHEHHE OT SI3BIKOBBIX HOPM, HAPYIIICHAE «IIPaBHII H3y4aeMoro si3bika» [7, ¢. 73-77].

Enununamu nonoxxutenbHoro nepeHoca u3 M1 B 512 MoryT BeICTyIaTh 371€MEHTHI BCEX A3BIKOBBIX YPOBHEH,
Oyay4n To-pa3HOMY HCIIONIF30BAaHHBIMHE B TIpOIlecce MPENoJaBaHus Pa3HIHBIX s3BIKOB. OTHAKO B Ka)XIOM KOHKpPET-
HOM Cily4ae HEOOXOJMMO OIpeNeNuTh Haubojee ONTHMalIbHBIE €AWHMIBI, NEPEHOC KOTOPBIX oO0ycioBiuBaeT Oojee

OBICTpPOE U KaueCTBEHHOE oBNajeHue 112,

O6cyxaeHue pe3yabTaTOB

AHTIMCKAN 1 QPaHITYy3CKHUHA SA3BIK PUHAAJICKAT K Pa3HBIM S3BIKOBBIM TpymaM. Tem He MeHee 00a sS3bIKa BXO-
JST B MHIOEBPOIEICKYIO S3BIKOBYIO CEMbIO, T. €. HMEIOT OJHH MCTOPHUYECKHE KOPHH, a Teorpa(puIeckoe COCEICTBO
HOCHUTEJEH IAaHHBIX S3BIKOB M MCTOPHYECKOE B3aMMOJCHCTBHE OOYCIOBHMIM WX B3aHMHOE BIMSHHE APYT Ha Jpyra B
npouecce ¢opmupoBanus. OOMEN3BECTHBIM (AKTOM SBIISETCS YHCIIO JISKCHYECKMX 3aUMCTBOBAHHMH B aHIJIMHCKOM
A3bIKEe U3 (PPaHIly3CKOro sI3bIKa, KOTOpOe cocTaBiisieT npakTudecku 60 %. DToT dakT onpenessieT UCIOIb30BaHUE TIe-
peHoca npexae Beero Juist popMUpoBaHus Jekcnueckoi cyokommnerenimu K. EquHuiiaMu nepeHoca BBICTYIIAIOT CIIO-
Ba-KOTrHAaTbhl ABYX H3Yy4YaCMBbIX S3bIKOB. Kak MpaBujio, 3TU CJIOBA UMEIOT 0611166 MMPOUCXOKIACHUC, SABJIAACH 6HI/ISKI/IMI/I
WY JaTbHAMH «POACTBECHHUKAMI).

Cpenu TakuxX CIIOB OTMEYAIOTCS JIEKCEMBI, IMEIOIIIE OANHAKOBYIO MM MPAaKTHYECKN COBMAAAIOIIYIO rpaduye-

CKyI0 hopMy U oMHAKOBOE 3Ha4YeHue (cM. Tabmuma 1):
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CoBnagaommue jJekceMbl GpPaHLY3CKOI0 U AaHIJIMIICKOT0 SI3bIKOB

Tabauya 1

CaoBa ¢gpaHIy3cKOro si3bika CaoBa aHIamiickoro si3pika IlepeBon
Gouvernement Government IIpaBurenscTBO
Crime Crime [Ipectynnenue
Peuple People Hapon
Armé Army Apmus
Victoire Victory [Mo6ena
Attaché Attache Atrame
Autorité Authority Brnacts
Aviation Aviation ABnanms
Dossier Dossier Jocke
Energie Energy OHeprust
Galerie Gallery I'anepes
Gastronomie Gastronomy lactponomus
Littérature Literature Jluteparypa
Machine Machine MammHa
Menu Menu Menro
Restaurant Restaurant Pecropan
Riche Rich Borarsrit
Salade Salad Canar
Soupe Soup Cyn
Télévision Television TeneBuaeHue
Tournoiement Tournament CopeBHOBaHUE

EnuHAIIaMH TIepeHOCa MOTYT BBICTYIIaTh MHOTOYHCIEHHBIEC aHTIMITU3MBI, TPOIEHT KOTOPBIX CTPEMHUTEIBHO pac-
TET B COBPEMEHHOM ()paHIly3CKOM si3bike. Yarie Bcero 9TO CioBa, COXpaHstomue GopMy U 3HAYCHHE, JIETKO y3HaBae-
MBIe Ha ypoBHe perernimu. Cpen HUX TaKue CIIoBa U BhIpaxkeHus Kak: business, un bestof, un loser, un comeback, cool,
un scoop, un crash, un sponsor, un dealer, un live, une team, spoiler, un must-have, cash, un listing, un challenge,
overbooké u T.1.

Hamu otmeueHo Takxke ynorpeblieHre HEKOTOPBHIX (PPAHI[y3CKUX M AHTIMHCKHUX CJIOB, HMEIOIIUX OJHHAKOBOE
3HAUEHME B CXOJHOM KOHTeKcTe. Hampumep, B ciioBocodeTanusix par COeur u by heart | nauzycmo ynorpebusercs cy-
IIECTBUTENbHOE «cepaie». ['maronsr quitter u t0 leave 03Ha4alOT He TOJBKO «y€3)KATh W3...», HO M «OCTABJIATH, pac-
cTaThCs ¢ KeM-ibo»: Je quitte mes parents u | leave my parents / 4 paccmaroce ¢ moumu pooumensmu. Je quitte Mos-
cou u | leave Moscow/ A noxudaro Mockey. 3nast yrotpebienne riaroynos to speak u to say, 1erko MOHATH yroTpebiie-
Hue Tnaroios parler u dire: | speak French u Je parle frangais | A 206opio no-gpanyyscku. | say: «Thank you». Je dis:
«Merci»/A 2o6opro: «Cnacubo». BospIoe CX0ICTBO HAOIIOAAETCS B CIIydasx yrnoTpediaenus npeioros de u of, dans u
in, autowumap.

YcBoeHHble ClIOBOOOpa3oBarenbHbie Mojenu M1 Toxe ABISIOTCS 0OBEKTOM MOJOKUTEIBHOTO MEPEHOCA MPU
o0yuenun W52, Tak, yCBOMB CYIIECTBYIONIYIO B aHTJIHICKOM SI3bIKE MOJIE]Ih HANMEHOBAHHUSI IPOU3BOTUTENS JCUCTBUS,
00ydJaeMblii ¢ ONpe/IeTIeHHON JIETKOCThI0 MOKET OCBOUTh CHMMETPHUYHYIO MOJIENb (hpaHIly3CcKoro si3pika. Hanpumep: to

drive — driver, lire — liseur, to work — worker, travailler — travaileur, ouvrir — ouvrier, to dance — dancer, danser —

danseur.
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BbipaxkeHHBIE PU3HAKU aHATUTHYECKOTO CTPOSi 000UX S3BIKOB OOBSICHSIIOT HATMYKME JTUHTBUCTHIECKUX KOPPEsi-
I[Mii HA YPOBHE CHHTAKCHCA, TJIe KOCHOBHBIMHU CPEICTBAMH BBHIPAKEHUS [PAMMATHYECKUX OTHOIICHHI SBIISIFOTCSI CITykKeO-
HbIE CJIOBA (IIPEIOTH, BCIIOMOTATEIbHBIE TIAr0JIbI) M HOPSIOK CJI0B. DUKCUPOBAHHBIN MOPSIOK CJIOB — OJHO M3 OCHOB-
HBIX CPEJICTB BBIPAKEHUSI CHHTAKCHUYECKUX CBSI3el B CTPYKType npeiokerus» [8]. Takum 0O6pa3om, Mbl OTMEUaeM:

1. JInst HOBECTBOBATENBHOTO MPEUIOKEHUS BO (DPAHITY3CKOM U AHIIIMHCKOM SI3BIKAX XapaKTepeH MPSIMOU mopsi-
JIOK CJIOB: TIOJITIEXKAIIee — CKasyeMoe — JOToHeHne — 06¢cTosTenbeTBO: She read this book yesterday u Elle a lu ce livre
hier/Ona npouumana smy knuey suepa. HecobnroeHue TBEpIOTo MOPSIIKA CIIOB BEAET K MCKAKEHHIO CMBICIIA MPEJITO-
xenus. Cpasuure: John loves Kate. — Kate loves John. Jean aime Catherine. — Catherine aime Jean.

2. OmHoit w3 GyHKIHNIA WCTIONB30BaHus riiaroia étre, kak u riaroia to be, sBusercs ero ymotpeGieHHe B pOITH
rIIaroyia-CBsI3KH B COCTaBHOM ckazyemoM: This woman is beautiful u Cette femme est belle / Dma orcenwuna kpacusas.
O6oporsl it's u C'est cocroaT u3 ykazaTeabHOrO0 MecTouMmenus it, Ce /omo u rnarona to be, étre / 6vims B 3-M nHIe
enuHcTBeHHOro uncina: It's a book u C'est un livre / Omo knuea. Bonpocurenshas ¢popma 060poToB it's u c'est o6pasy-
eTCsl MyTeM MepecTaHOBKH Iiarosia u Mmectonmenust: IS it a book? Est-ce un livre?

3. Habmroaercst CXOACTBO B MOCTPOSHUH BOMPOCA K OAYIICBICHHOMY IOJUIEXKAIIEMY, TJIE TJIaroy-CKazyemoe
CTOWT B 3-M JIMII€ €AMHCTBEHHOTO uKcia: They go to the cinema. — Who goes to the cinema? lls vont au cinéma. — Qui
va au cinéma? | Onu uoym 6 kuno. — Kmo udem 6 xuno?

4. B aHTTIMACKOM S3BIKE BCTPEYAIOTCSI OE3TMYHBIC MPEITIOKEHUSI C TIOICHKAIIIM, BHIPaXKEHHBIM MECTOUMEHHEM
it. Mectoumenwe it HaspIBaeTCs (HOPMAITBHBIM TIOUICIKAIIMM, TaK KaK HE YKa3bIBACT HU HA KaKOM MpEAMET W HEe HECeT
CMBICIIOBOM HAarpy3ku. Bo (paHIly3cKOM sI3bIKE UMEIOTCS OE3JTMUHbBIE TIIAr0JIbl, KOTOPBIE YIOTPEOIISIOTCS TOJIBKO B 3-M
JIMIE eMHCTBEHHOrO ymca. [loiexanuM mpyu 3THX TJIarojiaXx BhICTymaer Oe3nuuHoe mectoumenue il, kotopoe He
0003HaYAET HUKAKOTO PEabHOTO MPEJMETa WIH JHIa. AHIIHACKIE Oe3IMYHbIe TPEIOKEHHS U PpaHIly3cKue Oe3nny-
HBIE TJIAr0JIbI UCTIONIB3YIOTCS [Tl 0003HAYEeHUsI BPEMEHH, sIBJIEHHI PHUPO/IbI, cocTostuus morosr: It's three o'clock.
est trois heures / Tpu uaca. It is late. |l est tard [ ITo30Ho.

Hcmosnb30BaHre BHIICYTIOMSHYTHIX SI3bIKOBBIX SIBJICHUN aHTJIMMCKOTO S3bIKA B KAUECTBE CIAMHHII TIOJIOXKUTENb-
HOTO TIepeHoca B (opmupoBanuu SIK mpu oOydeHnM (PpaHIy3cKOMY SI3BIKY KaK BTOPOMY MHOCTPaHHOMY NIPHU3BAHO

CIIO0COOCTBOBATh ONTHMHU3AINH U HHTEHCU(PHUKANH mporecca oOydeHms V2.

BbIBO,Z[bI H 3aKJIN4YEHHe

OCHOBHOY TEJBIO TIPH O0YYCHHUH (PPaHITy3CKOMY S3BIKY KaK BTOPOMY MHOCTPAHHOMY SIBIISIETCSI (POPMHUpPOBAHTE
KOMMYHHUKAaTHBHOM KOMIICTCHITNH, B 9aCTHOCTH €€ SI3BIKOBOM COCTABILIIONICH. J{JIs1 TOCTH)KEHUS STON IIeTTH MOXKET OBITH
HCTIOJBb30BaH TOJIOKUTEIBHBIN TEPEHOC, MOCKOIBKY OH 00ECHeYMBAeT MPOILECC ONTUMHU3AINHA M WHTCHCHU(HUKAINN
oOyuenus. 1y 00yueHus PpaHIly3cKOMY Ha 0a3e aHTJIMHCKOTO B KAYEeCTBE CIUHUI] TIEPECHOCA MOTYT PACCMATPHUBATHCS
MIPEX/IE BCETO DIIEMEHTHI JIEKCUYECKOTO U CUHTAKCUYECKOTO YpOBHEH. [lepcrieKTHBOM JaHHOTO UCCIEeIOBAHUS SIBISIETCS
JajbHeiee U3ydeHUue MPUMEHEHHs IOJIOKUTENBHOrO IepeHoca Juisl (OpMUpOBaHUs JpYyrux cocrapistonmx K

(Mopdonorudeckoii, HoHOIOTHIECKOH, Opdorpadudeckoir).

Hayunwiii pyxogooumens.: cm. npenodagamens kageopuvl «Pomano-cepmanckasn @uionocus u MedcKyIbmypHas
kommynukayusay TOI'Y Canuxosa O. K.
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YAK 811.111: [621.43031.3+621.5.041]
MOP®0JIOTUYECKU AHAJIN3 TEPMUHOCUCTEMbBI «COMPRESSOR»

KoncranTun AjiekcanapoBnd BaKy.Jmnl, HNpuna Bopucosna Tuxonosa’
OMCKHif rOCYIapCTBEHHBIH TeXHHYECKHiT yHIBepeHTeT, T. OMck, Poccus, *konstantin_bakulin_2001@mail.ru;
%tikhirina@rambler.ru

Annomayusn. JlanHasi cTaThs NOCBSIEHa MOP(OIOTHUECKOMY aHAIHU3Y TEPMHHOCUCTEMBI «COMPIessor» Ha Ma-
Tepuase KOpITyca aHTJIOSM3BIYHBIX TEPMUHOB, UCTIONb3YEMBIX IS MIEpeaun 3HAaHUN B 001aCTH KOMIIPECCOPHOH TEXHU-
ku. B pesyinprare uccnenoBanus cOpMUpPOBaH KOPIYC TEPMHHOB U TEPMUHOJIOTHYECKHX COUETAHHMH, BBISBICHBI OC-
HOBHBIC MOZAETH 00pa30BaHNs MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOJIOTHYECKUX codeTanuil. [IpoBenenne mopdomorngecko-
IO U KOMIIOHEHTHOTO aHaJIM30B 00ECHEeYMBAET MEXAaHU3M BBISBICHHS PENPE3CHTALUH OCHOBHBIX OOBEKTOB JICHCTBH-
TEJILHOCTH, PaclpeelIeHUs UX 110 KaTeTOPHSM C Y4€TOM OIPEAEIEeHHbIX KIaccu(pUIUpyoImux napamerpos. Kareropu-
3alKsl PaCKphIBAET HAIMYME CJIOXKHOI'O COCTaBa aCCOIMAaTHBHBIX CBS3EH B MCCIeyeMOM 00JacTH MmpodeccHoHaIbHON
KOMMYHUKAIIHH.

Kniouegvle cnoea: TepMuH, TEPMUHOCHCTEMA, KaTeropu3auus, MOp(GOJIOTHUECKUI aHaIu3, CTPYKTYypHbIA aHa-
JIM3, KOMIIPECCOpHast TEXHUKA.

MORPHOLOGICAL ANALYSIS OF THE COMPRESSOR TERMINOLOGICAL SYSTEM

Konstantin Aleksandrovich Bakulin, Irina Borisovna Tikhonova
Omsk State Technical University, Omsk, Russia

Abstract. This article is devoted to the morphological analysis of the terminological system "compressor” on the
material of the corpus of English terms used to transfer knowledge in the field of compressor technology. As a result of
the study, a corpus of terms and terminological combinations has been formed, and the main models for the formation
of multicomponent terminological combinations have been identified. Carrying out morphological and component ana-
lyzes provides a mechanism for identifying the representation of the main objects of reality, their distribution into cate-
gories, taking into account certain classifying parameters. Categorization reveals the presence of a complex composition
of associative links in the studied area of professional communication.

Keywords: compressor, terminological system, categorization, morphological analysis, component analysis.

BBeaeHue

KomrmpeccopHast TeXHUKa SBISIETCS Ba)KHEWIIMM KOMIIOHEHTOM TEXHOJIOTMYECKOTO 000pynoBaHMs, (DyHKIHO-
HHUPYIOIIEr0 BO MHOTUX OTPACIISAX IIPOMBIIUICHHOCTH: MAaIIMHOCTPOCHNH, METAJUTYPIHH, CTPOUTENIBLCTBE, IIPOU3BOJCTBE
MIPOJIYKTOB NMUTAHUS M MEJUKaMEHTOB, a TaK)Ke B HE()TEra3oBOH NPOMBIIIJICHHOCTH. B cuTyanusax npodeccroHanbHON
KOMMYHUKAIINU 3HAaHUSI O KOMIIPECCOPHON TEXHHUKE MEPENaoTCsl B BUAE COBOKYITHOCTH TEPMHHOB M TEPMHHOJIOTHYC-
CKMX coueTaHWi. B 3Toil cBs3u nccnenoBaHue TEPMUHOJIOTHH KOMIIPECCOPHOI TEXHMKH INPENCTABISETCS OCOOEHHO
aKTyaJIbHbIM, TTOCKOJIbKY €T BO3MOXHOCTb BBIJEIHTh OCHOBHBIE MOJIENH TEPMHHOOOPA30BAHUS, YTO, B CBOIO OdYE-
pelb, crocoOCTBYET CHCTEMAaTH3aIMi TEPMUHOCUCTEMBI C MTO3ULUH KaTeropu3aluy. [ paMMaTHuecKuii ypoBEeHb MPEao-
CTaBIsIeT HA0Op KOTHUTUBHBIX CXEM JUII OCMBICICHUSI 00BEKTOB PEaIbHOM AEHCTBUTEIBHOCTH, 00ECTIeYrBasi BO3ZMOXK-
HOCTh KOHLIENTYaJIH3alUK U KaTeropu3allii MUpa B paMKax CHUCTEMBI S3bIKOBOMH Kinaccudukarnuu [1, c. 109]. Cucrema-
TU3aIMs aHTTHHCKUX TEPMUHOB KOMIIPECCOPHOM TEXHHKH CIOCOOCTBYET (hOPMHPOBAHUIO MPOPECCHOHATBHON KapTH-
HBI MUPa ¥ OBBILICHUIO 3 QEKTUBHOCTH NPOPECCHOHATIBHON KOMMYHHUKAIINH.

IlocTaHOBKa 3ajga4yu

Llenpi0 JaHHOTO HMCCIIEAOBaHUs SBIseTCs: 1) mpoBeneHe MOP(OIOTHUECKOrO aHAIN3a TEPMHHOB KOMIIPECCOP-
HOW TEXHHKH; 2) OCYIICCTBICHHE KIACCUPUKAMKA TEPMHHOJOTMYECKUX COYCTAHHN MO YaCTSIM PEYd U OMNpe/IeiicHHe
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0a30BBIX MOJIeNIel TePMUHOOOPa30BaHus; 3) BBISIBICHHE KOPPEISIUU YaCTCH peUr ¢ KAaTErOpHAMHU MPOoQpeCCHOHATBHOM
00J1aCTH 3HAHUSL.

Mopdonoruueckuii aHaNu3 SIBISCTCS OJHAM U3 0a30BBIX MHCTPYMEHTOB WU3YUCHUsI TEPMHHOJIOTHH, MMO3BOJISCT
MPOBECTU TOYHYIO KATCTOPU3AIMI0 KOMOMHAIMI TEPMUHOB Ha OCHOBE YacTe! Pe4H, KOTOPBIC X COCTABISIOT. BhlsiBie-
HHUE 0a30BBIX MOJIEJICH TEPMUHOJIOTHYSCKUX COUYCTAHHUN MOMOTaeT BBISICHUTh, KAKYI0 YacTh PEYM OHH IPEACTABISIOT B
UCCIIEeyeMOM IPOCTPAHCTBE SI3bIKAa M KAK OIPEAENSIOT YCTPOHUCTBO mpodeccroHanbHol kapTunbsl mupa [1, ¢. 108].
Mop¢onoruueckuii aHaIKU3 MO3BOJIAET OYCPTUTh BUAOBYIO MPUHAJICKHOCTD MO YACTSIM PEYHU, OTCIICAUTH IpPEBpaIIe-
HHE COJePIKATEIbHO-CMBICTIOBOW HArPy3KH B 3aBUCHMOCTH OT 3aKOHOMEPHOCTEIl 1 0COOEHHOCTEH, KOTOPBIE UCIIOJIB3Y-
FOTCSI HOCUTEIISIMHU SI3bIKA IS CO3/IaHM HOBBIX TEPMHUHOJIOTHYECKUX eIuHHII [2, c. 452].

HccnenoBanue ocyiecTBisieTcs modranHo. Ha nepBom atamne peanuzyercs MOPGOJIOrHUECKHi aHaTN3 TEPMHHO-
CHCTEMbI KOMIIPECCOpPHO# TexHukH. Ha BTOpOM 3Tare omnpezesstorcsi 0a30Bble MOJENIN TePMUHOOOpa3oBaHus, Hopmu-
PYIOIIUE UCCIEAYEMYI0 TePMUHOCHCTEMY. Ha TpeTheM 3Tare BBIABISACTCS KOPPEISIIMS YacTeH pedr UCCIeayeMOl CH-

CTEMbI TCPMUHOB C KaTCTOPUAMU HpO(l)eCCHOHaHLHOﬁ 00acTv 3HaHUA KOMHpeCCOpHOﬁ TCXHHUKH.

Teopus

Mopdosorus — 310 00671aCTh TMHTBUCTHKH, KOTOpAsi 3aHUMACTCS] N3yUYCHUEM CTPYKTYPbI JEKCHYECKUX CAMHHUIL.
Mopdosoruyecknii aHaINM3 MPENIIONIATracT BBISBICHHE B CTPYKType TEPMHUHOJIOTHUECKHX €AWHHI[ 3HAYMMBIX 4YacTeH,
Ha3bIBaEMBIX MOpheMaMHu, 1 UX MOP(HOIOTNIECKUX MPU3HAKOB.

HccnenoBanue nokasaino, YTO aHIJIMHCKUE TEPMHUHBI KOMIIPECCOPHON TEXHUKH COCTOST U3 HECKOJIBKHX MOp(heM,
KOTOpBIE TEPEAAI0T 3HAYCHUSI, CBSI3AHHBIE C X XapaKTEPUCTUKAMH, KOHCTPYKTUBHBIMU OCOOEHHOCTSMH U (DYHKIIHOHH-
poBanueMm. KpoMe TOro, CTpyKTypHBIIf aHAJIN3 MHOTOKOMIIOHEHTHBIX TEPMUHOJIOTMYECKHX COYETAHHH MO3BOJISET BbI-
SBUTh 0a30BbIE CUCTEMOOOPA3yIOIINe TEPMHUHBI U UX NPUHAJISKHOCTh K YacTsM PEUH, YTO MOMOXKET OMNPENEeUTh X
POJb B CHCTEME TEPMHHOB KOMITPECCOPHON TEXHHKH.

Tak, HampuMep, TepMHH “COMPressor” cocrout w3 IBYX Mopdem: “compress” u “or”. KopueBas mopdema
“compress” ykaspIBaeT Ha [EHCTBHE CKATHS WM CAABIMBAHHA, B TO BpeMs Kak cyddurc “Or” mpemparmaer riaaroi B
CYIIECTBUTENbHOE, 0003HAUAIOIEe YCTPOICTBO, BHIIONHSIOMIEE 3TO AeiicTBre. [loHnManne MOp(hOIOrHIecKoro cocTa-
Ba TEPMHUHA MO3BOJISIET BBIIBUTDH, KaKHE NPUHIMUIIBI ITOJI0KEHBI B OCHOBY BepOanm3anmu npogdeccnoHanbHOi obnacTtu

3HaHUsA, U CACJIATh BBIBOJbBI O crocobax ee CUCTCMaTU3alluu.

Pe3ym,TaT1,1 3KCIIEpUMEHTOB

C menpio mpoBeAeHNS MOP(OIOTHIESCKOTO aHAIN3a AHTIIMHCKIX TEPMHHOB KOMIIPECCOPHOM TEXHUKH, CHOPMHU-
POBaH KOPITyC TEPMHUHOB M3 Pa3IMYHBIX HCTOYHUKOB, TAKMX KaK HaydHBIE CTaThu [3-12], yueOHuku [13-15] u oTpace-
BbIe cTaHmapTHl [16, 17]. Kpurepuem oTbopa TEpMHUHOB CITy>KUT CTEIICHb PEJICBAHTHOCTH OOJACTH "KOMIIpECCOpHAs
TEeXHUKA" U IpsiMasi KOppessiKs ¢ JaHHBIMU TeXHU4YecKux cioapeil [18, 19]. Kopnyc TepMuHOB BKiIto4aeT 57 TepMu-
HOJIOTHUYECKHUX COYETaHHUH C TEPMHUHOM «COMPTIESSOr». I/ICCJ’IeI[OBaHI/Ie IIOKa3bIBACT, YTO aHTJIUHCKUE TCPMHUHBI, UCTIOJIb-
3yEMbLIC B KOMHpeCCOpHOﬁ TEXHUKE, TPEACTABJIAIO c000#1 MHOIOKOMIIOHEHTHEIE TEPMHUHOJOTUICCKHUE COUYCTAHUA, KOTO-
phIe TIEPEeIAIOT ONPEACICHHBIC 3HAYCHUS, CBSI3aHHBIC C KOHCTPYKIMEH, paboToil 1 QyHKIUAMHU.

B cocTtaB TepMHUHOCUCTEMBI BXOAAT TEPMUHOJOTUIECKUE COUETAHUS C TEPMUHOM ““COMPressor”, KoTopkle oTpa-
JKAFOT CTPYKTYPY 3HAHWSA, CBSI3aHHYIO C XapaKTCPUCTUKAMH, CTPYKTYPHBIMH OCOOCHHOCTSIMH U ()YHKIMOHUPOBAHHEM:
reciprocating, piston, piston type, rotary, rotary vane, rotary screw, screw, dry screw wet screw, oil flooded screw, cen-
trifugal, axial, mixed flow, radial flow, scroll, rolling piston, diaphragm type, jet, vapour, steam jet, vane, multivane,
syllabic, positive displacement, dynamic, low pressure, high pressure, single stage, compound, multistage, low tonnage,
heavy tonnage, oil free, oil, hermetic, semihermetic, open type, refrigerant, gas, air, closed crankcase, open crankcase,
slow speed, high speed, water cooled, air cooled, linear, angle, one rotor, two rotor, multi rotor, two spool, dry piston,
wet piston, intermediate, double acting, simple action.

06cyk/ieHe pe3y/IbTaTOB

B pe3yibTaTe MOp(I)OJ'IOFI/I‘IGCKOFO KOMITIOHCHTHOTO aHalli3a aHTJIHHCKHX TEPMHUHOB KOMHpCCCOpHOﬁ TCXHUKH

BbIsABIEHB! AByxkomnoHeHTHbIEe (2XKTC), tpexkommnonentHslie (3XxKTC) u yersipexkomnonenTsle (4xKTC) monenn
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TepMUHOOOpa3oBanus. VccinenoBaHue oKasbIBaeT, 4To cpenu Mojenei oopaszosanus 2xKTC nanboee npoayKTHBHON
seisiercst Moniestb N + N (rze N — noun), o kotopoii o6pazoBano 14 eauHu1, yto cocrasisieT 24,5 % TepMuHONIOrHYe-
CKHX COYETaHUi, HarpuMmep: Oil COMpressor — MacisHbIi KoMIpeccop, Vane COMPressor — MIacTHHYATBIA KOMIIPEccop,
piston compressor — nopiHeBoi kommpeccop. Moaens A + N, mo kotopoit o6pa3oBano 10 emuHUIL, YTO COCTABISAET
17,5 % ot Bceit BeIOOpKH, Hanpumep: Syllabic compressor — nHepLrOHHBIH KOMIIpeccop, semihermetic compressor —
MTOJIYTePMETHYHBIN KOMITpeccop, oilfree COMpPressor — 6e3mMacisTHbI KOMIIPECCop.

I'pynma TpexKOMIOHEHTHBIX TepMuHoJorudeckux coderanuii (3XKTC), HacumThiBaeT 22 TEPMHUHOCIUHUIIBI,
9T0 cooTBETCTBYET 38,5 % 0T uncna Bcex TepMuHOB BeIOOpKkU. Cpemu 3XKTC Breraenena mozmens N + N + N, x koTopoii
OTHOCATCS 4 TEPMHHOEIMHUIIBI, HAIpUMED: PiSton type compressor — mopuiHeBoi KoMIpeccop, steam jet compressor —
napoctpyiubiid kommpeccop. K momenu Adj+N+N oTHOCcsATCS 18 TepMHUHOMOTHYECKUX COYETAHHH, Hampumep: rotary
SCrew COMpressor — poTalMOHHBIH BUHTOBOH KOMIIPECCOp, Open type compressor — OTKPBITHIH (CaJbHUKOBBIH) KOM-
npeccop, radial flow compressor — nenrpodexusiit komrpeccop. Cpenut 3XKTC BBISIBICHBI MOJENN C HU3KOU MTPOIYK-
tiuBHOCTBI0O NUM+N+N (rae Num — numerical) u P+N+N (rae P — participal), kotopsie cocTaBnsiior 3 u 6 TepMHHOIIO-
I'MYECKUX COUYETAHUSI COOTBETCTBEHHO.

YeThIpeXKOMIIOHEHTHOE TEPMUHOJIOTHIECKOe codeTaHue cooTHOocuTCs ¢ Moaenbio N+P+N+N u npencraBneHo
OJHMM TepMUHOJIOrHYeckuM couetanreM: Oil flooded screw compressor — maco3anoHEHHbIH BUHTOBOM KOMITPECCOP.

CrienyeT OTMETHTB, YTO B XOZ€ MCCIIEIOBAHHS BBISIBICHA KOPPEIALIMS MEXIy ONPENCICHHBIMHI YacTAMH PEUd U
KaTeropHsIMH 3HaHUH MPO(EeCCHOHANBHOTO (pparMeHTa NeHCcTBUTENbHOCTH. CTPYKTypa B3aHMOCBS3EH pa3IMUHBIX da-
CTell peud oTpakaeT CTPYKTYpy NpodecCHOHANBEHOTO 3HaHUs, €CIM 00paThesi K KOTHUTUBHOM cuctemMe KoopauHar. Tak,
HarpuMmep, JIEKCUKO-TpaMMaTHYeCKHUe Pa3psiibl CYIIECTBUTENbHBIX (a0CTpaKTHbIE, KOHKPETHBIE, BEIIECTBEHHBIE) CITy-
KaT CPEACTBOM BepOaIM3aliK pa3HbIX KaTeropuii 00beKTOB NMpodeccHoHaIbHON chepbl. KOHKpeTHBIE CYIIeCTBUTEIb-
HbIe: COmPressor, piston, screw, rotor — Bep6anu3yroT kareroputo "KoHCTPYKIHsS KOMIPEcCOpOB", BELICCTBEHHbBIC CY-
LIIeCTBUTENIBLHBIE: Water, air, oil, gas — xapakrepe3uyT paboTy KoMIIpeccopa U BepOanu3yroT Kateroputo "THumbsl Kom-
mpeccopoB”, aOCTpakTHBIE CymIeCTBHTENbHBIE: flow, miX, pressure — sSBISIOTCS HAaWUMEHOBAHHMSMH HEMAaTepHUATbHBIX
00BEKTOB M coueTaroT aBe kateropun "[IpomsBoamrenbsHOCTH KoMmipeccopa" u "[lpuHnmm nmeiicTBus kommpeccopa'.
[TpunaratensHble, KaK Ka4eCTBEHHBIE, TAK M OTHOCHTEIIBHBIE, BEIPAKAIOT aTPHOYTHUBHBIE XapaKTEPUCTHKNA OOBEKTOB,
HOMHHHUPYIOT WX mpwm3Hakw: dry, positive, open, high. IIpunaratensHsie cIOCOOCTBYIOT O0Jiee ETaTbHON XapaKTepH-
CTHKH KOMIIPECCOPOB M TO3BOJISIOT BBIACIUTH ITOAKATETOPHU B KaTeropuax «Tumel kommpeccopoBy, «KoHCTpyKims
KoMIipeccopoBy, «[IpuHImn aedcTBus KoMmmpeccopa». UUCIUTENbHBIE U NPUYACTUsl OCYIIECTBIAIOT elie Oosiee Je-
TAJILHYIO XapaKTEPUCTHKY OOBEKTOB U TOKE YYACTBYIOT B BBISIBIICHUH MOJKATETOPH.

Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE CTPYKTYPHOI'O aHaJIM3a aHMIMICKUX TEPMUHOB KOMIIPECCOPHOH TEXHUK BBISBIICHEI
CleyIoIe NOJKaTETOPHH TEPMUHOB:

—TITo koHCTpYKIMU KOMIIpeccopoB — 12 TepmuHOB, 9 u3 kotopbix 2XKTC moxenu Adj+N u 3 3xKTC;

—Ilo npununy aeiicteust — 2 TepmuHa, U3 KOTopbix 1 2XKTC u 1 3xKTC;

—Ilo BBIXOJHOMY AaBJIEHUIO — 2 TEpMUHA, KOTOpbIe sBisitoTcs 3XKTC;

—ITo xommaecTBy cTynenei — 3 TepmuHa, U3 KoTopbix 2 2xKTC u 1 2xKTC;

—ITo xonmomonpou3BOANTENEHOCTH — 2 TepMUHA, siBistrouecs 3xKTC;

—Ilo Hamuuuio cMa3ku — 2 TepMuHa, sapistomuecs 2xKTC;

—Ilo xoHCTpYKIIUH KOpIyca — 3 TepMuHa, u3 KoTopbix 2 2xKTC u 1 3xKTC;

—Ilo HasHauenuro — 3 TrepmuHa, apistomuecs 2xKTC;

—ITo Hanmuuto kpeiinkonda — 2 repmuHa, seisonuecst 3XKTC;

—Ilo cxopoctu mopmas — 2 TepMuHa, sBisromuecs 3xKTC;

—Ilo Ty oxnaxkaenus — 2 Tepmuna, sistonecs 3xKTC;

—ITo Turry 6a3s1 KoMIIpeccopa — 2 TepMuHa, sBisonecs 2xKTC;

—ITo xomuaecTBy BanoB — 4 TepmuHa, spitonrecs 3XxKTC;

—Ilo Hamuuuio cMa3Ky B HUIKHApE — 2 TepMuHa, spistomuecs 3xKTC;

—Ilo 3HaueHuto koMIpeccopa B TexHojoruueckon cxeme — 1 2xKTC tepmuH;

—Ilo Tuny numuHApoB — 2 TepMuHa, spistonmecs 3xKTC.
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HpOBGZ[eHI/IG MOp(l)OJ'IOI‘I/I"IGCKOFO " CTPYKTYPHOT'O aHaJIn3a obecreurBacT MEXaHU3M BEISBIICHHS penpe3cHTa-
UM OCHOBHBIX 00BEKTOB HeﬁCTBHTGHLHOCTH, pacopeaciacHusa ux Mo KareropudaMm € ydeToM ONpCACICHHBIX KJ'IaCCI/I(l)I/I—
HUPYHONUX NapaMETpOB. BrisBnenue KaTeFOpI/Iﬁ " mapaMeTpoB AacT IMOHUMAHUC B3aMMOCBS3eH MEKAY TCPMHUHOJIOIU-
YECKMMH €IUHUIIAMU U UX 3HAYCHHUAMU, YTO MO3BOJIACT CUCTEMATU3UPOBATH TEPMUHBI U, CIICA0BATCIILHO, MPEACTABUTH

B CTPYKTYPUPOBAHHOM BHI€ 00J1acTh MPO(eCCHOHATIBHBIX 3HaHUH 0 KoMIIpeccopHoit Texuuke (Puc. 1.).

Compressor
Types

Positive

Displacement Dyoapie
| \—‘
Rotany Reciprocating Centrifugal Axial
| ‘ ‘ |
Lobe Screw Liquid Ring Scroll Vane Diaphragm Double Acting single Acting

Puc. 1. Cuctemaruzanusi TepPMHUHOB KOMITPECCOPHON TEXHUKH.

PeSyHBTaTI)I 9TOTr0 MCCICAOBAHUA MOTYT UMETH 0oJIBIIIOE 3HAYCHUE JUIA CIICIUAJINCTOB B obnactu KOMIIpECCOP-
HOU TEXHHUKHU, ONIEPATOPOB U 06CJ'Iy)KI/IBa}OIHeFO nepcoHaia. CI/ICTeMaTI/I3aIII/I$I CHOCOGCTByeT TOYHOMY HCHOJIb30BAHUIO
n KOppeKTHOﬁ HUHTEPIPCTALIUU CIIOKHBIX TEPMUHOJIOTHUICCKUX €AUHULL, YTO IMOBLIIIACT 3(1)(1)6KTI/IBHOCTL 1 HaACKHOCTb

PO eCCUOHANTBHON KOMMYHUKAITHH.

BLIBOALI H 3aK/IN4YEHHe

Mopdonornueckiii ¥ CTPYKTYPHBIH aHATH3 aHTIMHCKUX TEPMHUHOB KOMIIPECCOPHON TEXHHKH IIOKa3al, YTO
B OCHOBE HCCIIEAYEMBIX TEPMHHOJIOTHUECKHX COUYETAaHWH HAXOAWTCS CYHIECTBHTEIHHOE COMPIESSOr M B COUYETAHHH
C JPYI'MMU CYILIECTBUTEIBHBIMU W MPHUJIAraTeNIbHBIMU CIYXKUT CPEACTBOM pelpe3eHTalu GparMeHTa 1eiicTBUTEIbHO-
CTH M mepenadu NnpogecCHOHAIBHOTO 3HAHUS B paMKaxX MPO(ecCHOHAILHO OPUEHTUPOBAHHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO

HPOCTPAHCTBA.
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TEACHING ACADEMIC WRITING: BLOGGING
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Abstract. This article explores the potential of blogs to develop writing skills and improve academic writing of
non-native speakers. Social learning theory is used as a framework for understanding how writing can be viewed as a
constructive act of verbal representations of a writer’s experience. The article also discusses the traditional approach to
teaching writing and the importance of genre analysis in developing discourse competence in a foreign language.

Keywords: blogs, academic writing, English as foreign language, discourse competence.

OBYYEHHME AKAJEMHUYECKOMY ITIUCBMY: BJIOTTUHT

OJgbra AllekcaHIpoOBHA Jeuc’, Ceeraana EBrenbeBHa l“pyemco2
'O6meobpasosarenshas mxona St. Joseph's RC, r. opr-Ton6ot, Bemukobpuranus

2OmcKuit roCyJapCTBEHHBIN TeXHUYECKU yHUBepcureT, r. OMck, Poccust

Annomayus. B naHHOW cTaThe paccMaTpUBACTCS MOTCHIWAT OJOTOB JJISl PAa3BUTHS HABBHIKOB IMHCHMA M YIIyd-
[ICHUS aKaJIEMUYCCKOTO MUChMa HE HOCHTENEH s3bIKa. Teopus COIMAaTbHOTO OOYYCHUS HCIIONB3YETCS B KAUeCTBE OC-
HOBBI JIJIs IOHUMAaHUS TOTO, KaK MUChbMO MOXKHO PacCMAaTPUBATh KaK KOHCTPYKTUBHBIN aKT BepOAbHOMN perpe3eHTAINN
OTIbITA MUIIYIIETO. B cTaThe Taroke 00CyKAal0TCs TPAIUIUOHHBINA MTOAX0A K 00yUSHHIO MIICEMY U BaXXHOCTH JKaHPOBO-
ro aHaJIM3a JIJ1s Pa3BUTHSI JUCKYPCUBHON KOMIETEHIIMU HA MHOCTPAHHOM SI3bIKE.

Knroueswie cnoea: 6ror, akaqeMHIecKOe MUCHMO, aHTIHUACKHI KaK HHOCTPAHHBIN SI3BIK, TUCKYPCHBHAS KOMIIC-

TEHIIHS.

Introduction

Academic writing in Higher Education has been a subject of attention for the last 50 years. The history of the
subject can be represented through a series of evolving concepts such as English for Academic Purposes (EAP), aca-
demic literacies, writing across the curriculum (WAC) and writing in the disciplines (WID).

In Russia the course of “A Foreign Language for Professional Communication” as an indispensable component
of any Higher Education Degree aims to build students’ communicative competence in a foreign language in the do-
main of future professional communication. English for Academic Purposes is a part of the course.

In contrast to the necessity to master professional communication and academic writing skills, students are reluc-
tant to conduct written tasks. It often happens that students are not motivated and engaged in writing in a foreign lan-
guage.

Studies have shown that growth in communication media have produced new markets for professional and per-
sonal writing and caused fusion of its genres: news entertain, journal articles model the lifestyle, blogs explain and in-
fluence consumption patterns [1]. Digital society has made texts more persuasive, rich in imagery and figurative speech
which influence attitudes, values, and behaviour.

Writing up research in accordance with academic conventions is often seen by the students as something that has
little to do with their discipline.
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Objectives

The primary aim of this paper is to explore the effect of blogs on EAP students’ writing. This study takes on a
practical focus, with much attention given to the design and development of the blog.

With social learning theory emerging [2], writing is viewed as a constructive act of verbal representations of a
writer’s experience. Learning how to write for various purposes happens in a social interaction and is aimed to develop
a “‘writer’s inner voice” or “subjective voice” [3].

The purpose of this paper is to explore whether a weblog (blog) has the potential to develop writing skills in or-
der to prepare and improve the students’ academic writing in the context of “constructing knowledge” through reflec-
tive practice.

Theory

Over the past four decades the development of EAP as a subject has been defined by Generative Grammar,
which represents a system of rules that generates combinations of words that form grammatical sentences in a given
language. Genre analysis and genre awareness have become the core of the discourse competence in a foreign language.
Traditional approach to teaching writing focused on acquisition of grammar and vocabulary of the language, though it
did not provide a transferrable skill in academic writing, where the focus area is moved from PEEL, cohesive devices
and topic sentences to the claims to create an argument. Later on, genre analysis’s popularity becomes enriched by the
enormous success of language proficiency exams (IELTS, Cambridge Exams based on CEFR). They generated “indus-
tries” of publishing textbooks and focused on assessing writing skills.

In his 2003 article, Watson Todd originally suggested that EAP places a particular emphasis on six pedagogical
approaches: inductive learning, process syllabuses, a learner’s autonomy, authentic materials and tasks, technology,
team teaching [4].

According to Swales [5], inductive learning process means that if a student is to write a research proposal, the
common strategy is to look for some exemplars to analyse the structure, the style; and how they match the audience and
purpose. Thus, learning genre analysis happens through examining features of academic language. Using process sylla-
buses implies that learners and teachers should be negotiating the entire syllabus together and should be motivated and
engaged. Promoting learner autonomy represents training students in aspects of linguistic analysis so that they them-
selves develop the capacity to become investigators. Using authentic materials and tasks creates atmosphere of real-life
situation in which students must respond. Taking notes from a lecture, doing a literature search, writing a discursive
essay, and giving an oral presentation are all examples of tasks identified in the EAP literature as being highly authentic
for academic contexts.

To engage students in writing in a foreign language, blogging could be used. A blog represents an ideal exten-
sion of more traditional reflective writing. A blog has the potential to serve in multiple ways: as digital archive for both
practical work (for example with images or video files to keep track of work in progress) and secondary research (with
hyperlinks to sources if available), as well as a reflective space [6].

Richardson [7] stated that blogs facilitate connective writing and encourage those who publish to read critically
and carefully. Moreover, they have potential to reach a wide audience and provide readers with links for easy access to
archived posts. This connective writing genre means that the emphasis is taken away from the publishing of the post,
(i.e., the end product) and is placed more on drafting, editing, anticipating responses, and testing it against the audience
(i.e., the writing process). It was also pointed out that the writing process starts with reading and referred back to the
origins of a weblog, which started out as a list of sites that someone had visited and read. Not only do bloggers self-
select texts for pleasure reading, they learn to read critically because they are constantly looking for ideas to write
about.

Many recent studies [8] agreed, that scaffolding is one of the most crucial components students’ learning. Histor-
ically, scaffolding was defined as assistance in solving a problem and implied a cognitive element (reduction of a stu-
dents’ freedom), perceptual element (demonstration) and affective elements (motivation).
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Nowadays, scaffolding has evolved into a pedagogy which establishes dynamic and interactive relationship be-
tween the task, the expert, and the learner. In such pedagogy verbalised models are presented for imitation; collabora-
tion with an expert develops self-regulation and metacognition [9].

Thus, scaffolding directs pupils to gain independence in learning.

Results

Although, the research has been ongoing and is being conducted on a small scale, some valuable conclusions
have been reached.

To use blogs in teaching writing for professional communication and academic purposes, it is important to build
technology awareness in students and to give students the option to use blogging strategies in their professional prac-
tice. Students seem to be motivated and engaged in writing blogs, which allowed them explore writing as part of a re-
flective thinking process that was not necessarily seem to be predominantly academic simply because they were able to
use informal language as well as include images, videos, and hyperlinks.

The genres of academic writing in the 21st century are highly dynamic. There are new genres for expressing crit-
ical thinking, such as blogging, wiki building, writing articles for magazines, creating flyers and reflective journals.
Using them will help students be aware of the target audience and genre characteristics of blogs (for content, for debate,
for reportage). Writing blog posts provides opportunity to practice the correct use of vocabulary, grammar, written
speech, genre knowledge and presentation skills.

Typical tasks may include the following:

“Blogs are good for telling people about the work you have been doing; drafting your ideas that will turn into
course works or even articles; showcasing your findings; contributing to the policy or public conversation; practicing
your communication, language and presentation skills.

Blogging can improve your work.

Blogging will help you maximise the impact of your work in academia and beyond.

You can use blogging and other social media platforms.

Writing blogs: before you start, you should consider the following;

e the kinds of posts you might write;

¢ who you could write for (you don’t have to maintain your own platform);

e how to get your work noticed.

There are three basic kinds of academic blog post:

¢ Blogging for content tells people about research you are doing, or what you found.

¢ Blogging for comment contributes to public conversation and debate, using your research and/or experience
as material.

¢ Blogging for reportage would include write-ups of events you went to, or things you’ve read.

Blogging for content is where we all feel most comfortable. Writing blogs will help you become an expert. The
main benefit is in providing comprehensive summaries of your research that are likely to be much more widely read
than any journal article, practicing your academic writing skills and building a reputation of an expert. Blogs give you
a channel to explain what you did. Expressing things in clear language helps deepen your own understanding of a
problem.

Blogging for comment is more challenging but can be very rewarding. It is not about commenting on the news.
It is about providing a considered, evidence-based response to some important story, and using your own work — where
you can — to make your argument run. If you’re lucky, these pieces may get recycled, and you will become famous.

Blogging for reportage is more about using a blog as a public notebook, taking down your thoughts from things
you have read and seen — and think others will be interested in. Many people will find it more useful than you would
imagine. Again, you may also find yourself developing new ideas and proposals out of these notes.

To get people to read blogs, you need to put it in lots of places; use other people’s platforms and use social me-
dia to tell people about it. Let us start with some practice:
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o Review of Books

 Review of Fashion Reviews

» Reportage on the Conference

o Impact of Engineering Innovations

Cross-post across blogs. This is a great way to boost views and will encourage new readers to come back to oth-
er material you’ve written.

It is crucial is that you keep your blogging going. Consider posting at least once a month.

Remember:

¢ Pick your topic, set your aims: be clear and specific on the topic and why you’re writing it. Is it a coverage of
a recent conference you attended or a summary of a journal article you have read?

¢ Choose the right platform. Do you want to allow for discussion and engagement? Write for a blog which al-
lows for comments — though make sure you’re prepared to respond to these. Do you want to reach a particular audi-
ence? Then write for a blog with this readership.

e Use an effective title. Use a catchy title, Catch people’s attention as early as possible. Snappy titles e.g., ’10
tipson ....7, ‘5 things | learned about...” can often appeal to the time-short reader.

e Make it visual. Encourage people to click through. Use links, images, videos to help the reader understand
what you are saying.

e Showcase your blog post. Snappy titles e.g., *10 tips on ....”, ‘5 things | learned about...” can often appeal to
the time-short reader.

e Know your audience Who do you want to reach? People in your field? Those from outside your area of spe-
cialty? The general public? The media? It is crucial to keep your audience in mind in every decision — from choosing
the title to selecting images that will resonate.

e Include your social media handles. Links to your social media accounts, or any other academic networking
channel. It will help you build up your online research profile.

Watch a short documentary on a topic of interest/research. Analyse the purpose of the documentary, the assump-
tions made by it, the point of view expressed, the kind of evidence presented and any biases underpinning the presenta-
tion. Create a blog post (any type).

The tasks that entail research, reading, discussion and presentation in spoken and written form may be also used:
1. create blog post (content), examining issues of current importance in your professional area,

2. watch a video (conference materials) and make a reportage (a blog post),

3. create a podcast/blog post on a topical issue (in the students’ own field of interest).

It is also valuable to incorporate genre analysis tasks before teaching writing:

Compare the way in which the same topic is presented in different genres, for example, health advice on exercise
regimes presented in a teen magazine, on a government health website and in an academic journal article. Note the
differences, discuss why these differences occur and evaluate the reliability of the information. Then, create a flyer for
first year university students.

Conclusion

Growth in communication media have caused fusion of writing genres and caused lack of motivation for stu-
dents to be engaged in the course writing assignments. Writing a blog post as a reflection on their research, article re-
view develops writing skills and improve the students’ academic writing in the context of “constructing knowledge”
through reflective practice.

Blogs, which are interactive homepages that are easy to set up and manage, enable students to engage in online
exchanges, thereby expanding their language study and learning community beyond the physical classroom. Findings
from an attitudinal survey demonstrate that students had extremely positive attitudes toward blogging.
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Blogging is a highly productive, communicatively meaningful and effective approach to helping students refine
and develop their language skills.
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Abstract. The difficulty of learning a foreign language is relative and depends on many factors, including lan-
guage similarities, cultural similarities, personal psychological factors, etc. The author of the article, a native speaker of
Chinese, shares his experience of learning the language, views and suggestions.

Keywords: language learning experience, Chinese native speaker's perspective, suggestions of language learning.

BOJIb U PAJOCTb U3YYEHHUA HHOCTPAHHBIX A3bIKOB
(ONBIT HOCUTEJIA KUTAMCKOTO A3BbIKA)

Cynb Csousinb, Ceeri1ana IOpreBna Basuruna
OMckuil rocy1apCcTBEHHbII TeXHUYECKUI YyHUBEpcuUTeT, . OMck, Poccust

AHHOTalIl/ISI. TpYI[HOCTL N3Yy4YCHUA MHOCTPAHHOI'O A3bIKa OTHOCUTCJIbHA U 3aBUCUT OT MHOT'UX (baKTOpOB, BKJIHO-
qas SI3bIKOBBIC CXOACTBA, KYJIbTYPHBIC CXOACTBA, JIMYHLIC IICUXOJIOTUYCCKUEC (l)aKTOpI)I uT. O ABTOp CTaTbu, HOCUTCIIb
KHTafICKOl"O A3bIKA, JCJIUTCA CBOUM ONBITOM U3YUCHUS A3bIKA, B3TJSIAaMU U TPEAJIOKCHUSAMU.

KJ’I]O‘ICB])le CJIoBa: OIIBIT I/I3y‘IeHI/I$[ SA3BIKA, B3IV HOCHUTCIIA KHTaﬁCKOFO SA3BIKA, l'IpGlIJ'IO)KeHI/ISI j1(0) HByquI/I}O
SI3bIKA.

Introduction

Many people say that Chinese is the most difficult language in the world, the Chinese population ranks first in
the world, so learning Chinese is already a major trend. For Chinese, learning foreign languages is also very important,
for example, English is as important in China as in other countries. In the north of China, due to historical and geo-
graphical reasons, Russian, Japanese, Korean are required as working languages. In the south of China, mastering Euro-
pean languages, such as Spanish, French, German and Italian is a big advantage for job hunting.

The author of the article, a native Chinese speaker from the Liaoning province (the region was at war between
Russia and Japan), chose Russian as a university major (author’s sister chose Japanese). In parallel with the Russian
language, English was deeply studied. The experience of studying foreign languages obtained in the bachelor's degree is
presented in this article.

Is it difficult for Chinese to learn English and Russian?

1.1. From the perspective of language itself, in non-English-speaking countries, people from countries belonging
to the Indo-European language family are more likely to learn English than people from others countries [1]. And in
Indo-European language countries for these people whose native languages belong to the Germanic language family it
is certainly easier to learn English than people from countries from other language groups. Since English and Russian
are belong to the Indo-European language family and Chinese belongs to the Sino-Tibetan language family, so it is ob-
vious how difficult it is for the Chinese to learn these languages.

1.2. The main problem of learning foreign languages in China is the lack of a language environment. Throughout
the entire education (kindergarten, school, university), students do not have enough constant communication with native
speakers of a foreign language.

1.3. From the perspective of individuals learning English, the actual situation in China is: first, most people,
from elementary school to university, seldom encounter occasions where we must communicate in English, and there
are relatively few opportunities to practice English except for exams. That is the language environment problem.

Learning a language is not an easy task, but the joy behind it is inspiring.

Language students learn many languages for fun. Learning a new foreign language is motivated by meetings
with native speakers of other languages. Every experience is a wonderful memory [2].
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2.1. Cultural differences provide more surprises and let students know that there is another world besides their
native culture. In this other world, people think differently, and communication with them makes a student think about
the truths and postulates that were always considered correct. Different environments of communication affect people in
different ways, which helps to understand what is happening around us better.

2.2. Foreign languages provide different information, and mastering the foreign countries culture gives the stu-
dents more opportunities and confidence in the future.

2.3. Becoming a different person.

In our opinion, when a student thinks in another language, his personality becomes different (which is confirmed by
a survey of the author's colleagues). For example, there are a lot of honorifics in Japanese, so sometimes it gives a kind of
tender feeling to people who listen to the language. For example, the speech of a Russian-speaking girl studying in a Chi-
nese school sounds very harsh and courageous. It looks like this because of the presence of a large number of hard vowels
in Russian. Unlike Russians, Spaniards are cheerful people. Therefore, in order to change his overly serious personality
after a long study of the Russian language, the author decided to learn Spanish in order to change his character.

3 Tips to make learning a language easier and more enjoyable

Finding a learning method that suits a person best can simplify the learning process later [3; 4]. Here are some
suggestions:

3.1. Set realistic and specific goals

Make learning objectives realistic and specific. For example: set a goal to learn reading and writing in foreign
language without using a dictionary. The best way to learn a language is to break down your learning goals into mile-
stones that can be achieved in a short amount of time. This approach is motivating and easier to implement.

3.2. Remind yourself of the purpose of learning

It is important to be able to understand exactly why you are learning a language. Write down the reasons for
learning a foreign language on the first page of your study notebook. This will help keep you motivated. In case of fail-
ures and doubts, you can simply look at this list of reasons.

3.3. Happy reading

For many language learners, reading is not only an enjoyable way of studying, but also one of the most effective
learning methods. It will be important and rewarding experience for students to dive into the many foreign words don't
use every day, as well as to sort out confusing and complex grammatical structures.

3.4. Review your mother language

Not everyone knows his native language well, although he hears it from birth. It is very important for students to
understand the grammar and vocabulary of their native language before they begin to deal with the intricate grammati-
cal structures and complex words of a foreign languages.

Conclusion

Learning is a lifelong process. And the study of a native or foreign language is even more so. That's what the old
Chinese proverb says — "You're never too old to learn". Do not rush to master the language completely, because it is
impossible. No native speaker knows their language perfectly. As languages change and evolve, the language learner
needs to find their own pace of learning and develop at that pace while enjoying the learning process.
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Abstract. The linguistic situation of Morocco is characterized by simultaneous functioning of many languages on
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Annomayus. SI3p1K0Bast cutyanus MapoKKoO XapaKkTepu3yeTcs: OJHOBPEMEHHBIM (YHKIHOHHPOBAaHHEM Ha Tep-
PHUTOPHH OJHOTO TOCYIapCTBa MHOXKECTBA SI3bIKOB. HEKOTOpBIE N3 HUX NMEIOT O(HUIHANIBHBIA CTAaTyC, APYTHE SIBISIOTCS
MapruHaJIbHBIME W CYIIECTBYIOT TOJIBKO B YCTHOM (hopme. DTa S3BIKOBasi OCOOCHHOCTh OOYCIIOBIMBACT CHEIH(UKY
SI3BIKOBOTO TIOBEICHHMS )KUTEIeH MapoKKO, CIIOKHOCTH B3aUMOJCHCTBUS B Pa3HBIX COLMOIMHIBUCTUYECKIX CUTYAIUSX.
B HacTosmieit paboTe paccMaTpUBalOTCS OTHOLICHHS MEXIY STUMH SI3bIKAMH B Pa3HBIX cdepax, UX QyHKIHU U CTATYC,
a TaKKe aHAIN3UPYETCs HACTOSIIAs SI3bIKOBAs MMOJUTHKA FOCYapCTBa U €€ TIEPCIIEKTHBBI.
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Introduction

Due to its strategic position, Morocco has been, throughout the history, the target of various conquests by the
Phoenicians, the Carthaginians, the Greeks, the Romans, the Byzantines, the Arabs, the Vandals, the Spaniards, the Por-
tuguese and the French [1]. All these nations have profoundly influenced the Moroccan linguistic landscape, and have
contributed to its linguistic diversity.

This colonial heritage has formed a linguistic situation determined by co-existence of several languages:
Amazigh and dialectal Arabic on the one hand, classical Arabic and French on the other [2, p. 1487]. Classical Arabic
and French represent the high class varieties. They occupy a privileged rank in the language hierarchy. Dialectal Arabic
and Amazigh represent low varieties and they occupy a position that is still marginalized. Two other popular languages,
English and Spanish, have recently undergone a remarkable evolution.

The interaction between these different languages gives rise to various linguistic practices among which we dis-
tinguish: monolingualism, bilingualism, plurilingualism.

This work proposes to take a look at the linguistic situation in Morocco and to describe this linguistic mosaic.

Language situation in Morocco

The turbulent history of Morocco, which was the territory of several peoples, colonization and immigration have
formed the linguistic diversity of the country. Morocco presents a varied linguistic landscape. Its multilingual situation
marked by dialectal Arabic and Amazigh as vernacular languages (exclusively oral), standard Arabic as official lan-
guage together with French as a so-called foreign language, arouses interest to study the difficult language situation of
this state.
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Arab

The Arab language is referred differently: we find the “classical Arabic”, the “standard Arabic”, “modern Ara-
bic”, “Moroccan Arabic” as there are so many words that describe a complex linguistic reality.

Standard Arabic is the name given to the official language of Morocco. It is often used in writing but also in
speaking in formal contexts. It is used in the legal field, administration and media. Standard Arabic is not the mother
tongue of Moroccans because it is initially learnt in kindergartens and can be mastered in schools or universities. Stand-
ard Arabic is a language of the sacred sphere, in teaching of religious and liturgical practices. But also, it is used in the
secular domain because it is the dominant language in the political field as standard Arabic is used in official ceremo-
nies and political and administrative institutions, for example, in parliamentary sessions. It is seen as the language of
symbolic power, i.e., the language of the elite [3, p. 20].

Standard Arabic was always supported by political power and its expansion did not encounter any obstacles.
However, now there is a necessity to meet the communication demands that are connected with new notions that con-
stantly appear in all fields but mostly in the scientific, technical, economic and social spheres. The contact of Arabic
with other languages has led to the abundance of borrowings. In this context, the movement to modernize classical Ara-
bic was born. It should be noted that the reform of Classical Standard Arabic faces the opposition of protectors and con-
servatives who see that Classical Standard Arabic is the sacred language of the Koran and if we modernize the rules and
standards, there is a risk of undermining the sacred texts.

The Dialectal Moroccan version of Arabic is considered very important for the authenticity. It is the mother
tongue of non-Amazighophone Moroccans and it is practiced by two-thirds of the population. Indeed, it is the vernacu-
lar language that serves as a means of communication for the majority of Moroccan speakers. It is present in all social
domains. It is used in informal situations (among family members, friends, in the street, etc.). However, we should
stress that Moroccan Arabic is in conflict with other languages in Morocco and it remains marginalized.

Amazigh

Among the natives, the widely spoken language is Amazigh. Currently, Amazigh is spoken by about 50% of
Moroccans. Amazigh is divided into three dialects: Rifian is spoken in eastern Morocco, Tamazight is spoken in the
Middle Atlas and part of the High Atlas and Tachelhit is spoken by the rest of High Atlas. From a morphological point
of view, Amazigh is rich in terms of formation: by flexion, by derivation or by agglutination. It has a phonology, an
alphabet (Tifinagh), a lexicon and a syntax but unfortunately it does not constitute a standardized language. It is ac-
quired and transmitted orally from generation to generation. Amazigh does not have an official status despite the at-
tempts to implement it in the school system and in the media.

French

Morocco is highly influenced by three foreign languages: French, English, Spanish which is the part of the coun-
try’s colonial heritage.

French was proclaimed as the official language of the protectorate regime and the colonial institutions from the
signing of the treaty in 1912 until independence of Morocco in 1956. Even after independence proclaiming, French for
long maintained its privileged place in the linguistic environment and the language was socially prestigious. It was an
elite language and was massively present in all areas; it functioned as the language of the government, diplomacy and
economic affairs. It was also used in public life and in the media.

But little by little French lost most of its functions except the language of instruction. It is true that after the
Arabization of the educational system, French has become a foreign language in the school system, yet it has always
remained the language of instruction for science subjects at university. Nowadays and after several reforms of the edu-
cational system, in all the stages: primary, college or secondary, the scientific disciplines are taught in French. Admit-
tedly, French is the second language of Morocco and it remains widely spoken by Moroccans of all age groups, espe-
cially in large cities. However, the dominance French with its strong historical roots is now facing a wide diffusion of
English, the international language.
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English

English is the second foreign language in Morocco. If we refer to French as a colonial language, we can consider
English as the language of globalization and the lingua franca of the world. There are two main events that led to con-
tact between the Moroccans and English. The first event took place when Tangier became an international zone by law
in 1923; many Britons and Americans were moving to Tangier. Therefore, English was the language used to communi-
cate between linguistic communities existing in this international city. The second event took place when the US mili-
tary established bases in Casablanca, Kenitra and Tangier, coinciding with the Second World War world. Thus, some
Moroccans learned English to communicate with American soldiers, and vice versa. Globalization had also encouraged
the learning of English in order to adapt to the demands of contemporary life. English speakers are more likely to access
the international market than French-speakers, in the fields but mostly in economic, technological and artistic ones.
Thus, in order to adapt to demands of the labor market, people now are often forced to learn the English language.

Spanish

Spanish is the third foreign language in Morocco. The exact date on which the Spanish came into being in Mo-
rocco remains a difficult task. Indeed, the difficulty lies not only in the history of the two Mediterranean countries but
there are also other factors involved. Attempts have been made to give Spanish a privileged status in the face of French
domination. However, its sociolinguistic functions have gradually been reduced since the independence of Morocco.
Spanish lost its popularity very quickly and it was only prevalent in areas that were under Spanish rule at the colonial
era (Tetouan, Tangier, Al Hoceima, Nador, Sidi Ifni). Thus, it was frequently used by northern citizens and few south-
ern citizens. Furthermore, it is more or less present in the media. It is also taught in schools and universities.

For many historical and political reasons, Morocco has a rich and complex linguistic landscape. In the Moroccan
context, bilingualism has its specific feature. The country has Amazigh — Arabic bilingualism, Arabic — French bilin-
gualism, Amazigh — French bilingualism. As Morocco is a multilingual country, the speakers use different variants of
Arabic (classical, modern, and dialectal Arabic), Amazigh, French, and even English and Spanish [4, p. 127]. In order
to communicate effectively in Morocco, you need to have both good multilingual competence and have effective com-
municative skills to act in different language situations.

Conclusions

Even though Morocco has been engaged for ten years in various reforms of multilingual policy, there are only
two officially recognized national languages. The country tries to preserve the identity and culture but also strives to
promote foreign languages to open up to the modern world and fight in this era of globalization. It is clear that Morocco
linguistic situation remains complex with the conflict of language variety. The Arab and Amazigh are recognized as two
official languages of the country, but neither of them depict the linguistic reality. An official language is assumed to be
used in most if not all public sectors of the country, and it is not the case in Morocco. Arabic is not used in higher edu-
cation in teaching science, and Amazigh is only used at the elementary level. Moreover, Amazigh is not used in the
parliament and in all sectors public by its speakers. As the constitution affirmed that Morocco must open up to lan-
guages without naming any in particular, French and English must be used in similar sectors and treated as equally.
Thus, for a future reform or any new linguistic and educational policy, the government should encourage the coexist-
ence and the complementarity of all languages, national, official, or foreign, and consider their importance for the future
of Morocco in the modern and universal world.
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Abstract. The article considers the factors influencing the learner’s performance at different levels of schooling.
The attention is paid to existing theories of learning and teaching and the effect a cultural component has on a learning
process. The authores underline the difficulties that arise when teaching and learning in a multi-cultural environment.
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Annomayusn. B cratee paccMaTpuBaoTcsi (HaKTOPHI, BIHSIOMINE HA yCIIEBAEMOCTh YJalIerocs Ha pa3HBIX YPOB-
HSIX 00y4eHus. Y ieNseTcsl BHUMAaHUE CYNIECTBYIOIIMM B3IJIsIaM Ha MPOIECChl OOYYCHUS U MPEMOIaBaHMs M BIUSHUIO
KYJIETYPHOTO KOMIIOHEHTA Ha MPOoIecC 00yueHUs. ABTOPBI BBIICISIIOT TPYAHOCTH, BO3HUKAIOIIUE TPU TPEHOIaBaHUN U
00y4eHNH B MYJIBTHKYIBTYPHOH cpere.

Knroueswie cnoea: npenogapanue, o0ydeHne, TEXHOJIOTHH KOMMYHHKAIIUH, YCIIEBAEMOCTh YUAIIUXCS, MYJIbTH-

KyJIbTypHas cpefa.

Introduction

Teaching is all about deploying different techniques to deliver a specific content at a specific time to a specific
recipient. Whereas learning is all about authenticating what skills and knowledge the learner preserves as a result of
teaching; and this has been noted as an invading issue to most instructional techniques. The aim of teaching is often
seen as to deliver stipulated academic contents within a given time frame, which are always set by a third party who has
had never experienced or investigated the educational environment’s conditions.

The research so far established localised assessment instruments and assessment profiles affected by one of in-
structional techniques to match teachers’ own goals to institutional goals. Assessment instruments varied at institutional
level and at awarding level. Awarding level instruments were professionally worked out and found fit-for-purpose
whereas at institutional level they served the contrary. This diminished learning at a class room level, and therefore,
compromised learner performance.

This work also considers the communication technologies adopted in the process of teaching. They should ena-
ble diverse learners in a classroom setting to receive constructive instructions. Observations during instruction and
evaluation of those tangible evidences matched with the research context for all school going age population of Sri
Lanka.

Academic instruction is still embryonic in multi-cultural societies and is yet to become a fitting-in product to
multi-cultural or even a diverse society. Using a bridging property merely not the solution or a quick-fix for issues that
surface at delivery and sometimes post-delivery outcome.
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Problem statement

It is assumed that teaching must pledge learning, and such learning must be tangibly evaluated using either for-
mal or informal assessments. It is also assumed that learning can be evinced if accurate assessment instruments are
applied.

This paper has been drafted on the inference grown through a pure longitudinal research conducted to study the
learner performances of school-based learners in suburban Sri Lanka over a three-year period. The impact of inter-
cultural communication on learner performances has been assessed. It is predicted to prove that a common technology
of communication is essential but difficult to develop due to diversity of culture and the emergence of inter-cultural
phenomenon.

Teaching and instructions

In this paper the term teaching is defined as a mechanism that takes initiative to impart a subject knowledge to
another who is capable of, and has the potential to endorse reception. Teaching is all about imparting material facts,
meanings and giving understanding to the learner and conforming learner understanding. The transfer of material facts
should be consistent day by day, year by year, and more over generation by generation as it should be. Taking the evo-
lution of world at large, the technology developments, the societal changes, grounded meanings, translations and
knowledge all will be enshrined as concepts and theories over time.

In the area of practice of teaching, Chickering and Gamson [1] commented the following seven principles. These
principles are aimed to involve learner in learning or induce learning of a nature, and enable learning involvement to
take place at the backdrop of the support with knowledge power.

1. Encourage contact between students and faculty: Lerner engagement
Develop exchange and cooperation among students: Group work
Inspire active learning: Case Study/Role play style activities
Give prompt feedback: Formative and summative feedbacks
Stress time on task: Resource Management
Communicate high expectations: Benchmarking and extended performance
Respect diverse talents and ways of learning: Performance recognition

Considering teaching, and the wisdom of teaching, the two methods of teaching are appreciated: ‘teacher-
centred’, where top down communication takes place and learner abstains from challenging the inward communication,
and “learner-centred”, where teacher creates a network of communication at a peer level for learners, and facilitates
sources of information that feed knowledge to learners. In latter, learner communicates diagonally, in multi direction,
and within multi-cultured settings. Learners are likely to integrate in such a manner that assist learning.

The research has come to observe the teaching aimed at delivering a prescribed content at will, and or to set up
textual evidences notifying the completion of the nature of contracts. When it is attempted to weigh out the impact of
such category teaching through a formal process of assessment, the net result point at the concern of impact of teaching,
raising the question whether a required learning materialised.

No g~ N

Learner and learning

Within the context of this paper, a learner is the one who has the potential to accept a material fact input, and re-
spond in a specified manner when ordered to respond. Researchers have agreed on varying types of learning such as
visual, aural, physical and verbal. On a different footing, learning can be incidental, from curiosity and pre-planned.

A person’s learning is dependent on and directly related to learning environment, and the way it is imparted.
Both learning environment and a method become the motivating hygienic factors. Some learners are natural learners
whereas some are resistant to learning for the fear of making mistakes. There is another segment that only learn what
they want to learn, and they have a pre-set value on what they want to learn. A teacher attempting to conduct teaching
to a group of the latter type irrational learners tends to cause serious concerns in conforming the learning.

On the other hand, Honey and Mumford [2] propose four learning styles: an activist learning by actions, a prag-
matist learning by practical explorations and their relation to grounded theories, a theorist acting within principles in
doing, learning and trying to reason out, and a reflector who reflects on what is learnt. Now with these kinds of learners
within a single culture or else multi-cultural setting, the outcome will be quite different but not the opposite.
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Learning process is seen by this research as a mechanistic and / or systematic way of processing the selectively
gathered information to attain a meaningful big picture. It is the most dominant model for facilitating and inspiring in-
dividual, group and organisational learning. In a teacher-centred approach, this process is one way, and makes a learner
always teacher dependent, restricting creative learning. On the other hand, in a learner-centred approach learning pro-
cess makes a learner self-dependent and drives them towards exponential learning performance. Also, learning process
facilitates an individual’s opportunity to learn at will, which is expected to deliver good performance.

Learner performance

Learner performance is all about what the learner had in fact left in repository through a process that generated a
quantum of benefit the learner seeking out. Learner is voluntarily present in the process and works towards gaining the
required or expected standards, stipulated as the attainable outcome. Moreover, educational instructions and associated
learning are an intangible service of which the return on investment is only realised at a very later time.

The research observed that learner performances at varying assessment levels (graded classes) are expected to
produce an output as indicated by formative assessment. These indicators potentially provide information on how teach-
ing through adapted technology of communication has impacted the learner, and how learner has responded to tutoring.
What is commonly seen within the said population is that learners are mainly embracing a teacher-centred and not
learner-centred approach. Therefore, classrooms are found to be disorderly when teaching not occurring.

Learner was unable to use one’s own enterprise as they only rely on teacher’s lead. In this sphere, the conven-
tional “Chalk and Talk” aka today’s “White Board and Marker” rules one end of the continuum while high tech AV
mechanism dominates the other end in the learning environment, and mainly cater for teacher-centred approach.

Today’s learning process takes place in the form of interaction (social learning) [3] with other human beings, and
as imitation, identification and role playing. By magnifying the learning process at a high school compared to an ele-
mentary school, one might find varying phases: classical conditioning (pre-school, primary), operant conditioning (jun-
ior school), and observational learning (high school) are the three learning phases taking place, and still learner-centred
approach is marginal. Reason being that this is down to the lack of teacher initiative or power-structure limitations or
limited teacher print resources. Secondly, teacher dependency becomes an easy solution when schools rely on a work-
book (print teaching resources) where learner just opt to fill a word or two (fill-in-the-blanks) rather than taking effect
to structure a sentence(s). Few years of such practices (schooling habits) hamper self-reflective or self-managed learn-
ing (learner-centred approach). Here, the learner performance is affected due to format of the technology of communi-
cation adapted in delivering the teaching.

Inter-cultural communication

Culture has several meanings and diverse contexts in academic world. Culture can be defined in the context of a
person’s beliefs, assumption, stories, rituals etc. [4], or based on a race, or nationality, or language spoken etc., (Afri-
cans, Asians, Europeans etc.) or even Tribal (Zulu (South Africa), Maasai (East Africa), Yoruba (West Africa)). There-
fore, varying culture has varying context in culture.

Teaching a class composed of different nationals or language speakers or diversity of faiths/beliefs tend to pose a
challenge to an instructional technique, which uses a technology to communicate the learning content. Conflicts tend to
emerge or unfold and they range from discrimination (i.e. a portion of members cannot read and understand the lan-
guage used in the workbook) to racism (i.e. a minority teacher nominated to teaching a class composed of majorities as
seen in United Kingdom schools).

Learners accept most of the teaching in a context that they are more comfortable with, hence mis-matches with
that of delivery, leading to poor performance. To this end, research has observed mathematics taught in English Medi-
um (course and workbooks in English) to a Grade Six class of learners whose second language is English. The class
find it difficult to interact with delivered material and simply record learning contents as illustrated. When the learner’s
performance is assessed, it contradicts the norm. The teacher uses a communication technology that does not support
learning due to learner not being familiar with that technology of communication. The issue here is the communicative
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ability among varying cultured learners. Moreover, considering inter-cultural communication it plays a significant role
within learning process, when only learning is conducted in English but socialising is performed in a language other
than English.

Conclusion

This paper has attempted to illustrate a recent ongoing longitudinal research on a population of learners of vary-
ing culture, and the effect of teaching using a technology of communication on the learner performance. At this mo-
ment, conclusion leads to believe that there are significant impacts due to inter-cultural facets, thus inter-cultural facets
do require a common technology of communication to enable effective performance of a learner.
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Annomayun. CtaThsi TIOCBAIICHA BONPOCY OPTaHM3AINH YYeOHOW NESTEIHHOCTH CTYIEHTOB IEPBOTO Kypca
B IIpOIIecCe N3YUEHH TEMaTHIECKOTO pa3zaena «BpeMeHa roxa u moroga». ABTOp mpeiaraeT MpuMep BeICHHUS TeXHU-
K{ TIOJTHOTO XPOHOMETpaXka IUIS TJIAHWPOBAHUS BBITIOTHEHUS CTYACHTAMH ITOATOTOBHUTEIBHBIX YIPAXHEHUH C IEIHI0
(hopMHupOBaHMS JTEKCHYECKUX HABBIKOB. ABTOp IpeiaraeT mpumep o(opMIIeHHS HHTEIDICKT-KapThl «Kak HammcaTh
9JIEKTPOHHOE MUCHMO JIMYHOTO XapakTepa?» B craThbe moguepkuBaeTcsi BaXKHOCTh JUJAKTUYECKOTO COMPOBOXKICHUS
yueOHOTro mporecca.
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ORGANIZATION OF STUDENTS' EDUCATIONAL ACTIVITIES
BASED ON DIDACTIC SUPPORT
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Abstract. The article is devoted to the organization of educational activities of first-year students in the process
of studying the thematic section "Seasons and Weather". The author offers an example of conducting the full timing
technique for planning the process of doing preparatory exercises by students with the aim of forming lexical skills. The
author offers an example of designing a mind map "How to write an email personal letter?" In the article the author em-
phasizes the importance of didactic support of the educational process.

Keywords: didactic support, tome management techniques, practical work.

BBeaenue

CornacHo yueOHOMY IiaHy o mporpamme OaxamaBpuata 44.03.05. «[lemarormueckoe obpa3oBaHme (C ABYMS
IpOGUIIMHU TIOATOTOBKH)», MPohminb «IKoHOMHUKA W MHOCTpaHHBIHN S3BIK (aHMMMHACKUH SI3BIK)», AuciuruinHa «[Ipak-
THKAa YCTHOW W TIMCEMEHHOH peun (aHIMMHHACKWAN S3BIK)» B TEJAarorM4eckOM BY3€ OTHOCHTCS K IPEIMETHO-
METOJIMYECKOMY MO0 1o npodumo «VHOCTpaHHBIN s3bIK (aHMIMHCKHN 3bIK)». CoriacHo paboued mporpamme
JUMCLUILIMHBI CTYICHTHI | Kypca B Te4eHHe 2 ceMecTpa M3y4aroT TaKHue paszesbl JUCIUILIHHEL, Kak «YesoBek, ero ouo-
rpadusi, BHEIIHOCTb, OJIEKAa, YePThl XapakTepa. UyBcTBa 1 aMolMn», «Bpemena rona u morogay, «beIT cOBpeMeHHOTO
yestoBeka. JKunuiie, BeieHHe JOMAIIIHETo X035iCTBa, MUTaHne, MOKYNKWy». OpraHusamst mpenojaBaTeieM ayIMTOpPHON
¥ CaMOCTOSITETIBHON PabOTHI CTYICHTOB C TEMAaTHYECKUMH YIPaKHEHUSIMU U3 aBTOPCKOTO MPAKTHKyMa, INIAHUPOBaHNE
CTyZIICHTAaMH M3Y4EHHS pa3ziena AUCHUILUTMHEI Ha OCHOBE AMJAKTHYECKOTO COIMPOBOXKICHUS OYAyT CIIOCOOCTBOBATH aK-

THUBH3allUH TEMaTHYECKON JICKCUKHU pa3acioB JUCHOUIIITAHBI.

IocTaHOBKa 3aga4u

K mossTHIO «IMIaKTHIECKOE COMPOBOXKAEHUE» oOpammanichk MHorHe uccnepoBatenu. C. B. Kpuseix, H. H. Bon-
rap, H. H. Ky3una [1] crpynmupoBanu paGoThl pa3IHdHBIX aBTOPOB, HCCIIEIOBABIINX MPOOJIEMBI TUAAKTHIECKOTO CO-
MIPOBOYK/ICHUS, TI0 TIPEAMETY CONMPOBOXKICHUS: AUIAKTHIECKOE COTMPOBOXKICHHUE OTICIFHBIX Ka4eCTB JIMIHOCTH, JTHIAK-
THYECKOE COTPOBOXKICHIE 00pa30BaTENFHBIX MPOIECCOB, CPEICTBA THAAKTHISCKOTO COMPOBOXKICHH 00pa30oBaTeIbHO-
ro mpoiiecca. B Hacrosiee Bpems Hapsay ¢ nUGPOBBIMEA 00pa30BaTECIbHBIME PECypCaMH HEMaJOBAXKHOE 3HAYCHHE

HUMCIOT U CPEACTBA IUTAKTUYCCKOTO COMPOBOXKACHUA Ha NMEYATHLIX HOCUTCIIAX — y‘-IC6HI/IKI/I, y‘-IeGHI)Ie HOCO6I/I$I, Ipak-
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TUKYMBI. ABTOpCKHE y4eOHBIC MOCOOWsS, MPAKTUKYMBI, B YACTHOCTH IO AWMCIUIUIMHAM S3BIKOBOW HANPaBICHHOCTH
(T. C. Bacunenko, M. C. I'punena, C. JI. Kounerosa, C. B. Kycrosa, T. A. PomManoBa u apyrue), MOTYT SIBISITHCS CO-
CTaBHOM YacCThIO Y4EOHO-METOAMICCKOTO KOMILJICKCA M CIIOCOOCTBOBATh KOMILICKCHOMY M3YYCHUIO SI3bIKOBBIX SBJICHUM.
OTMeTUM, YTO Il OPTaHU3AIMK AyTUTOPHON U CAMOCTOSATEIHLHONW pabOThl CTYJACHTOB B paMKaX HU3y4YCHHS S3BIKOBOU
JUCIUIUIMHBI HA OCHOBE JHJIAKTUYECKOTO COMPOBOXKICHHS HEOOX0IUMO 00yUCHHE CTYICHTOB IUIAHUPOBAHUIO YUCOHOM

JACATCIBHOCTH B ITPOLIECCE OCBOCHUA TUCIIUILUINHBI.

Teopus

Opranuszanus npenojasaTeneM yIeOHOH AesTenTbHOCTH CTYACHTOB MPEAIIOIaracT o0y4eHHe CTyIeHTOB CIIOCO-
6aM TutaHUpOBaHUs ydeOHOW nesrenpHOCTH. P. M. [N'apannna, Y. B. ®omuH [2] BBEAENAIOT MeIarOrHIecKie yCIOBHS,
oOecreunBaONIie ONTHMAIBHYIO  OpPTAaHH3ALMI0O  CaMOCTOSTENbHOH  pabOTBl  CTYAEHTOB: OPraHM3aIMOHHO-
MEJarOTHYECKHUE YCIIOBHSA, AUIAKTUKO-TEXHOJOTHIECKUE YCIIOBHS, TICHXOJIOTO-NIefarornueckne ycuosust. K munakru-
KO-TE€XHOJIOTHIECKHAM YCIIOBHUSM aBTOPHI [2] OTHOCAT OpPraHU3alMI0 CAaMOCTOSTEIHLHON paboThl CTYICHTOB C IIpUMEHE-
HHUEM KeHC-TeXHOJIOTHH, METO/Ia IIPOEKTOB, METOJIOB ITOUCKOBOH JEATEILHOCTH, OCHOB HH(OPMAIIHOHHOW TEXHOJIOTHH.
Ha namr B3risin, MCHONIB30BaHUE CTYJCHTaMU TEXHUK TailM-MEHEIDKMEHTA ISl PeryJHpOBaHHsl y4eOHOTro M JINYHOTO
BPEMEHH TaK)Ke MOJOXKUTEIBHO CKa3bIBACTCS Ha CAaMOCTOATENILHOM MOATOTOBKE K yueOHbIM 3aHsTusM. Tak, C. H. Mu-
menko, A. T.Kpasuenko, O. B. Kapabanoa [3] ompeneisitoT, 4TO «CTYIEHT, BIAJACIOIIUNA METOIWKaMU TaiM-
MEHEKMEHTa:

1) mOCTOSIHHO pa3BHBAETCS B pa3HBIX cepax NesTeIbHOCTH;

2) IpaBWILHO PaCIIOPsDKAETCS COOCTBEHHBIM BPEMEHEM;

3) mpoxyKTHBHO paboTaeT B JIOOBIX, 1aXKe CAMBIX HECTAHIAPTHBIX CUTYALUSIX;

4) 9eTKO BBIAENACT LENH B OPAIKE IPUOPUTETHOCTH;

5) cipaBiisieTcsi ¢ ieJlaMi B MUHUMaJIbHbIe CPOKH;

6) MeHee IPYTHX MOJIBEPIKEH CTpecC-PakTopaM.

7) GoJiee ueTKO ompenelsieT cBoe OyayIee».

I'. A. Apxanrensckuii, M. A. Jlykamenko, T. B. Teneruna, C. B. bextepes [4] onuchiBatoT crioco0b! 3¢ GeKTrB-
HOT'O IUIAaHUPOBaHHA BPEMCHHU, MCTOJbI W IpaBUjia AOCTUKCHUSA JIMYHOH 3¢)q)eKTI/IBHOCTI/I IIyTeM CaMOMOTUBALIUU
U PacCTAaHOBKH NPHOPUTETOB. ABTOpamH [4] paccMaTpUBAIOTCS TAKWE TEXHUKH TaHM-MEHEIPKMEHTA, KaK OIpeeIICHHE
SMART-nieneii u Haxguene, MpoBeIeHHE XPOHOMETpaXka CBOETO BPEMEHH, IIaHUPOBAaHUE (KOHTEKCTHOE, JOJIT0CPOY-
HOE, KPaTKOCPOYHOE), CO3JaHUE IBYXMEPHBIX IpahMKOB, MOCTPOCHUE MHTEIUIEKT-KapT, 3akoH Ilapero, Marpuma Oi-
3eHXay3pa, METOJl MHOTOKPUTEPHAIBHOM OICHKH, KapTOYKH dPPEKTUBHOCTH. ABTOPEHI [4, . 71] ONpenensioT, 9To TeX-
HHKa IOJHOTO XPOHOMETpaXka COCTOUT M3 TPEX OCHOBHBIX IIAroB: 1) B TEYEHUE HECKOJIBKUX AHEH (QuKCHUpoBaTh BCe
BBITIONTHSIEMBIE PAOOTHI JITUTENBHOCTHIO OT 10 10 15 MuHYT; 2) BBIOpaTh OT OJHOTO JO TPEX KIIOUEBBIX MOKa3aTeleil;
3) oTcienuTh KIIFOYEBBIE TOKa3aTend B JuHaMuke. OHUM U3 IMPEUMYIIEeCTB XpoHOMeTpaxka [4, c. 85] obo3Hawaercs

(hopMHUpOBaHKE OCO3HAHHOTO OTHOIICHHUS K TIOBCEIHEBHBIM 3aj[a4aM U JIejiaM, K COOCTBEHHOM JKU3HU.

Pe3y/abTaThl 3KCNEPUMEHTOB

Ha 3ansatuax no qucuummbe «IIpakTuka ycTHOHM M MMCEMEHHOM peun (aHIIIMHUCKUI SA3BIK)» CTyAeHTaM | Kypca
OBbUIO MPEAIOAKEHO U3YUHUTh pa3zie JUCUUILINHEL «BpeMeHa roga u noroia» Ha OCHOBE JUIAKTUYECKOTO COMPOBOXKIE-
HUS, @ IMEHHO aBTOPCKOTO NMpPakTHKyMa «AKTHBH3AIM aHTIIMHCKOW TemaTHyecKoi Jekcuku Ha 1 kypce» [5]. Kom-
IUIEKC YIOpa)XHeHUH no pasjeny «BpemeHa roga u moroga» COAEPIKUT CIEAYIOIIUN TeMaTUYeCKHI JIEKCUYECKUI MaTe-
puan: “Climate”, “Seasons”, “Natural Phenomena”, “Weather Conditions™, “Weather Forecast”. U3yuenue pa3nena
JMCLUIIIMHBL «BpeMena rozia u nmoroga» 3anuMaeT 20 4acoB J1a00paTOpHBIX 3aHATHH. lJIsl opraHu3anuy ayJUTOPHOH 1
CaMOCTOSATENILHOIM pabOThl CTYACHTOB C TEMAaTHUYECKHMH YIIPAKHECHUSMH M3 aBTOPCKOTO IPAKTUKyMa IpEroiaBaTellb
IpeylaraeT CTyJeHTaM HCIOJIh30BaTh TEXHUKY ITOJHOTO XPOHOMETpaka, KOTOpasl 3aKJIF04aeTcss B TOM, YTO CTYACHT
ompenenseT BpeMs Hadana paboThl, BpeMsi OKOHYaHHS paboThl, AIHTEIBHOCTD pabOTHI, BUA ACATEIBHOCTH, QUKCUPYET
N3yYeHHBIE JISKCHUYECKUE eANHUITBL. [IprBeneM B kauecTBe IMpuMepa BOZMOXKHBIH BapHaHT BEACHUS TEXHHUKH MOJIHOTO
XPOHOMETpaXxa Ul OpraHU3alUH ayAUTOPHON paboThI CTYICHTOB B Mpoliecce M3ydeHHUs pasaena «Bpemena rona

u moroxay (Tabnmma 1).
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Tabnuya 1
TexHHKA MOJTHOT0 XPOHOMeTPasKa /IIsl OPraHu3aliy ayJAUTOPHOI padoThI CTYI€HTOB
B Mpoliecce N3y4eHus pasaeia «Bpemena roaa u moromga»

Hauano | Oxonua- | Jlnutens- Bup nesrensHocTH N3yyeHHble IeKCUYECKHE
paboThI HHUE HOCTb (910705070003
paboThI paboTHhI
12.50 13.10 20 MUHYT Exercise 3 pages 42-43 [5]. Get acquainted with “Afternoon highs™, “a
the list of words and phrases defining climate and blustery day”, “cirrocu-
weather. mulus clouds”,
Match the thematic words and phrases with Rus- “clement weather™, “cu-
sian translations. Translate the thematic sentences mulonimbus clouds™,
into English. Use the Topical Vocabulary “equable climate™,
“Weather”,““Weather Conditions” “squally wind”’

[IpuBenem B KauecTBe MpUMepa BO3MOXKHBIA BapHAHT BEACHUS TEXHUKH IIOJIHOTO XpOHOMETpaXka Il OpraHu3a-

IINM CaMOCTOSITEIbHON pabOTHI CTYICHTOB B TIpoliecce n3ydeHus paszaena «Bpemena rona n noroga» (Tadmuma 2).

Tabauya 2
TexHuka MoJHOro XpoHoMeTpa)ka 14 OpraHusanvu CaMOCTOSITEIbHOM paﬁOTLI CTYACHTOB
B Ipolecce u3y4eHus pasaeja «Bpemena roga n noroga»
Hauano | Oxonua- Jlmarens- Bun nesarenpHocTH M3ydennble JeKkcUYECKUE
paboTel | HHE pa- HOCTb pa- €IUHULBI
0OTBI OOTHBI
17.00 17.40 40 MuUHYT Exercise 17 page 50 [5]. Match two halves of ““On cloud nine”,
the idioms and set phrases on the topic “Sea- ““to get wind of something”,
sons and ““in all weathers”, ““on thin
Weather”. Guess their meanings. Make up your ice”,
own sentences with the idioms and set phrases. ““a fair-weather friend”,
“like lightning™

Opraanzanys IpenogaBaTeiIeM ayJUTOPHON U CAMOCTOSTEIHHON paboTHI CTYIEHTOB IO OCBOSHHIO JICKCHUYECKUX
TEMATHIECKUX EIMHMI[ B IIPOIECCE BBHIMIOTHEHUS MTOATOTOBUTENBHBIX YIPAXHEHUH SBISETCS OJHUM M3 3TAloOB IOATO-
TOBKH K BBIITOJHCHUIO PEUCBBIX YIPAKHCHHUHA, OCHOBAHHBIX HAa CUTYAIMSIX M TEMATHYCCKUX TEKCTaX W MPEIIoJIararo-
[IMX PEIICHHE KOMMYHHKATUBHBIX 3a]1a4.

OGcyxAeHUe pe3y/IbTaTOB

Ha orame BBINMOJIHEHHS pedeBHIX YNPaKHEHWH Ha OCHOBE JAWAAKTHYECKOTO CONPOBOXIICHHS, & HMEHHO aBTOP-
CKOT'0 TpakTUKyMa «AKTHBM3allis aHTIHUICKON TeMaTudeckoil nekcuku Ha 1 kypcey [5] mo pasnmeny «Bpemena roga u
MOT0/1a» AUCIUIIINHBI «IIpakTrKa yCTHON M MUCBMEHHON peur (aHTTUHCKUH SA3BIK)» CTYJCHTaM | Kypca mpeaiaraeTcs
psin 3agaHui Ui 00ydeHHs MOHOJIOTHUECKOW peur Ha OCHOBe cBepx(dpaszoBoro equHcTBa (exercise 14 pages 48-49), na
OCHOBE OMOPHBIX BompocoB (exercise 20 pages 51-52); mis oOy4eHHs: TUATOTHYESCKON peYr Ha OCHOBE OTMOPHBIX BO-
npocos (exercise 1 page 42, exercise 12 pages 47-48), Ha OCHOBE 3a/IaHHOM CHUTYaIlMK C MCIOJIb30BAHUEM Pa3rOBOPHBIX
¢pa3 (exercise 18 pages 50-51); mis pa3BuTHs yMEHUI MUCHMEHHOM peun (exercise 19 page 51).

Jnst pa3BUTHS yMEHHH TUCBMEHHOW peur CTYAEHTHI 0pOPMIIIOT AJIEKTPOHHOE MHCHMO JINYHOTO XapakTepa Ha
temy «Spring Has Come» [5, c. 51] (puc. 1). Mcnonb3oBaHue Takoil TEXHUKH TalM-MEHEKMEHTA, KaK MHTEIUICKT-

KapTa, OyeT crocoOCTBOBATH MOATOTOBKE CTYACHTOB K BHIIIOIHEHHUIO JAHHOTO MMCHMEHHOTO 3a1aHus (PUCYHOK 1).
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Step 1. What is the structure of Step 2. What useful phrases and
an email personal letter? cliches should I use to write an
email personal letter?

Email Personal Letter

Step 3. How many questions should Step 4. How many words should |
I ask my pen-friend? What topic should write? What thematic words and
my questions be connected with? phrases can express my thoughts?

Puc. 1. I/IHTGJ’IJ’ICKT-KapTa «Kaxk Hanucatb SJICKTPOHHOC MUCHMO JIMIHOT'O xapaKTepa?»

BLIBOALI H 3aK/IN4YEHHe

Takum oOpa3om, 0OydeHHE CTYJCHTOB IUIAHHPOBAHUIO YU4EOHOW NESATEIBHOCTH HA OCHOBE BEICHUS TEXHHUKH
MIOJTHOTO XPOHOMETPAXa, CO3AaHMUS HHTEIUIEKT-KapT B IPOIECCE N3YyUCHUST TEMATHUECKUX Pa3/iesioB JUCIUIIINHBI Oy-
JIET CIIOCOOCTBOBATH LIEJICHAIIPABICHHOM OpraHu3anuy nporecca GOpMUPOBAHUS JIEKCHYECKUX HABBIKOB, HABBIKOB MO-

HOJIOTMYCCKOI'O U JHAJIOTUYCCKOI'0 BI:ICKa3LIBaHPII71, pa3BUTHUA yMeHI/Iﬁ MMUCbMEHHOM peun.
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